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Haksimiliano 
Earolo 
Francisko 

Amalio von EdelReich (= fon Edelrajĥ) 
Spiegelbero (= Ŝpigelberg) 

Schweizbr (= Ŝvajcer) 

Grimm 

Razm vnn (= Racman) 

SchufterlE (= Sufti’rle) 

IlOLLER 

Kosinsky (= Kosinski) 

SCHWARZ (= Ŝvarc) 

Hermano, basturdo de nobelo. 

Danielo, servislo de la grafo de Moor. 
Moser {= Mozer), pastro. 

Patro-monaĥo. 

Hando da rabistoj. 

Flankaj personoj. 

de agado estas Germanujo. La lempo 
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libervivulaj, poste rabistoj, 


proksimume dujaroj. 
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AKTO UNUA 

SCENO IINUA 

Frankujo. Salono en la kastelo de Moor. 

FRANGISKO. La MALJUNA MOOR. 

Francisko, — Sed Cu vi sentas vin sana? Vi eslas tiel pala. 

Mauuna Moon. — Tute sana, mia filo, — kion vi havis, por diri 
al mi? 

Francisko. — La poŝto vcnis — letero de nia korespondanto en 
Lcpsiko.... 

Maljuna Moor, vivece. — Sciigoj pri mia filo Karolo? 

Francisko. — Iim I HmI... Tiel eslas. Sed mi tiraas.,.. Mi ne 
scias... Cu ini... pro via sano.... Ĉu vi efektive sentas vin tute 
sana? 

Maljuna Moor. — Kiel fiŝo en akvo! Pri mia (Ilo ii skribas? 
Kion signitas iiu ĉi via zorgado? Vi demandis min du fojojn. 

Francisko. — Se vi estas malsana, se vi havas nur la plej mal* 
grandan anlaŭsenlon fariĝi lia, liam lasu min, — mi parolos oi vi 
en tempo [ili oporluna. (Dmne al si mem.) Tiu ĉi novajo ne estas 
por malfortika korpo. 

Maljuna Moor. — Uio! Diot Kion mi aŭdos? 
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Krancisko. — Lnsu min anlaŭe iri (Ianken kaj verSi larmon de 
kompato pro mia perdita Irato.... Mi devus silenLi eterne, ĉar li 
estas via filo; mi devus por eterne kaŝi lian malhonoron, ĉar li 
estas mia fralo. Sed obei vin estas mia unua, malĝoja devo, —tial 
pardonu min. 

Mauuna Moor. — Ho, Karolo, Karolol Se vi scius, kiel via kon- 
duto turmenlegas Ja koron de la patro! Kiel unu sola ĝoja sciigo 
pri vi aldonus al mia vivo dek jarojn, farus min junulo, — duni 
nun Ciu sciigo, hove, alproksimigas min per unu paŝo al !a tombo! 

1'rancisko — Se ĝi eslaŝ tiel, maljuna homo, liam adiaŭ,_ni 

ĉiuj ankoraŭ hodiaŭ elŝirus al ni fa harojn supervia ĉerko. 

Mauuna Moor. — Restu! Mi devas ankoraŭ fari nnr la mal- 
grandan, mallongan paŝon.... Lasu al li lian liberecon! (Sidiĝas.) 
La pekoj de liaj palroj estas punalaj en la tria kaj kvara generacio, 
— Jasu lin fini, 

I’ iiancisko, elpvenas la leleron cl ta poŝo. — \ i konas nian kores- 
pondantonl Vidu! La fingron de raia dekstra mano nii donus, ke 
mi povu diri, ke li eslas mensoganto, nigra venena mensog- 
anlo.... Kolektu viajn fortojn! Pardonu min, ke mi ne lasas vin 
niem legi la leteron : vi ne ĉiou devas aŭdi. 

Maljuna Moon. — Ĉion, ĉion, mia filol vi liberigos min de 
lambastono. 

Francisko, lefjas. — « Lcpsiko, \ de Majo. — Se min ne ligns 
nerompebla promeso ne kaŝi antaŭ vi eĉ la plej malgrandan, kion 
:ni povas ekscii |>i i la sorlo <Ie via frato, plej kara amiko, neniam 
mia senkulpa plumo fariĝus lirano kontraŭ vi. E1 cent leteroj devi 
mi povas korapreni, kie! tiaspecaj sciigoj kredeble Irahoras vian 
fratan koron; ŝajnas nl mi, kvazaŭ mi jam vidas vin, kiel vi pro la 

sentaŭga, pro la abomeninda_ » ( l.a maljuna Moor kovras sian 

vizaĝon.) Vidu, patro, mi legas al at nur !a plej delikatan — « pro 
la abomeninda verŝas milojti dn larmoj »; ha, ili fluis, verŝiĝis 
lorenle de liu ĉi kompatema vango.... « Ŝajnas al mi, kvazaŭ mi 
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jam vidasvian maljunan, pian patron mortpale.... » Jesuo, Mario! 
Vi jam estas tia, ankorafi antaŭ ol vi seias la picj tnalmullon! 

Maljuna Moob. — Pluen, pluenl 

Francisko. — « Mortpale refalanta en sian seĝon kaj malbenanta 
la t.ijjon, en kiu la unuanfojon cstis balbutila al li la vorto « palro » 
Oni ne ĉion povis malkaŝi al mi, kaj el liu nmlmullo, kiun mi scias, 
vi ekscios nur malrnulte. ŝajnas, ke via frato plenigis nun la 
mezuron de sia malhonoro; mi almenaŭ konas nenion super tio, 
kion li efektive alingis, se lia gcnio ne superas en tio ĉi minn. 
Hieraŭ noktomeze, farinte antaŭe kvardek mil dukatojn da ŝuldoj » 
— bela poŝmono, mia palro — « malvirgiginte la filinon de riĉa 
bankiero ĉi lie kaj morte vundinte en duelo ŝian amanton, bravan 
junulon, li dectdis forkuri dc la justeco kune kun sep aliaj, kiiiju li 
entiris en sian malĈastan vivon. » — Patro, pro Diol Patro, kio 
• fariĝas al vi ? 

Maljuna Moor. — Estas sufiĉe. Ĉesu, mia filo! 

Fuancisko. — Mi vin indulgas _ « Oni sendis post li kaptordon- 

ajn leterojn, la ofenditoj laŭte krias pri kontentigo, prezo estas 
aiioncila por lia kapo, — la nomo Moor..,. » Ne, miaj malfeliĉnj 
lipoj neniatn morligu patron! [Li disŝiras ta leteron.) Ne kredu ĝin, 
palro, nc kredu al li eĉ unu silabon I 

Maljuna Moor, ploras maldotĉe. — Mia nomo! Mia honesta 

nomo 1 

Francisko, ĵctas sin al li sur la kplon. — Malnobla, trioble rnal- 
nobla Karolo! Ĉu mi tion ĉi ne anlaŭvidis, kiara li,estante ankoraŭ 
knabo, tiel trenadis sin post la knabinoj, peladis sin kun stralaj 
buboj kaj kanajla kamaradaro sur herbejoj kaj montoj, forkuradis 
de !a preĝejo, kiel krimulo kuras de malliberejo, kaj la pfenigojn, 
kiujn li elturmentadis de vi, !i ĵetadisen la ĉapelon al la unua ren- 
kontita almozulo, dum ni en la domo edifadis nin per piaj preĝoj 
kaj sanktaj prcdiklibroj? ĉu mi tionĉi ne antaŭvidis, kiamlaaven- 
turojn de Julio Cezaro kaj Aleksandro la Granda kaj aliaj mailnm- 
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idolistoj li legadis pli volonte, ol la historion de la pento- 
farema Tobio? Cent fojojn mi «ion ĉi anlaiSdiris al vi, ĉar mia 
amo al li estis ĉiam en la limoj de la infana devo, — ke la junulo 
ankoraŭ nin Ĉiujn ĵctos en mizeron kaj lionton ! Ho, se li ne portus 
la nomon de Moor! >Se tnia koro ne batus por ii liel varme! L;i 
matpin amo, kiun mi ne povas ekstermi, iam ankoraŭ plendos 
kontraŭ mi anlaŭ la juĝa seĝo de Dio. 


Mauuna Moor. — Ho, niiaj esperojl miaj oraj revojl 
Francisko. — Tion ĉi mi bone scias. Ĝuste pri iio mi ja tus 
parolis. La fajra spirilo, kiu flamas enla bubo, vi ĉiain diradis, kiu 
faras lin tiel sentema por ĉiu carmo de grandeco kaj beleco, — tiu 
ĉi malkaŝemeco, kiu spegulas lian animon en lia okulo, — tiu ĉi 
moleco de la sentoj, kiu liri ĉe fliu sufero fandigas en plorantan 
simpalion, — liu ĉi vira kuraĝeco, kiu pelas lin sur la pinlon de 
centjaraj kverkoj kaj kurigas lin Irans fosojn kaj palisarojn kaj 
malkvietajn riverojn, — tiu fli infana gloramo, tiu Ĉi nevenkebla 


obstineco kaj Ĉiiijfli tiuj belaj brilaj virtoj, kiuj ĝermis en la paĉja 
fileto, faros el li iam varrnan arnikon por amiko, bonegan regnanon, 
Iieroon, grondan, grandan homon. — Nun vi ĝin vidas, patro! La 
l:ijra spirilo disvolvjĝis, dislarĝiĝis, belegajn fruktojn ĝi atportis. 
Vidu tiun ĉi malkaŝemecon, kiel bele ĝi aliformiĝis en arogant- 
econ I Vidu tiun ĉi molecon, kiel dorloteme ĝi kolombumas por 
koketulinoj, kiel sentema ĝi estas por la Ĉarmoj de ia Frino! Vidti 


linn ĉi fajran genion, kiel ĝi en ses jaroj tiel pure forbruligis la 
oleon de lia vivo, ke li, ankoraŭ vivante, vagas kiel fantomo, kaj 
jen venns la homoj knj estas tiel senhontaj kaj diras: « c’esl l amom 
i[iii a fait rn! » Ho! vidu do tiun ĉi kuraĝan entrepreneman 
kapon, lciel ĝi forĝas knj plenumas planojn, antaŭ kiuj la heroaĵoj 
de ia Cartouche kaj Hotvard tufe malaperas! Kaj kiam ankoraŭ 


tiuj ĉi belegaj ĝermoj kreskos gis plena malurero, - ĉar liion j>er- 
feklan oni povas alrnili de tia delikata aĝo?— Eble, patro, vi ĝis- 
vivos ankoraŭ la ĝojon vidi tin antaŭ !a fronto de ia militistaro, 
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kiu poslenas en la sankfa silento »te !a arbaroj kaj al !a laca 
raigranto faciligas lian vojaĝon per (iuono de lia ŝarĝo, — eble vi 
povos ankoraŭ, anlaŭ ol vi iro.s en la lombon, fari pilgrimadon al 
lia monumento, kiun li estos stariginta al si inter la ĉieto kaj Ia 
lcro, — eble... ho, palro, patro, patro! Serĉu al vi novan nomon, 
ĉar alie pcr la fingroj montrados vin butikisloj kaj strataj buboj, 
kiuj vidis la portrcton de sinjoro via filo sur la Lepsika foirejo. 

Maijuna Moor, — Kaj vi ankaŭ, mia Francisko, vi ankaŭ? tfo, 
miaj infanoj! kielili celas al mia koro! 

Francisko. —Vi vidas, mi ankaŭ povas esti sprita, sedmiasprito 
estas piko de skorpio. Kaj posfe restas la seka homo proza, la mal- 
varma, ligna Francisko, aŭ kicl ili alie estas nomataj tiuj litoloj, 
kiujn inspiradis al vi la kontrasto inler li kaj mi, kiain li sidissur 
viaj genuoj aŭ pinĉis al vi la vangojn, —tiu iam morlos inter siaj 
limaj ŝtonoj kaj putros kaj estos forgesila, dum la gloro de tiu ĉi 
universala kapoflugados de unu poluso ĝis alia. Ila! per kunmet- 
itoj manoj dankas vin, ho ĉielo, la malvarma, seka, Jigna Fran- 
cisko por lio, ke li ne estas kiel ĉi tiu 1 

Maljuna Moor. — Pardonu min, mia infano; ne koleru patron, 
kiu trovas sin trompita en siaj esperoj. Dio, kiu per Karolo sendas 
al mi larmojn, pervi, mia Francisko, ilin viŝos el miaj okuloj. 

Francisko. — .les, patro, !i viŝos ilin el viaj okuloj. Via Fran- 
cisko <lonos sian vivon, por pliiongigi vian. Via vivo estas la orn- 
kolo, kun kiu mi anlaŭ ĉio konsiliĝas pri <"to, kion mi volas fari, 
— Ia spegulo, tra kiu mi ĉion rigardas; nenia devo estas poi‘ mi 
tiel sanktn, Ue mi ne estus preta ĝin rompi, se la afero koncernas 
vian karegan vivon. Ĉu vi kredas al mi? 

Maljlna Moor. — Vi liavas ankoraŭ grandajn devojn sur vi, inia 
filo. Dio vin benu por tio, kio vi por mi eslis kaj estosl 

Francisko. — Nun diru do al mi, — se vi ne eslus devigata nomi 
tiun filon via, vi ne estus feliĉa homo? 

Maljuna Moor. — Silenlu! ho, silentu! kiam la akuŝistino lin 
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alpoitis ol mi, mi Icvis liu al la ĉiolo kaj ekkriis ! « ĉu mi oo eslos 
feliĉa homo? » 

Francisko. — Tjon vi diris. Nun vi tion ĉi Irovis? Vi r.nvias la 
plcj senvaloran el viaj kampuloj, ke li ne estas patro ai tiu, — vi 
hav.is malĝojon tlum vi havas tiun liion. Tm ĉi malĝojo kreskos 
kun Karolo, liu Ĉi malĝojo subfosos vian vivon. 

Maljlna Moor. Ho! gi laris el mi okdekjaran homon. 

FitANasKO. — Nu, sekve, — se vi rifuziĝus tiunfilon? 

Maljlna Moor. Franciskol Francisko! Kion vi diras? 

Francisko. — Ĝu ne la amo al li faras at vi la tutan malĝojon? 
Sen tiu ĉi amo Ii por vi ne ekzislas. Sen liu ĉi puninda, kondamn- 
inda amo li morlis por vi, li neniam naskiĝis por vi. Ne karno 
kaj sango, sed la koro faras nin palroj kaj filoj. Ne arnu lin plu, 
tiam liu ĉi degeneraĵo ne eslos ankafi plu via lilo, se li eĉ estus 
eltranĉita el via karno. Li estis ĝis nun la pupilo de via okulo; sed 
seturmentas vin via okulo, diras la Sankta Skribo, tiam elgiru ĝin. 

• ’Ii bone estas iri unnokula en la ĉielon, ol duokula en la inferon. 
Pli bone estas iri scninfana eu laĉielon, ol se ambaŭ, !a patro kaj 
fa lilo, iras en la inferon. Tiel parolas Dio. 

Maljuna Moor. —Vi volas, ke mi malbenu mian filon? 

Francisko. — Ne, ne! Vian lilon vi nemalbenu. Kion vi nomas 
via filo? Tiun, al kiu vi donis la vivon, kvankam U faras ĉiujn 
eblajn penojn, por mallongigi la vian? 

Maljuna Moor. — Ko, ĝi eslas tro veral (ii estas juĝo kontraŭ 
mi. l)io ĝin ordonis al li! 

Francisko. — Ĉu vi vidas, kiel infankore via amata infano agas 
kontraŭ vi? 1‘er via patra kunsentado li sufokas vin, li mortigas 
vin per via amo, li eĉ vian patran koron mem snbaĉeiis, [»or lari 
finon al via vivo. Kiam vi line plu ne eslos, tiam li estos masti-o de 
viaj havoj, reĝo de siaj inklinoj. La tligo cstos Ibr, kaj la torento 
de iiaj deziroj povos pii libere fluegi. Imagu <Io vin sur lia lokol 
Kiel ofte li devas deziri, ke la pnlro iru en Ia leron, kirl ofte li 
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devns tion ĉi deziri pri la frato, kiuj en la fluado de liaj ekscesoj 
tiel senkompate maloportunigas al li ia vojon? Sed ĉu lio ĉi estas 
amo por amo? Ĉu tio ĉi estas infana dankemeco por patra mal- 
severeco, se por !a volupla plezuro de unu minuto li oferas dek 
jarojn dc via vivo? Se la gloron de siaj patroj, kiu jam en la daŭro 
de scp jareentoj konserviĝis scnniakula, lien volupta minuto metas 
sur ia karton? Ĉu tion ĉi vi nomas via filo? Respondu : ĉu tion ĉi 
vi nomas via filo? v 

Maljuna Moor. — Neamanta infano, Iio ve! sed tamen mia 
iilfano! tamen mia infano! 

Fkancisko. — ĉarmega, dolĉa infano, kies konstanta penado 
estas ne havi plu patron. Ho, se vi Lion ĉi komprenus! Se la skvamoj 
defalus de viaj okulojl Scd via malsevereco devas lortikigi lineti 
liaj diboĉajoj, via helpado devas ilin pravigi. Estas vero, ke vi 
deŝarĝos la malbenon de lia kapo; sur vin, patro, sur vin falos la 
malheno de la kondamno. 

Maljuna Moor. —Juste! tutejuste! Mia, mia estas latuta kulpo! 

Francisko. — Kiom da miloj, kiuj trinkis ĝis plena ebrieco el !a 
[>okalo de volupto, pliboniĝis per suferoj! Kaj Cu la korpa doloro, 
kiu akomparias ĉiun malmodcrecon, ne estas montro de la volo de 
Dio? Ĉu la homo per sia kruela dorlotado devas tion Ci kontraŭba- 
tali? Ĉu la patro liavas la rajton pereigi por Ciam la lenotaĵon.kon- 
fiditan al li? Pripensu, palro, se vi por kelka lempo elmetos lin al 
mizero, ĉu li tiam ne devos aŭ returniĝi kaj pliboniĝi, aŭ li eĉ en 
la granda Iernejo de La mizero restos malnoblulo, kaj tiam — ve a! 
la patro, kiu la konsilojn de pli alla saĝeco neniigis per dorlotado! 
— Nu, patro? 

Maljuna Moor. — Mi skribos al li, ke mi detumas de li mian 
manon. 

Francisko. — Per tio vi agos juste kaj saĝe, 

Maljuna Moou. — Ke li neniam venu antaŭ miajn okuiojn. 

Francisko. — Tio faros sanigan efikon. 
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Maljuna Moon, ame. — Ĝis li fariĝos alia! 

Francisko. — Nu, bone, bonc! Soi! se li nun venos kunlamasko 
<!e hipokritulo, plorakiros vian kompaton, flalakiros vian pardooon, 
kaj morgaŭ li iros kaj mokos vian malfortecon en ta brakoj de siaj 
malĉasl.ulinoj ? Nc, patrol Li memvole revenos, kiam la konscienco 
lin senkulpigos. 

Maljuna Moor. -— Mi tion Ĉi tuj skribos al !i. 

Francisko. — llaltul ankornŭ unu vorton, palro! Mi timas, ke 
via indigno diktus al vi Iro akrajn vortojn, kiuj fendus al li la 
koron, — ka j krora lio, ĉu vi ne opinias, kc li rigardos kiel pardon- 
on jam liun faklon, ke vi indigas lin ankoraŭ jo via propramana 
skribado ? I’ia) estos pli bone, se vi lasos la skribadon nl mi. 

Mauuna Moor. — Faru tion ĉi, mia filo. — Ha, ĝi ja rompus al 
mi la kornnl Skrihu ai li.... 

Fhanoisko, rapide. — Sekve tiel restas decidite? 

Maljuna Moor. — Skribu al li, ke mi mil sangajn larmojh, mil 
sendormajn noktojn..., Sed ne alkonduku mian filon al malespero! 

i HANcrsKO, — Ĝu vi ne volas iri cn la liton, patro? Ĝi tro forte 
vin skuis. 

Maljuna Moor. — Skribu al li, ke la patra brusto.,.. Mi diras al 
vi, ne alkonduku tnian lilon a) malespero ! (Li foriras malgaje.) 

Francisko, rigardante post /i kun ridndo. — Konsolu vin, maljun- 
ulo! vi neniam premos lin al via bruslo; la vojo al gi estas barita 
por ii, kiel la ĉielo por !a infero. Li eslis olĈirita e) viaj brakoj 
antaŭ ol vi sciis, ke vi tion fii povus deriri. Mi estus ja mizera 
fuSisto, se mi ne povus eĉ tion alingi, ke mi disigu filon de la kom 
de Ia patro, se ĝi eĉ estns alkroĉila al ĝi per feraj ligiloj. Mi 
arnnĝis Ĉirkaŭ vi magian rondon de malbenoj, kinn li ne povos 
tninssalU. Mi gratulas, Francisko! for estas la amala infano, — )a 
arbaro eslas pli lunia. Mi dcvas zorge levi ĉiujn pecetojn da papero, 
ĉar faeile poviis okazi, ke iu rekonus mian skribonl | l.i kalcktas la 
disŝiritajn pecojn de. ia lete.ro.) Kaj inalĝojo baldaŭ ankaŭ la mnl- 
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jumilon forip;os, — kaj al ŝi mi dovas elŝiri Liun di Kaiolon el l.t 

koro, se eĉ duono <le ŝia vivo clŝirigus kune. 

Mi havas grandajn rajtojn koleri la naluron, kaj — mi ĵuras per 
mia honoro — mi faros uzon el liujrajtoj. Kial mi neelrampis ln 
unua el ia ventro de la patrino? Kial ne la sola? Kial la naturo 
devis meti sur min tiun 6i ŝarĝon de malbeleco? ĝustesurmm? 
Tute tiel, kvazaŭ ĝi ĉe mia naskiĝo uzus ian eenvaloran restaĵon. 
Kial ĝuste al mi ĝi donis tiun ĉi nazon de Laplandano? ĝuste al 
mi tiun ĉi buŝegon de negro? iiujn ĉi akulojn de Hotentoto? Vere, 
mi opinias, ke la plej abomeuindajn partojn de ĉiuj homaj specoj 
ĝi ĵetis en unu amason kaj ĝi min el tio ĉi bakis. Tondro kaj 
rnortot Kiu ĝin rajtigis, ke ĝi al liudonu tion aŭ aiian kaj ai mi no 
donu? ĉu iu povis klopodi pri ĝia favoro, antaŭ ol li naskiĝis? aŭ 
ĝin ofendi, antaŭ ol li mem estiĝis? Kial ĝi agis tiel partio? 

No, net mi estas maijusta kontraŭ ĝi. Ci ja donacis al ni elpens- 
eman spiriton, ĝi elmetis nin nudaj kaj mizeraj sur la bordon do 
tiu ĉi ĝranda oceano mondo, — naĝu, kiu povas naĝi, kaj kiu estas 
tro mallerta, tiu dronul ĉi nenion al roi donis; kio mi volas fari 
min, estas mia ufero. Ĉiu havas egalan rajton por la plej granda 
ka; por la plej malgranda; [tretendo disbatiĝas kontraŭ pretendo, 
inklinO kontraŭ inklino kaj forto konlraŭ forto. La rajto loĝas ĉe 
la venkinlo, kaj la limoj de nia forto estasniaj ieĝoj. 

Estasvero, ke ekzistas certaj socielaj interkonsentoj, kiujn oni 
aranĝis, por irigi la pulson de ta monda societo. ilonestahomol 
efeklive ĝi estas grandvalora monero, per kiu oni povas majstre 
brokanli, seoni sciasbone ĝinspezi. Konscienco, —ho,jes, certei 
brava ĉifonfiguro, por fortimigi paserojn de ĉerizarboj! Ankafi 
bone skribita kambio, per kiu cĉ bankrotuio en ekstrema okazo 
al si helpas. 

Efeklive tre laŭdindaj aranĝoj, por teni la malsaĝulojn en res- 
pcklo kaj la popolamason sub la pantollo, por ke al la prudentuloj 
estu pli oportune. Sen dubo, treamuzaj aranĝoj! Ili memorigas al 
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nii la barilojn, kiujn miaj kampuloj Lrc ruze konslruas Cirkaŭ siaj 
kampoj, por kc noniu lcporo transsallu, jcs, trc scvcrc. ncniii 
lcpoiol Sed la nioŝlo sinjoro ekpikas sian Cevalon per sprono kaj 
agrable galopas tra la estinla grenkampo. 

Malfdiĉa leporo! gi estas ja kompatinda rolo, sc oni dcvas esti 
leporo en iiu Ci mondo! Sed la moŝto sinjoro bezonas leporojnl 

Tial kurage transen ! Kiu nenion timas, estas ne malpli potenca, 
ui iiu, kiuu Ciu limas. Estas nun modo porti Ce la pantalonoj 
bukojn, per kiuj oni povas laŭvole laĉi ilin pli vaste aŭ pli mal- 
vaslc. Ni farigos al ni konsciencon laŭ la plej nova fasono, por ke 
ni povu gin bone disbuki pli vaste, kiam ni pli enpakas. Kion ni 
estas kulpaj ? Iru al la tajlorol Multe knj ripete mi aŭdis pri tiol 
nomata sanisanga aino, kiu al iu bonorda domemulo [>ovus varmeg- 
igi la kapon; tio Ci cstas via IValol Tradukiteĝi estas : li elsaltis cl 
tiu sama forno, el kiu vi elsallis, — sekve li estu sankfa por vl! 
Rimarku do bone Liun Ci artifikan konsekvencon, tiun ĉi amuzan 


konkludon de [a najbareco de korpoj al la harmonio dc spiritoj, de 
la sameco de naskiĝloko al la sameco de sentoj, de la sameco de 
nutraĵo al la sameco de inklinoj. Sed pluen, — ĝt estas via patro! 
li donis al vi la vivon, vi estas lia karno, lia sango, sekve li estu 
sankta por vil Denove ruza konsekvencol Mi volus ja demandi, 
kmi li uiin taris? Certe ja ne el amo al mi, kiu ankoraŭ estis fariĝ- 
onta ulo? Ĉu It min konis antaŭ ol li min faris? Aŭ Cu li pensis 
pri mi, kiai t li min faris? Aŭ ĉu li deziris ĝuste min, kiam li min 
faris? Ĉu li sciis, kio mi fariĝos? Tion ĉi mi ue konsilus al Ii T ĉar 
tiam mi povus puni lin por lio, ke li min tamen faris! Ĉu mi 
povas danki lin por tio, ke mi fariĝis viro? Tiel same malmulte, 
kiel mi povus plendi kontraŬ li, se li farus el mi virinon. Ĉu mi 
povas noini a>no lion f kio ne estas bazita sur eslimo al mia « mi » ? 
Cu povis ekzisfi eslimo al niia « mi » f kiu estis ankoraŭ nur nask- 


iĝonta dc Lio, de kio ĝt devis esli lu kaftzo? Kie do tie estas la 
sanktcco? Eble en la ago mem, per kiu mi naskiĝis? Kvazaŭ tio 
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Ĵiestus io pli, ol bruta procedo [ior la kontenligo de bruta volupta 
deziro! Afi eble ĝi kuŝas en la rezultato de tiu ĉi ago, kiu ja cstas 
nenio alia, ol lora neccsaĵo, kiun oni tiel voionte forigus, se tio Ĉi 
ne kostus karnon kaj sangon? Ĉu eble por tio rai devas lin danki, 
ke ii min ainas? Tio Ci estas vantcmcco de lia flanko, la .amata 
peko de fiiuj artistoj, kiuj koketas kun si pri sia verko, se ĝi eĉ 
estas plcj inalbela. — Vidu do, tio Ci cslas la tuta inagiaĵo, kiun 
vi envolvas cn sanktan uebulon, por malbonuzi nian timemecon. 
Ĉu ankaŭ mi devas lasi irigi min per tio kiel knabon? 

Kuraĝe do I kuraĝe al la laborol Mi volas Cion ĉirkaŭ mi eksternii, 
kio baras al tni la eblon csti mastro. Mastro mi devas esti, porke rni 
atingu per forto tion, por kio mankas al mi amindecol (Foriras.) 

SCENO DUA 

% 

Drinkejo ĉe la limo de Saksujo. 

KAROLO MOOd, profundiĵinte cn tibron. SPIEGEL13ERG, trinkante 

ĉe tablo. 

Moor, formelas la liftron. — Mi sentas abomenon al Liu Ci inktna- 
kula tempo, kiam rai en niia Plularno legas pri grandaj homoj. 

Shegelherg, metas glason antaŭ lin kaj trinkas. — Jozefon vi 
devas legi, 

Moor. — La hela fajro de Prometeo elbrulis, anstataŭ ĝi oni 
prenas nun la flamon de likopodio, — Lcatra fajro, kiu neekbrul- 
igas fie piponda tabako. .Ten iii ungelas, kiel ratoj sur la bastongeo 
de Herkuleso, kaj forstudas la tutan cerbon el sia kranio pri tio, 
kio estis la matcrio, kiun li havis en siaj lestikoj. Franca abalo 
predikas, ke Alcksandro estis timemulo; fliza profesoro almetas 
ĉe ĉiu vorto boteleton da amoniako al sia nazo kaj legas sludigon 
pri (urto. Hoinetoj, kiuj svenas, kiam ili faris bubon, kritikas Ia 
laklikon de Hanibalo; malsekorclaj buboj kaptas frazojn el la 
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balalo apud Kannoj kaj plorgrimacas pri la venkoj de Scipiono, 
ĉar ili devas raporli pri ili lecionojn. 

Spiegelberg. — Tio ĉi estas ja lule aleksandria plorado. 

Moor. — Uela pago por via ŝvito cn la kampa balalo, ke vi nun 
vivas en gimnazioj kaj via senmorteco estas ĝeme trenata en 
librojrimeno. Valorega rekompenco por via elverŝita songo, kc 
Nurnberga bulikisto nun voivas vin ĉirkaŭ kuko, aŭ, en p!i feliĉa 
okazo, franca Iragediverkisto vin ŝraiibas sur alLajn irbastonojn 
kaj liras vin per melalfadenoj. lla, ha, hal 

SeiEGEXBERG, trinkas. — Legu Jozefon, mi vin petas pri Lio. 

Moor. — Fi, fi al la sensuka Lempaĝo de kastriloj, kiu taŭgas 
por nenio, nur por remaĉadi la farojn de la antaŭa lempo kaj 
krijdigi per komenlarioj la heroojn de la antikveco kaj sensenetgi 
ilin per tragedioj. La forto de Ia lumboj malaperis, kaj nun hicra 
feĉo devas helpi pluplanti la homan genlon. 

Spiegelberg. — Teo, frato, leo! 

Mooa. — III baras al si la sanan ualuron per sensencaj konvcn- 
cioj, ne kuraĝas eltrinki glason, ĉar ili devas trinki nepre pro ies 
sano, — ili lekas la botpurigiston, ke li ilin protcktu ĉe lia emi- 
nenta moŝto, kaj ili regalas per la piedo la mizerulon, kiun ili ne 
timas. Ili adoras sin reciproke pro tagmanĝo kaj estas prelaj 
veneni sin reciproke pro matraco, kiun ĉe aŭkcio iu forŝiris de ili 
pcr plidono. Ili kondamnas la sadukeon, kiu ne venas suCĉe diii- 
gente en la preĝejon, kaj ili prikatkulas siajn procenlegojn ĉe la 
altaro; ili genufleksas, por ke ili |»ovu bone etendi la trenaĵon de 
sia vesto, — ne deturnas okulon dc la paslro, por ke ili vidu, kicl 
lia peruko eslas frizita. lli svenas, kiam ili vidas sangantan anser- 
on, kaj plamlas per la manoj, kiam ilia konkuranto iras bankrole 
de la borso.... Kiel ajn varme mi jiremis al ili la manojn... « nur 
unu iagon onkoraŭ »... vane! En malliberejon la hundonl... Petoj, 
ĵuroj, larmoj.... [Piedfrapante la plankon.) Iufero kaj diablol 

Spiegelberg, — Kaj pro iaj kelkaj miloj da favaj dukaloj... 
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Moor. — Nel mi ne volas pensi pri tio! Ke mi enpremu mian 
korpon en korseton kaj mi ladu mian volon per leĝoj! Laleĝoiaris 
limakan iron el tio, kio devis tariĝi tlugo de aglo. La leyo kreis 
ankoraŭ neniun grandan homon, sed ia libcreco elkovas kolosojn 
kajj ekstremaĵojn. Ili enpalisaa sin en la periloneonde lirano, penas 
plaĉi al la kapricoj dc lia stomako kaj iasas sin premi perla ventoj 
de liaj intestoj. Lla, se la spirilo de Hermano ankoraŭ bruletus en 
)ia cindrol Oni metu min anlaŭ anaron da knabegoj kiel mi, tiam 
Gcrmanujo lariĝos respubliko, konlraŭ kiullomo kaj Sparto eslos 
monaĥinejoj! (Li ĵetas ia spadon sur la tablon ka.j leviĝas.) 

Spiegelberg, suprensaltante. — Urave! Bravisimel Vi venigas 
min rekte al la ĝusta ĉapitro. Mi diros ai vi ionen la orelon, Moor, 
kio jam de longe min okupas, — kaj vi eslas la ĝusla homo por 
tio... drinku, frato, drinkul... Kiel plaĉas al vi, se ui fariĝus 
hebreoj knj ni denove restarigus la regnon? 

Mook, ridas el la tuta gorĝo. — Ha, nun mi koraprenas, nuii mi 
koraprenas, — vi volas eligi el modo )a prepucion, ĉar la barbiro 
forprenis jam vian? 

Spiegelberg. —* Ha, vi, malfaremulol Kslas vero, ke nvi per 
stranga okazo estas jam antaŭe cirkumcidita. Sed diru, ĉu ĝi ne 
estas sprita kaj kuraĝa plano? Ni dissendos manifeston al ĉiuj 
kvar flankoj de la mondo, kaj ni vokos al Palestino Ĉion, kio ne 
manĝas porkan viandon. I’iam mi pruvos per konvinkaj doku- 
mentoj, ke Herodo, la kvaronprinco, esiis mia praprapatro kaj liol 
plu. Jen ĝi estos venka kriado, mia kara, kiam ili denove elrampos 
supren kaj povos rekonstrui Jeruzalemon! Poste tuj la Turkojn 
for el Azio, dum la lero estas ankoraŭ varmega, — haki cedrojn 
sur la Libano, konstrui sipojn, kaj la tula popolo brokantu per 
roalnovaj pasamentojj kaj bukoj. Uiimc.... , 

Moor, ridelante pre.nas lian manon. — Kamarado! al la malsaĝaj 
petoloj venis nun fino. 

Spiegelberg, iiurigite. — Fi, vi ja ive volos ludi la rolon de erar- 

2 
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inla filo? Tia knabego kiel vi, kiu pcr Ja spado pli gralis sui 
vizaĝoj, ol Iri kancelariuloj en la daŭro de superjaro skribis en 
la likron <Ie ordouoj ' Ĉu mi revoku en vian mcmoron la bislorion 
pri la granda hunda kadavro? Ha, mi devas repentri al vi denove 
vian propran figuron, — tio ĉi enblovos fajron en viajn vejnojn, se 
ncnio alia vin p!u entuziasmigas. ĉu vi memoras ankoraŭ, kiel la 
sinjoroj de la kolegio forpafigis piedon al via dogo, kaj vi pro 
rcvenĝo ordonis faston en la l ula urbo? Oni kolerispri via ordono; 


sed vi, ne raaltaborema, lasas foraĉcli por vi la tutan viandon en 
la tuta urbo tiamaniere, kc posl ok lioroj ne restas jam eĉ unu 
osto en la tuta ĉirkaŭaĵo kaj la prezo de la flŝoj komencas leviĝi. 
Urbestraro kaj urbanaro krias pri venĝo. Ni, studcntoj, vigle eliras 
en la nombro de dek-sep centoj, kun vi antaŬ la fronto, kaj viand- 
istoj knj tajloroj kaj butilcisloj malanlaŭe, kaj hotelistoj, barbiroj 
kaj ĉiuj metiislaj korporacioj, kaj ili krias, ke ili bombardos Ia 
urbon, se oni tuŝos al !a studenloj eĉ unu haron. Tiam la afero 
finiĝis, kiel la pafado ĉe llornbergo, kaj ili devis foriri kun longa 
nazo. Yi venigas doklorojn, lutan kuracistan konsiliĝon, knj vi 
jiroponis tri dukalojn, se iu volos skribi recepton |»or la hundo. Ni 
esperis, ke la sinjoroj havos tro mulle <Ia bonoro cn si kaj diros 
« ne », knj ni jam antaŭdecidis, ke ni ilin devigu perforte. Scd tio 
ĉi estis senbezona, la sinjoroj interbatis sin pro la tri dukatoj, kaj 
p<*r konkura marĉando la prezo falis ĝis tri bacoj; en unu horo 
eslis skribitaj dek-du receploj, tiamaniere, kc la beslo baldaŭ ka- 
davriĝis. 

Mdor. — Malnoblaj kanajloj l 

SriEGEiBERD. — La itmebra soleno estas aranĝaia en plena 
parado, funebraj versaĵoj pri la hnndo en granda amaso, kaj ni 
elmarŝis eti la noklo y ĉirkaŭ mil personoj, havanle lanternon en 
unu mano kaj niajn spadojn en la alia, kaj tiel ni iris tra la urbo 
kun sonorigado kaj linlado* ĝis le hundo estis enterigita* Tiam 
komenciĝis inanĝegŭilOj, kiu daŭris ĝis luino matena; j»osle vi 
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dnnkis la sinjorojn por )a kora kondolenco kaj vi lasis vcndi la 
viandon por duono de la prezo. « Mort de ma vie! « liani oni 
rrspcktis nin, kiel garnizonon cn rnilitakirita fortikajo..., 

Moor. — Kaj vi ne honlas fanfaroni pcr ĉi lio? Vi nehavaseĉ 
fiom da honlemcco, por honli pro liuj pctoloj ? 

Shegelbeiig. — Iru, tru! vi ne cstas plu Moor. Ĉu vi memoras 
ankoraŭ, kiei milfoje vi, lenantc la botelon en la mano, inokadis Ja 
maljunan avarulon kaj diradis, ke li ĉiam plu nur kolektu kaj 
ŝparu, kaj vi por tio drinkkrcvigos vian gorĝon? Gu vi memoras 
ankoraŭ? he? vi memoras ankoraŭ? Iio, vi, malpia, mizera lanfa- 
ronisto! tio eslis ja parolila vire kaj nobele, scd.... 

Moor. — Malbenita vi estu, ke vi min rcmemorigas pri tiot 
Malbenita mi estu, ke mi tion ĉi diris! Sed ĝi estis nur en la ebri- 
eco de la vino, kaj mia koro ne aŭdis, kion mia lango fanfaronis. 

Spiegelberg, balancas la kapon. - - Ne, ne, ne! I'io ĉi ne povas 
esti. Ne eblc, 1'rato, vi nc povas tiel opinii serioze. Diru, frateto, ĉu 
nc ia mizero vin tiel agordas? Venu, mi rakontos al vt peceton el 
minj bubaj jaroj. Mi havis tiam apud mia domo foson, kiu, se preni 
la plej malmulte, havis almenaŭ ok fulojn da larĝeco, kaj ni, 
btiboj, konkurc penadis Iranssalti ĝin. Sed la penado estis vana. 
Pum! vi jam kuŝis, kaj oni mokis kaj ridis pri vi kaj superĵctadis 
vin per neĝbuloj, Ajiud inia domo kuŝis sur ĉeno la hundo de 
ĉasisto, tre mordema beslego, kiu kaptadis kic! fulmo la knab- 
inojn per la rando de !a vesto, kiam ili ne rimarkis kaj iris tro 
proksime. Nu, por mi ĝi estis la plej kora ĝojo incili la hundon, 
kie mi nur povis, kaj mi preskaŭ krevis <le ridado ĉiufoje, kiam la 
kanajlo min Uam tiel kolerege rigardis kaj tiel volonte sin ĵetus 
sur min, se ĝi nur povus. — Kio okazis? Unu fojon mi denove 
faras al ĝi tiel, kaj mi ĵetas al ĝi ŝtonon en la ripon tiel forte, 
ke dc furiozo la besto deŝiras sin de la ĉeno kaj ĵelas sin al mi, 
k;tj mi, kiel pelata de ĉiuj diabloj, forkuras per ĉiuj forloj.... 
kaj tondrol jeu estas ĝusto la malbenila foso antaŭ mi! Kion fari? 
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La hundo min jam atingas, kaj ĝi oslas funcsza, — tial, rapide de- 
cidile, mi laras sailon — kaj ini Iroviĝas Lranse. A1 liu ei salto mi 
devis danki mian vivon, ĉar la bestego.disŝirus rnin al pecetoj. 

Moor. — Sed por kio vi nun tion ĉi rakontas? 

Sitegelberg, — Por tio, ke vi vidu, kiel la fortoj kreskas en la 
mizero. Tial mi ne ektimas, kiam venas ekstremeco. I.a kuraĝo 
kreskas kune kun la danĝero; Ja forto grandiĝas en premateco. La 
sorto kredeble volas fariel mi grandan homon, ĉar ĝi metas al mi 
surlavojon tiom da malhelpoj. 

Moor, malkontente. — Mi ne scias, por kio ni ankoraŭ devus havi 
kuraĝon kaj ne havis ĝin. 


Spiegelberg. — Tiel? Kaj vi volas do lasi, ke viaj talentoj en vi 
aerdisiĝu? ke viaj kapabloj enLeriĝu? Ĉu vi opinias, ke viaj peloloj 
eu Lepsiko prezenlas la limojn de lioma Sprilo ? Ni venu uiitaĥe 
en la grandan inondon — Parizon, Londonon, — kie oni ricevas 
vangofrapojn, se oni iun salutas per la nomo de honesta hoino. 
Jen tie estas efektiva koia plezuro, kiam oni praktikas la metion 


en grandaj mezuroj. Vi miros, vi lurĝc malfermos la okulojn! 
Atendu, kaj kiel oni falsofaras skribon, trompoturnas ludostojn, 
disrompas serurojn kaj elŝutas el kofroj ilian internaĵon, — tion ei 
vi ankoraŭ Icrtios dr Sjiicgelberg! Sur la nnua renkontita pendingo 
oni devas pcndigi liun kanajlon, kiu kun rektaj fingroj volas morti 
de malsalo. 


Mooh, disirite* — Kiel? vi progrosis ankoraŭ pli? 

SnEGELBEHG. — - Ŝujiiiis al mi, ke vi no havas konfldon al nn. 
Atendu,lasu min anlaŭe varmiĝi, tiam vividos miraklojn! Via cerb- 
elo renversiĝos en via kranio, kiam mia naskema sprito akuŝiĝos. 
(Levns sin, flamiĝe .) Kiel lume fariĝas en inil Grandaj ideoj elkro- 
puskiĝas en miaanimo! Giganlaj planoj fermentas en niia kreema 
kranio. Malb-enita donnemeeo (Frapante <d si (a kapon.) ĝis min 
k.ilenis miajn fortojn, baris knj jugis miajn inlencojn! Mivekiĝas, 
mi sentas, kiu mi eslas, kiu mi devas fariĝil 
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Moor. — Vi estas malsaĝulo. I.a vino fanfaronas el via cerbo. 

Smegelrerg, pli jlamiĝe. — « Spiegelberg, oni diros, ĉn vi 
eslas sorĉisto, Spiegelberg? » — « Estas domaĝo, ke vi ne fariĝis 
generaio, Spiegelborg, — diroB la rcgo, vi iorpeltis la Aŭstiojn 
tra bntontruo. » — « Jes, — krios la doktoroj, ĝi estas ne- 
pardonebla, ko tiu homo ne studis la medicinon, li certe elpensus 
novan pulvoron kontraŭ la kropo. » — « Ha, kial li ne dedicis 
sin speciale at la politika ekonomio, — ĝemos en siaj kabinetoj la 
diversaj Sully'oj, — li el ŝtonoj elsorĉus luidorojn. » Kaj pri Spie- 
gelberg oni parolados en !a oriento kaj en la okcidento, kaj en 
koton oni vin ĵelos, vi, timemuloj, vi, bufoj, dum Spiegelberg kun 
etenditaj flugiloj flugos al la templo de la senmorla gloro. 

Mo OR , — Peliĉan vojon! Levu vin pcr kolonoj de malhonoro al 
la supro de Ia gloro. En la ombrode miaj prapatraj arbareloj, en la 
brakoj de mia Arnalio, logas min plezuro pli nobla. Jam en la 
pasinta semajno mi skribis al mia palro pri pardono, mi ne kaŝis 
mitaŭ li eĉ la ptej mnlgrandan cirkonstancon, kaj kie estas sin<*er- 
eco, tie estas ankaŭ kompato kaj helpo. Ni diru al ni reciproke 
adiaŭ, Maŭrico. Ni vidas nin hodiaŭ kaj neninm plu. La poŝto 
venis. La pardono de mia patro estas jam interne de la muroj de 
tiu ĉi urbo. 

{Ap«ras Schvieizer, Grimm, Hollcr, Schufterle kaj Razmann.) 

Roller. — Ĉu vi scias, kc oni nin serĉas? 

Grimm. — Ke nieĉ unu minuton ne estas certaj, ke oni nin tuj 
ne arestos? 

|\1 00R . — min ne mirigas. Fariĝu, kio volasl Ĉu vi ne 
vidis Schwarzon? Ĉu li ne diris al vi pri lelero, kiun li havas por 
mi? 

Roller. — Jam longe li vin serĉas, mi supozas ion tiuspecan. 

Mook. — Kie li eslas? kie? kie? { Volas rapide foriri.) 

Roller. — Itestu! Ni tliris al li, kc li venu ĉi Uen. Vĵ tremas? 

Moor. — Mi ne tremas. Kia! mi devus trcmi? Kainaradoj, tiu ĉi 
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letero.... Ĝoju kun rai! Mi estas le plej feliĉa tiomo sul> la suno, — 
kial nii devus Iremi? 

(Aperas Schtvarz.) 

Moor, kuras ai li renkantn. — Frato, fratol ta leleron! !a leleron! 
Schwahz, don as al li la /eteron, kiun h rapidege tnalfennas. — Kio 
al vi estas? vi ja lariĝis pala kiel !a muro! 

Moor. — La skribkaraktero de mia frato! 


Scuwarz. — Kion do lie faras Spiegelberg? 

(irimm. — La liomo estas freneza. Li faras geslojn, kiel ee !a mal- 
sano deSankla Vito. 

Scbuftbrle. — Lia prudento turniĝas. Mi pensas, ke li faras 
versojn. 

- Razmann. — Spiegelberg! He, Spiegelberg! La kanajlo ne aŭdas. 
Grimm, skuas tin . — Homol ĉu vi sonĝas, aŭ....? 

Spieuklbeug, kiu la lutan letnpon e>t la ungulo de tu ĉambro furndis 

pantomimojn de projektofaranto, suprensaltas sovaĝe. — « La boui se 
ou la vie! » (Li kaptas Schtoeizeron ĉe la hulo , kaj tiu trankviie ĵetas 
lin al la muro. ,\foor faligas ta teteron kaj rapide elkuras. Ĉiuj saite 
leviĝas .) 

Roller, krias post ta ethurinlo. — Moor! Kien vi kuras? Kion vi 
faras? 

Grimm. — Kio estas al ti? Kio estas al li?, Li estas pala kiel 
kadavro. 

Scbweizer — Belaj novaĵoj ĝi kredeble eslas! Ni rigardul 
Roller, levas la leteron de la tero kaj legas. — « Malfeliĉa frato! » 

— la komenco sonas gaje — « Nur per mallonga j vortoj mi devas 
al vi raporti, ke via espero ne plenumiĝis. La patro komisiis min 
diri al vi, ke vi iru, kien kondukas vin viaj inalhonoraj agoj. Li 
aukaŭ diras, ke vi iaru al vi nenian esperon plorakiri iampardooon 
ĉe liaj piedoj, se vi ne volas atendi, ke en la subteraĵoj de liaj 
luroj oni regaladn vin per akvo kaj pano liel longe, ĝis viaj haroj 
elkreskos kiel aglaj plumoj, kaj viaj ungoj fariĝos kiel ungegoj de 
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birdoj. Tio ĉi ( 1 stas liaj propraj vortoĵ. Li oi Jonas al rni fini la leler- 
on. Adiaŭ por ĉiaml Mi vin bedaŭras. — Francisko de Moor. » 


ScnwEi7.ER. — Sukcrdoiĉa frateto, efektive! i rancisko estas 
nomata tiu kanajlo? 

Spiegelberg, senbrue alpaiante. — Oni parolas pri akvo kaj 
pano? Bela vivo! Nu, mi ion alian elzorgis por vi! Ĉu mi ne diris, 
ke fine mi devas pensi por vi ĉiuj? 

Schweizer. — Kion la ŝafa kapo diras? La azeno volas pensi por 
ni ĉiuj ? 

Spiegelberg. —Leporoj, kripluloj, lamaj hundoj vi Ĉiuj estas,sc 
vi ne havas la kuraĝon, por riski ion grandan! 

Rollek. — Nu, lio efektive ni estus, vi cstas prava! sed ĉu ĝi 
elŝiros nin el tiu ĉi malhenila situacio, tio, kion vi volas riski? (!u 


ĝi elŝiros? 

Sfiegelberg, kun fiera rido. — Mizcra simplulol elŝiri el tiu ĉi 
situacio? ha, ha, ha! elŝiri el tiu ĉi situacio? Kaj pli multe via 
fingringo da cerbo ne pretendas? Kaj kun tio ĉi via ĉevalino iras 
iam al la stalo? Spiegelberg eslus hunda semo, sc li per tio Ci 
volus eĉ komenci. Ileroojn, mi diras al vi, haronojn, princojn, 
diojn ĝi faros ei vi! 

Razmann. — Tio ĉi estas tro raulle por unu fojo, efektive I Sed 
ĝi e.stos kredeble kolrompa laboro, ĝi kostos kredeble almenaŭ la 
kapon? 

Spiegelberg. — Ci postulas nenion krom kuraĝo, ĉar koncerne 
la saĝon, mi ĉion prenas sur min. Kuraĝon, mi diras at vi, 
Schvveizer, kuraĝon, Roller, Grimm, Razrnann, Schufterlel 
Kuraĝon! 

Scuweizer. — Kuraĝon? Se nur lio ĉi estas bezona, kuraĝon 
mi havas sufiĉe, por iri nudapiede tra !a mezon de la infero. 

Schufterle. — Sufiĉe da kuraĝo, por boksi sub minacanta 
pendingo kun ia diablo mem [*ro niizera pekulo. 

Spiegelberg. —Tio ĉi ai mi plaĉasl Se vi havas kuraĝ^n, tiam 
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iu ol vi elpaŝn lcaj diru, ke li havas ankoraŭ ion por perdi kaj ne 
Ĉion por gajni! 

ScnwARZ, ~ Efektive, estus io por perdi, se rni volus perdi tion, 
kion mi povas ankoraŭ gajni! 

IUzmann, ies, al la diablo! kaj estus io por gajni, se mi volus 
tion gajni, kion mi ne povas perdi. 

Scuufterle. Se mi devus tion perdi, kion mi kredife portas sur 

mia korpo, tiain mi en 5iu okazo morgaŭ havus nenion plu por 
perdi. 

SPIEGELBERG. — Sekve nu! (JJ stariĝas meie intev ili kun ĵurtga 
t,n '"-) *^ e ankoraŭ unu guto da germana heroa sango fluas en viaj 
vejnoj, venu ! Ni enloĝiĝos en la bohemaj arbaroj, lie ni ktinmetus 
bandon da rabistoj kaj... kion vi tiel rigardegas min? Ĉu via iometo 
da kuraĝojam elvaporiĝis? 

rtOLLEH. — Cerle, vi estasne la untia fripono, kiu forgesis pri la 

alta pendingo... kaj tamen... kian alian elekton ni nun ankoratt 
havus? 

Spjegelbero. Elekton? Kion? nenion vi havas por elekii! Ĉu 
vi volas kuŝi en la malliborejo de ŝulduloj kaj tie putri ĝis oni 
trumpetos la lagon de lasta juĝo? Ĉu vi volas turmentiĝi per 
Ŝovelilo kaj terbatilo pro peco da seka pano? Cu vi volas antaŭ la 
JenesLroj de la homoj elpremi bagatelan almozon per strata 
kantado? Aŭ <?u vi volas enskribiĝi eu la soldalaron — eslas 

ankoraŭ demando, ĉu oni kontidos ul viaj vizaĝoj _kaj tie sub la 

hipoĥondrja humoro de ordonema kaporalo antaŭtempe submeti 
Vin al la suferpj de la infera purigejo? aŭ lintante promenadi laŭ 
la takto de tamburo ? aŭ en la punlaboreja paradizo treni kun vi ta 
tutan fenmigazenon de Vulknno? Vidu, tion ĉi vi havas porelekti, 
tio fii estas ĉio, kion vi povas elekti I 

Bolleb* — Tute malpreva tamen Spiegslbergne estas* Mi ankau 
ĵam resumis rniajn planojn, sed ili tine fiiam revenas al unu 
punklo. Cu ue eslus bone, mi diris al mi, se vi sidiĝus kaj 
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kunftmirus ion poŝlibron, aŭ almanakon, oil ion similan, !<aj pi’0 la 
groŝo skribus recenzojn, kiel estas nun moilo? 

Schufterle. —A1 Ia rliablol viaj konsiloj estas proksimaj al miaj 
projektoj. Mi pensis en nii mcm, ĉu ne estns bone, se vi fariĝus 
pietisto kaj ĉiusemajne aranĝus viajn horojn deedifado? 

Grimm. — Trafile! Kaj se tio ĉi ne bone iros, tiam fariĝi ateisto! 
Ni povus bati la buŝojn al la kvar evangeliistoj, ni zorgus pri tio, 
ke la ekzekutisto forbruligu nian libron, kaj tiamaniere ĝi eslus 
aĉctata en grandega amaso. 

Razmann. — Aŭ ni komencus atakadon kontraŭ la Francoj. Mi 
konas unu doktoron, kiu konstruis al si domon sole per hidrargo, 
kiel diras la surskribo sur la doma pordo. 

Schvveizer, leviĝas kaj donas al Spicgelberg la manon. — Maŭrico, 
vi estas granda horno! aŭ blinda porko Lrovis glanon. 

Schwarz. — Bonegaj planoj! Belaj negocoj! Kiel !a grandaj 
spiritoj ja simpatias! Nun mankas ankoraŭ, ke ni fariĝu virinoj 
kaj parigistinoj, afl ke ni elmetu por vendado nian virgecon. 

Spiegeluerg. — ŝercoj, ŝcrcoj! Kaj kio vin malhelpas esti 
preskaŭ ĉio kune en unu persono? Mia plano en ĉiu okazo puŝos 
vin plej alten, kaj krom tio vi havos ankoraŭ gloron kaj scnmort- 
ccon! Vidu, mizeruloj 1 ankaŭ pri lio oni devas pensi, pri la 
postmorta gloro, Ia dolĉa sento de neforgesebleco. 

Roller. — Kaj plej suprc cn !a nomaro dc honestaj homoj I Vi 
estas majstra parolisto, Spiegelberg, se oni bezonas el honesta 
homo fari kanajlon. Sed diru do, kie estas Moor? 

Spiegelberg. — Honesta, vi diras? Ĉu vi pcnsas, ke vi poste 
eslos malpli honesla, ol vi estas nun? Kion vi nomas honesta? 
Depreni al riĉaj avaruloj de ilia kolo trionon de la zorgoj, kiti j nur 
forpelas de ili la orari dormon, doni liberan kuron al Ia hallinta 
mono, reordigi la egalpczon <Ie havoj, — per unu vorto, denove 
revemgi la oran tcmpaĝon, liberigi Dion de kelkaj tedaj pensiuloj, 
ŝparigi al li militon, peston, karan lempon kaj doktorojn, — vidu. 
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lit>n ĉi rni nomas esti honesla, tion trf tni nomas esti valora ilo en ia 
mano de ia Providcnco; kaj ĉe Ĉiu i-oslaĵo, kiun oni rnanĝas, havi 
la ilatan konscion, ke g-in akiris a) vi via ruzeco, via leona kuraA r o, 
via noktamaldormado, esti rcspektata de grandaj kaj maigrandaj..., 

Roller. Kaj fine kun vivanta korpo leviĝi al Ia ĉielo, kaj 
malgraŭ fulmolondro kaj vento, malgraŭ la manĝegeraa stomako 
de la maljuna avino, la tempo, sub la suno kaj luno kaj ĉiuj 
steloj pendi en la aero, kie eĉ la senprudentaj birdoj rie Ia ĉiclo, 
allogitaj de nobla avideco, muzikas sian ĉielan koncerton, kaj la 
vostoportantaj anĝdoj aranĝas sian sanklegan sinedrion? ne vere? 
Kaj dum monarhoj kaj potenculoj eslas konsumalaj de tincoj kaj 
vermoj, vi havos Ia honoron akceptadi vizilojn de la rrĝa birdo 
de Jupitero? Maŭrico, Maŭrico, Maŭrico! gardu vin! gardu viu 
kontraŭ la tripieda besto! 

Spiegelberg. — Kaj lio ci vjn limigas, lepora koro? Jam ne unu 
universala genio, kiupovus reformi la rnondon, forpulris ja en la 
sen eligejo, kaj tamen ĉu oni ne parolas pri lia homo en la daŭro 
de jarcenloj, jarmiloj, dura tiu aŭ alia reĝo aŭ princo estus luie 
forsilentita en lahistorio, se lia historiisto ne tiinus la manklokon 
en la tabelo de intersekvado, kaj se la libro de liu ĉi verkisto ne 
gajnus per tio kelkajn oklavajn paĝojn, por kiu j ta eldonislo pagas 
al !i konlanlan monon. Kaj se la migranlo vidos vin tiel fluganta 
kaj refluganta en la vento, li murmuros al si meni : « liu ĉi cerlc 
ne iiavis akvon en la cerbo », kaj li ekĝemos pri la mizeraj 
tempoj. 

Schweizeh, frapas lin sur la ŝuliron. — Majstre, Spiegelberg! 
majstre! Kial, at la diablo, vi tie ĉi slaras sendccide? 

Sciilvarz. — Kaj se ĝia norno eĉ estus prostitucio, — kio do 
sekvas? Cu oni ne povas por Ĉiu okazo ĉiam havi ĉc si pulvoreton, 
kiu vin tute silcnte ekspedos trans la Aheronon, kie neniu koko 
pri lio pepos? Ne, fralo Maŭricol via propono estas bonn, liel 
diras ankaŭ mia katefiismo. 
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Schuftkrle. — Al la di&blo! Mia ankau ne parolas a!i(.‘. 
Spiegelberg, vi min varbis. 

Razmann, — Vi, kiel dua Grleo, endormigis per via kantado la 
kriantan beslegon, mian konscieneon. Prenu min lutan, kiel mi 
nun staras! 

Grimm. — « Si omnes consenliunt ego non dissentio ». Perlekte 
kaj sen komo. iin mia kapo nun estas aŭkcio : pielisloj, cailat- 
anoj, recenzantoj kaj friponoj, — kiu plej inulle proponos, tiu 

min havos. Prenu tiun ĉi inanon, Maŭrico! 

Roller. - Kaj vi ankaŭ, Schweizer? (Donas al Spiegelberg la 
dekstran manon.) Tiel mi fordonas mian animon al Ia diablo. 

Spiegelbekg. — Kaj vian nomon al la steloj! Kio grava ĝl estas, 
kien iras la animo ? Se amasoj da antaŭrajdantaj kurieroj anoncas 
pri nia veno, tiel ke la satanoj sin feste ornamas, elviŝas al si la 
miljaran fulgon el la okulharoj, kaj miriadoj da kornitaj kapoj 
elŝovas sin el la fumauta tubo de siaj sulfuraj kamenoj, por vidi 
nian enveturon! Kamaradoj! (Suprensaltas.) Kuraĝe, kamaradoj! 
Kio en la mondo egalvaloras tiun Ci ebriecon de entuziasmo? 
Venu, kamaradoj I 

Roller. — Kviete, kviete I Kien ? La besto devas ankaŭ havi 
sian kapon, infanoj! 

SriEGELBERG, kolere. — Kion la ŝanceliĝanto predikas? ĉu la 
kapo ne staris jam prele, antaŭ ot iu mernbro sin movis? Sekvu 
min, kamaradoj! 

Roller. — Trankvile, mi diras. Ankaŭ la libereco devas havi 
sian sinjoron. Sen reganto Romo kaj Sparto pereis. 

Spiegelberg, mole. — Jes, atendu, Roller estas prava. Kaj ĝi 
devas esti luma kapo. Vi komprenas? rafinita, politika kapo ĝi 
devas esti. Jes, kiam mi prezentas al mi, kio vi estis antaŭ unu 
horo, kaj kio vi estas nun, — kio vi nun estas dank’ al feliĉa ideo.... 
Jes, certe, certe vi devas havi ĉefon. Kaj tiu, kiu elpensis tiun 
ideon, — diru al mi, ĉu li ne estas kredeble luma, politika kapo? 
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Rolleh. — Se ont povusesperi, seoni povus rcvi.., sed mi timas, 
kc !i fion ĉi nc faros. 

Spiegelberg. — Kial nc? Diru ĝin kuraĝe, amiko! Iviel ajn mal- 
fa< ilc cstas konduki l«t hnlalantan ŝipon konLruŭ la ventoj, kicl ajn 

peze ĝi premns, la ŝarĝo de la kronoj, — diru ĝin sentime, RoUerl 
eble li tamen lion Ĉi faros. 

Roller. — Kaj rompita estas ĉio, se li lion 6i ne faros. Sen Moor 
ni esfas korpo sen animo. 

Spiegelberg, kolcre deturniĝas de li, — Azeno ! 

Moor, eniras en sovaĝa ekscilo kaj malkviele kuradas en U ĉambro 
tieu kaj reen , nl si mem, — Homoj! homoj I Malicaj. hipokritnj 
krokodilidoj! Iliaj okuloj estas akvo, iliaj koroj estas fero! Kisoj 
sur la lipoj, glavoj en la brusto! JLeonoj kaj leopardoj nutras 
ilinjn idojn, Uorvoj manĝigas kadavrojn al iliaj infanoj... knj li... 
li— Malbonecon rai Icrnis toleri, mi povas rideti, kiam mia plej 



granda malamiko trinkas la sangon de mia propra koro pro mia 
sano, — sed se sarasanga amo fariĝas perlidulo, se palra amo 
fariĝas Megero... Iio, tiam ekflamiĝu, vira trankvileco, sovaĝiĝu 
kicl tigro, vi, kvieta Ŝafo I Kaj 6iu fibro slreĉiĝu por kolerego kaj 
ekstennado I 

Roller. — Aŭdu, Moor! Kia estas via opinio? Vivo de rabistoj 
estas ja ankaŭ pli bonn ol kuŝi kun akvo kaj pano en la subleraĵo 
de turo? 

Moor. — Kial tiu spirito ne eniris cn Itgron, kiu hakas sian 
furiozan dentaron cn hoinan karnon? On tio ĉi eslas patra fidel- 
eco? Ou fio ei eslas amo por arao? Mi volus esti urso kaj incili la 
ursojn de In norda lando kontraŭ tiu ĉi ĝcnto dc morligistoj.... 
Penlo, kaj Laraen ncnia perdono I... IIo, rai venenus la oceanon, 
por keiii Irinku inorton el ĉiuj fonloj I Konfido, nevenkebla cert- 
eco, kaj nenia kompalol 

Roller. — Aŭskultu do, Moor, kion mi diras al vi I 

Moor. — Ĝi eslas nekredebla, ĝi eslas sonĝo, ĝi esfas trompiĝo 
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de la eentoj! Tia kortuŝanta peto, tia viva priskribo de ia mizero 
kaj de la larma pento, — sovaĝa besto fandiĝus de kompato! 
Ŝtonoj clverŝus larmoju, kaj lamen... oni rigardus ĝin kiel mak 
arnikan paskvilon kontraŭ la homa gento, se mi ĝin rakontus... 
kaj tamen, tamen... 3io, sc mi tra la tuta naturo povus blovi per la 
korno de rilielo, konduki aeron, teron kaj maron batale kontraŭ la 
hiena gento 1 

Grimu. — Aŭskultu do, aŭskultul Pro furiozeco vi ja nenion 
aŭdas. 

ftfooR. — For, for de mil Ĉu via norao ne estas homo? Ĉu vin 
no naskis virino? For de tniaj okuloj, vi Uun la homa vizaĝo I Mi 
Liel neesprimeble iin amisl tiel amis neniu filo; mil vivojn mi por 
li..,. (Furioie piedobatas la teron.) Ita! kiu volus doni al mi nun 
glavon en la manon, por haki brulan vundon ai tiu vipero! Kiu 
volus diri al mi, kie mi Ja koron de ĝia vivo povus atingi, frakasi, 
noniigi, — ii eslus mia amiko, mia anĝelo, inia Dio, — mi iin 
adorus! 

Roller. — Guste liaj amikoj ni ja volas esti, lasu do vin prudent- 

'gi ! 

Schwarz. — Vcnu kun ni al la bohemaj arbaroj! Ni volas kolekti 
bandon da rabistoj, kaj vi.... ( Moor ngardas lin fikse.) 

Schweizek. —Vi estu nia helmano! Vi devas esti nia hetmano 1 

Spiegelberg, fnrioze ĵetas sin sur seĝm. — Sklavoj kaj senkuraĝ- 
uloj I 

Moor. — Kiu inspiris al vi tiun vorlon? Aŭdu, homol (Forte kapt- 
ante Schicanon ) tion ĉi vi prenis ne el via homa animo! Kiu ins- 
piris al vi la vorton? Jes, per la moHo mi ĵuras I ni tion laros! ui 
tion devas fari! la ideo meritas adoradon.... Uabistoj kaj mort- 
igistoj 1... Mi ĵuras per mia animo, mi estas via hetmanol 

Ĉiuj, kun brua krio. — Vivu la hetmano I 

Spiegelberg, suprensallanU',, at simem. — Gis mi iin transforigos! 

Moor. — Vidu, nun kvazaŭ katarakto falas de miaj okuloj, - 
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kia malsaĝuto mi astis, kt; rai volis reiri en la kaĝon! Mia 
s|)irito avidas farojn, niia spiro postulas libcreron..,. MorLigistoj! 
Habisl.oj ! Kun tiu ĉi vorto ta leĝo ruliĝis sub miajn piedojn.... La 

homoj kaŝisantaŭ mi homecon, kiam mi apelaciis al homeco,_ 

flugu do for de mi, sini])alio kaj homa indulgecol — Mi ne liavas 
plu patron, mi ne havas plu amon, kaj sango kaj morto forgesigu 
min, ke io iam estis al nii kara! — Venu, venu! — Ho, mi faros 
al mi leruran amuzon.... estas decidite, mi eslas via hetmano! Kaj 
bravulo estos tiu majstro inter vi, kin plej sovaĝe bruligos, plej 
kruele raortigos, — Ĉar mi diras al vi, ii eslos rekompencita reĝe. 
Stariĝu ĉirkaŭ mi, ĉiu el vi, kaj ĵuru al mi lidelecon kaj obeadon 
ĝis la morto 1 Juru ĝin al mi per tiu ĉi vira dekslra mano 1 

Ciuj, donasal li La manon. — Ni ĵuras al vi tidelecon kaj obeadon 
ĝis la morlo I 

Moofi. — Bone, kaj per tiu ĉi vira mano mi ĵuras al vi ĉi lie, ke 
iidele kaj kuraĝe mi restos via betmano ĝis la morto! Tiu ĉi brako 
tuj kadavrigostiun, kiu iam ŝanceiiĝos aŭ dubosaŭ retiriĝosl Tion 
saman faru al mi ĉiu el vi, se mi rompos mian juron! Ĉu vi cstas 
kontenlaj? {Spiegclberg kuras furioze lien kaj reen.) 

ĉuiJ, suprenĵctante la ĉnpelojn. — Ni estas konlentaj. 

Moob. — Nu, bone do, tial ni iru ! Ne limu morlon nok danĝeron, 
ĉar super ni reĝas neŝanĝebla falalo! Ĉiun fine Ua difinita lago 
atingos, ĉu ĝi cstossur mola lanuga kuseno, Ĉu en la kruda tumulto 
de la balalo, ĉu sur senkovra pendingo aŭ radol Unu el ĉio ĉi tio 
estas nia sorto! (Jli foriras.) 

SriECELBERG, sekrante ilin per la rigardo. — Via registro havas 
truon : vi forgesis pri vencno. (foriras.j 
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SCENĜ TKIA. 

r.n la kastelo de Moor. Ĉambro de Amalio. 

FRANGISKO. AMALIO. 

Francisko. — Vi deturnas dc rni vian rigardon, Amalio? Ĉu mi 
meritas malpli ol liu, kiun la palro malbenis? 

Amalio. — For ! Ha, la amoplena, kompatema patro, kiu sian 
filon fordonas a! la lupoj kaj monstroj I Hejrae H regalas sin per 
dolĉaj bonegaj vinoj kaj dorlotas siajn kadukajn membrojn en 
kusenoj el lanugo de molanasoj, dum lia granda, admirinda filo 
suferas mizeron. Hontu vi, malhomoj! Hontu, vi drakaj animoj, vi, 
malhonoro de la homaro! Sian solan filonl 

Francisko. — Ŝajnus al mi, ke li havas du filojn. 

Amalio. — Jes, li ineritas havi tiajn filojn, kiel vi estas. Sur sia 
lito de morlo li vane etendos siajn velkajn manojn, por voki sian 
Karolon, kaj Iremege 1i retirigos, kiam li eksentos la glacie mal- 
varman mimon de sia Francisko. Ho, ĝi estas dolĉa, ĝi eslas 
dolĉega, esli mnlbenila de via patro! Diru, Francisko, kara frata 
animo, kion oni devas fari, sc oni volas esti malbenita de li? 

Francisko. — Vi fantazias, mia kara, vi estas bedaŭrinda. 

Amalio. — Ho, mi vin petas, ĉu vi bedaŭras vian fraton? Ne 
vi, monslro, vi lin malamas! Vi ja min ankaŭ malamas? 

Francisko. — Mi vin amas, kiel min mem, Amaliol 

Amalio. — Sc vi min amas, ĉu vi poVas rifuzi al mi peton? 

Francisko. -■ Nenian, nenian, se ĝi nc estas pli, ol mia vivo. 

Amalio. — Ho, se eslas liei! Peton, kiun vi plenumos licl facile, 
liel volonte, — ( Fiere .) malamu min! Mi devas fariĝi fajroroĝa de 
honto, kiam rai pensas pri Karolo kaj rimarkas, ke vi min ne 
malamas. Vi ja promesas ĉi tioii al rai? Nun iru kaj lasu min, mi 
liel forte volas esti solal 























32 


LA RARISTO. 1 


Francisko. — :) tej aminda revistinol Kiel forle mi admiras vian 
bonan, amoplenan koron! {Frapelas Ŝin sur la bruston.) Ĉi lie, ĉi 
tie regis Karolo kiel ia Dio en sia templo ; Karolo slaris antaŭ vi 
en via maldorniado, Karolo regis en viaj soŭĝoj, la tuta universo 
fandiĝis por vi nur en lin solan, lin solan ĝi spegulis, pri li sola ĝi 
sonis al vi. 

Amalio, ekscilite. — Jes, efektive, mi ĝin konfesas. Spile al vi, 
barbaroj, mi ĝin konfesos anlaŭ la tuta tnondo, — mi !in amas! 

Francisko. — Barbarege, kruele! 7'iun ĉi amon tiel rekompenci! 
Forgosi ŝin, kiu.,.. 

Amalio, suprensaltante . — Kie!, min forgesi? 

Francisko. — Ĉu vi ne metis al li ringon sur Ia fmgron? dia- 
manlan ringon, kiel garantiajon de via fideleeol Nu, esias vero, 
kiele junulo povus kontraŭstari al la Oarmoj de malĉaslulino? Kiu 
ankaŭ povus koleri lin, se nonio pli ul li restis por fordoni... kaj 
ĉu ŝi ne pagis por ĝi sufiĉege per siaj karesoj, siaj Ĉirkaŭ- 
prenoj?... 

Amalio, indigne, — Mian ringon al malĉastulino? 

Francisko. — Fi, fi! tio ĉi estas malnobla. Bone almenaŭ, se 
nur lio estus! Ringon, kiel ajn multekosla ĝi esfus, oni finc povas 
ricevi denove Ĉe ĉiu hebreo. Eble, ĝia prilaboro ne plaĉis al Ii, eble 
li ricevis anstataŭ ĝi pli belan. 

Amalio, ekscitite. — Sed mian ringon, ini diras, mian ringon? 

Francisko. — Nenian alian, Amalio. Hal tian juvelon, kaj sur 
mia fingro, kaj de Amalio! De liu ĉi Ioko eĉ !a rnorto ĝin ne 
deŝirus, — ne vero, Aniulio? Ne la koslo de la diamanto, nc la arto 
de la prilaboro, la amo farasĝian valoron.... Kara infano, vi ploras? 
\'i' al tiu, kiu tiujn ĉi karegajn larmojn elpremas el liaj ĉielaj 
okulojl Ila, kaj se vi ĉion scius, se vi linmom vidus, sevi lin vidus 
cn lia nuna formo.... 

Amalio. —Monstro! kiel?en kia formo? 

Francisko. — Silentu, silentu, bona animo, ne faru at mi delal- 
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ajn demamlojn! (Kvazaŭ al si mem, lamen laŭle.) Se ĝi almenaŭ 
havus vualon, tiu abomeninda rnalvirto, por ke ĝi kaŝu sin antaŭ 
la okuioj de la mondo! Sed ĝi eirigardas terure tra la fiava plumbo- 
koiora okula rondo; ĝi malkaŝas sin per la mortpala enialinta 
vizaĝo, ĝi elturnas ahomene la ostojn; ĝi baibutas per la duona 
kripligUa voĉo, ĝi predikas tcrure laŭle per ia tremanta kaduka 
korpo, ĝi trafosas la plej internan cerbon de la ostoj kaj ĝi rompas 
Ia viran forton de ia juneco; ĝi ŝprucigas la pusan ruinigan ŝaŭmon 
el ia frunto kaj vangoj kaj buŝo kaj el la tuta suprajo de la korpo 
en formo de terura lcpro, kaj ĝi sidas abomene en ia kavoj de la 
bruta honta parto.... Fi, fi I ĝi min naŭzas.... Nazo, okuioj, oreloj 
ŝanceliĝas,... Vi vidis tiun mizenilon, Amalio, kiu en nia kaduk- 
ulejo malfacilc elspiris sian animon, la hooto fermetis antaŭ li sian 
timeman okulon, — vi ekkriis « ve al li! » Revoku liun bildon 
ankoraŭ unu fojon en vian animon, kaj vi havos antaŭ vi Karolon! 
Liaj kisoj estas pesto, liaj lipoj venenus viajnl 

Amalio, batas lin. — Senhonta blaslemisto 1 

Fhancisko. — Ĉu vi senlas leruron anlaŭ tiu Karolo? fiu vi sentas 
abomenon jam antati la pala penlraĵo? Iru, rigardu lin mem, vian 
belan, anĝelan, dian Karolon! Iru, enkaptu lian balzaman spiron 
kaj lasu vin mortigi per la ambroziaj odoroj, kiuj vaporas el lia 
faŭko! Lasola ekspiro de lia buŝo metos vin en tiun nigran morlo- 
similan kapturniĝon, kmn donas la odoro de fendiĝanta kadavr- 
aĵo kaj la vido de kadavroptena ioko dc batalo, 

Amalio, deturnas sian vizaĝon. 

Fkancisko. — Kia eksplodo de la amo! Kia volupteco en la Ĉir- 
kaŭprenado! Sed ĉu ne eslas maljuste kondamni homon pro lia 
kaduka cksteraĵo? Eĉ en la plej mizera kriplaĵo de Ezopo povas 
brili granda, aminda animo, kiel rubeno en ŝlimo. {Malice ridet - 
nnie.) Eĉ el pustulaj lipoj la amo ja povas.... Kompreneble, se la 
malvirto disskuas ankaŭ la fortikecon de la karaktero, se kune 
kun la ĉasleco forllugas ankaŭ la virto, kiel la odoro malaperas el 
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velkinla rozo, — so kunn ktin la korpo ankaŭ la spirito kripliĝas.... 

Amalio, ĝoje suprensallanle. — Ila! Karolo! Nun mi vin donove 
rekonas! Vi estas ankoraŭ Luta, sendifekla! Ĉio estis mensogo! ĉu 
vi ne scias, abomenulo. ke Karolo nettiel povas fariĝi tia? (Fran- 
cisko slaras kelkan tempon meditante , posie li subiie sin turnas, por for- 
tri.) Kien vi tiel rapidas? ĉu vi forkuras dc via propra malhonoro? 

Francisko, kun Itovrita vizaĝo. —- Lasu min, lasu min!... lasu 
liberan kuron nl minj larmoj..,. 1'irana patro! la plej bonan el viaj 
liloj tiel fordoni a! !;t mizero, al la ĉirkaiianta malhonoro..,. Lasu 
min, Amalio, ini ĵelos min a) liaj piedoj, genufleksinte mi lin 
pelegos, ke la eldiritan malbenon li ŝarĝu sur min, ke li min 
senheredigu... min... mian sangon... mian vivon... Ĉion.... 

Amalio, ĵetas sin sur lian kolon. — Frato de inia Karolo! bonega, 
ka rega F ra ncisko! 

Fra.nti.sko. — Mo, Amatio! kiel mi vin amas por tiu ĉi neŝancel- 
ebla fidfleco a) mia frato? Pardonu min, ke mi kuraĝis elmeli 
vian amon at tiu kruela provo! Kiel bele vi pravigis miajn esper- 
ojn! Kun liuj larmoj, tiuj ĝemoj, tiu ĉiela indigno... ankaŭ por 
liii, por rai... niaj animoj tiel harmoniis.,.. 

Amalio. — Ho, ne! Lion ĉi ili neniam faris! 

Francisko. — Ha, ili liel harmoniis, mi Ĉiam pensis, ke ni kred- 
eblc estas dunaskitoj! kaj kc se ne estus la ĉagrenn diferenco eks- 
tera,kiu bedaŭrinde donas malprofiton al Karolo, — oni konslante 
nin interŝanĝadus. Vi estas, mi ofte diradis al mi mem, vi eslas ja 
la tuta Karolo, lia eĥo, lia plena porlrelol 

Amalio, skuas la kapon. — Nc, ne, per la ĉasta lumo ile la ĉielo! 
cĉ ne unu vejneto de Ii, eĉ ne unu fajrero de liaj senloj.... 

Francisko. — Tiel tute egalaj en niaj inklinoj.... La rozo eslis Ha 
plej amata floro, — kaj kiun floron mi amis pli ol rozon? Li amis 
pasie la muzikon, kaj vi estas atestantoj, vi, steloj, vi ja liel ofte 
vidadis min en la morla silento de la nnkto, sidanta ĉe la forte- 
piano, duin ĉio Ĉirkaŭ mi kuŝis senmove en ombro kaj donno; 
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kaj kiel vi povas ankoraŭ dubi, Amalio, se nia amo estis perfekte 
idenla, — kaj se la amo estas la sama, kiel do povas diferenci 13 
amantoj? 

Amalio, rigardas lin kun miro. 

Francisko. — EsLis trankvila, serena vespero, la lasta, antaŭ ol 
li forveturis Lepsikon; ti prenis min kun si en tiun laŭbon, kie vi 
tiel ofte sidadis kune en rcvoj de amo; longe ni sidis silcnle, finc 
li prenis mian manon kaj diris maliaŭte kun larmoj : mi forlasas 
Amalion, mi ne scias... mi antaŭsentas, kvazaŭ ĝi eslas por ĉiam... 
ne forlasu ŝin, frato! estu amiko por ŝi, estu ŝia Karolo... se 
Karolo... neniam revenos.... {Ĵelas sin genue antaŭ ŝi kaj /iisas al si 
pasie lamanon .) Neniam, neniam, neniam li revcnos, kaj mi lion ĉi 
promesis al li kun sankta ĵuro ! 

Amalio, 7'esaltantc. — Perfidulol Kiel mi vin kaptas! Guste en 
tiu laŭboli ĵurigis min, ke nenia alia amo, se li mortus... vi vidas, 
kiel malpie, kiel abomenege vi.... For de miaj okulojl 

Francisko. — Vi min nc konas, Amalio, vi min lute ne konasl 

Amalio. — Ho, mi vin konas, de nun nii vin konasl Kaj vi pre- 
tendis, ke vi eslas simila al li! Antaŭ vi li plorus pro mi! Antaŭ 
vi! Pli volonlc li skribus mian nomon sur la kolonon tle malho- 
noro 1 Tuj iru for! 

Francisko. — Vi min ofendas! 

Amalio. — Iru, mi diras! Vi ŝtelis de mi karan horon, ĝi estu 
dekalkulita al vi de via vivo I 

Francisko. — Vi min malamas. 

Amalto. — Mi vin raalestimegas, iru! 

Francisko, piedobatante la plankon. — Alendu! vi tremos do 
antaŭ mi! Forĵeti min pro almozulo? {Li kolere foriras.) 

Amalio. — Iru, kanajlo, nun mi denove eslas ĉe Karolo. Almoz- 
nlo, li diras? Renversiĝis do la mondo! Almozuloj eslas reĝoj, 
kaj reĝoj estas almozuloj! La ĉifonojn, kiujn ii porlas sur si, mi 
ne ŝanĝus kontraŭ la purpuro de rcĝoj. La rigardo, per kiu li 
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petas almozojn estas certe granda, reĝa ripardo, — rigardo, kiu 



de sia kolo.) Hstu malbenitaj, ke vi portas oron kaj arĝenlon kaj 
juvelojn, vi, grandaj kaj riĉaj! Estu malbenitaj, ke vi festenas ĉe 
lulisaj lai>Ioj! Estu malbenitaj, ke vi dorlotas viajn membrojn sur 
inolaj kusenoj de voluptol Karolo! Karolo! Tiele mi vin valoras.... 
(Foririjs.) 
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AKTO DUA 

SCENO CNUA. 

FRANCTSKO MOOR, meditante, en sia Ĉamhro, 

* 

Francisko. — Gi daŭras por mi tro longe.... La doktoro trovas, 
Uc li nun resaniĝos, — la vivo de maljunulo estas clerneco! Kaj 
nun mi havus liberan ebrnan vojon, se ne estus tiu ĉi ĉagrena 
persistabulo da karno, kiu, simile al la sorĉista hundo en la fabel- 
oj, baras al mi la vojon al miaj trezoroj. 

Scd ĉu niiaj projektoj devas sin klini sub la feran jugon de la 
menanismo ? Ĉu inia alte Huganta spirito dovas lasi alligi sin pcr 
<'eno al la limaka irado de la materio? Forblovo de kandelo, kiu 
jam scn tio bruletas nur per Ia lastaj gutoj de sia oleo, — ncnio 
pli ĝi eslus.... Kaj tamen mi ne volus esti mem la farinto, por ke 
la bomoj min ne ataku. Mi ne volus lin rckte mortigi, mi volus, ke 
lt mem mortu. Mi volus fari kiel prudenta kuracisto, nur relurnite. 
Ne bari al la naturo la vojon per laŭlarĝa streko, sed akccli 
ĝian propran iradon. Kaj ni ja havas la ebJon plilongigi la kondiĉ- 
ojn de Ia vivo, — kial do ni ne povus ankaŭ mallongigi ilin? 

Filozofoj kaj medicinistoj instruas nin, kiel bonege la humora 
stato de la spirito akordiĝas kun !a movoj de la materio. 
Artritaj senladoj cstas ĉiam akorapaualaj dc malakordo dc la 
meĥanikaj vibracioj, pasioj difektas la forlon dc la vivo, troŝarĝita 
spirilo dispremas la korpon, en kiu ĝi loĝas.... Kiel do, sekve?... Se 
oni scius ebenigi al la raorlo liun neglatan vojon al la kastelo de 
Ia vivo? pereigi la korpon per la spirito? Ha, ĝi estus originala 
faro! se oni povus lion ĉi efektivigi? Faro senkoropara! Pripensu, 
Moor! Tio ĉi estusarlaĵo, kiu meritus, ke vi ostu ĝia elpensinlo, Oni 
ja alkondukis la pretigadon de venenoj preskaŭ al la rango de 
bonorda scienco, kaj per eksperimentoj oni devigis la naturon, ke 
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ĝi montru siajn limojn, tiamaniere, keoni nun priknlkulas la batojn 
de !;i koro mullajn jarojn antatie kaj oni diras al la pulso : ĝis lie 
knj ne plu ! Ĝu oni ne tlevus ankaii lic <li [>rovi siajn flugilojn? 

Kaj kiel ini devos nun aranĝi la lakoron, por detrui la dolĉan, 
pacan konsenton inter la aniino kaj ĝia koipo? Kian specon de 
sentoj mi devos elekti? Kiuj plej furioze atakas la floradon de la 
vivo? — Kolero? — tiu ĉi raalsalega lupo tro rapide saliĝas. — 
Zorgo? — tiu ĉi vermo mordelas tro malrapide. — Malĝojo? — tiu 
ĉi aspido ŝovigas antaŭen tro maldiligente. — Timo? — la espero 
ne permesas al ĝi tro mulle ampleksi. — Kio? — Cu tio ĉi estas 
jam ĉiuj ekzekutistoj de !a homo? Cu la balalilaro de la morto 
jam estas tute elĉerpita?,.. (Profunde meditante.) Kicl'?,., NuV... 
Kio? Ne!... Ha! (Subite rektiĝante.) Terurof Kion la lcruro ne 
povas fari? Kion povas fari prudento aŭ religio kontraŭ la glacia 
ĉirkaŭpreno <!e tiu ĉi giganto?... Kaj tamen? Se li ankaŭ al tiu ĉi 
atakego kontraŭstarus? Se li...? Ho, tiam donu vi al mi Iielpon, 
ĉagrenego , kaj vi, pento, infera Eŭmenido, fosanta serpento, kiu 
reraaĉas sian manĝon Uaj remanĝas sian propran ekskrementon, 
— eternaj detruanlinoj kaj eternaj kreantinoj de sia veneno! Kaj 
vi, krieganta sinmemkulpigo, kiu dezertigas sian propran domon 
kaj vundassian propran patrinon. Kaj ankaŭ vi donu al mi vian 
helpon, bonfaraj gracioj mem, dolĉe ddetanta eslinleco, kaj vi, 
grandajn trezorojn promesanta, tloranta estonteco, montru al li en 
viaj speguloj laĝojojn de la ĉielo, dum via forkuranla piedo elglit- 
iĝas el liaj avidaj brakoj.... Tiel mi atakos, bato post bato, skuo 
posl skuo, tiun ĉi kadukan vivon, ĝis venos la lasta el la anaro da 
furioj, la malespero!... Triumfo, Lriumfo! La plano estas prela, — 
malfacilu ĝi cstis kaj eksterordinare arta, tidcbla, certa... ĉar (moke) 
la tranĉilo de la analizanlo trovos ja nenian postesignon de vundo 
aŭ dedetrua veneno. (Vecide.) Bone do! (Hermano eniras.) Ha! Deus 
ex machina! llermano! 

Heruamo. — Prela |>or servi al vi, sinjora moŝlol 
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Frascisko, donas al ii la manon. — Kaj ne al inaldankemulo vi 
scrvos. 

Hermano. — Mi havaspruvojn de lio Ĉi. 

Francisko. — Vi havos pli, tre baldaŭ, tre boldaŭ, Hermanol 
Mi havas ion por diri al vi, Hermano 

Hermano. — Mi aŭskultas per mil oreloj. 

Francisko. — Mi konas vin, vi cslas decidema homo, — soldatn 
koro, haroj sur ia lango! Mia patro vin Ire oiendis, Hermano! 

Hermano. — La diablo min prenu, se mi tion Ci forgesos! 

Francisko. — Tio ĉi estas Ia tono de virol Venĝo konvenas al 
vira bruslo. Vi plaĉas al mi, Hermano. Prenu tiun ĉi monujon, 
Hermano. Gi eslus pli peza, se mi eslus mastro. 

Hermano. — Tio ĉi estas ja inia ĉiama deziro, sinjora moŝto ; mi 

vin dankas. 

Francisko. — Efektive, Hermano ? Cu vi cfektive deziras, ke mi 
estu mastro? Sed mia palro havasen la osloj ccrbon de leono, kaj 
ini estas la pli juna fllo. 

Hermano. — Mi dezirus, ke vi estu la pli maljuna filo, kaj ke via 
palro havu en la ostoj cerbon de ftiza knabino. 

Francisko. — Hal Kiel tiu ĉi pli maljuna filo vin tiam rekom- 
pencus, kiei ti vin levus en la lumon ef tiu ĉi malnobla polvo, kiu 
tiel malmulte harmonias kun via spirito kaj nobeleco! Tiani vi tuta, 
kicl vi nun staras, cstus kovrila per oro, kaj per kvar ĉevaloj vi 
brue veturus tra la stratoj, certe, kredu al mil Sed mi forgesas, 
pri kio mi volis paroli kun vi. Ĉu vi jam forgesis, Hermano, la 
fraŭlinon von Edelreich? 

Hermano, — AI mil diablojl Kial vi rememorigas min pri Ĉi tio? 

Francisko. — Mia frato forkaplis ŝin de vi. 

Hermano. — Li tion ĉi pentosl 

Francisko. — Ŝi fbrrifuzis vian amon. Ŝajnas ai mi, ke li eĉ ĵetis 
vin malsupren de la ŝluparo. 

Hekmano. — Por tio mi enĵclos lin en la inferon. 






♦ 


40 , LA RABISTOJ 

FranciSKO. — Li diris, ke oni rakontas al si en la orelojn, ke vi 
p stis farita inter la viando kaj kreno, kaj ke via patro neniam povis 
ekrigardi vin sen iio, ke li batus sin en la bruston kaj ĝemus : 
« Dio indulgu min pekulon! » 

IIermano, furioze. — Pro la tuta fajro <le la infcro, silentul 

Francisko. — Li konsilis al vi, kc vi vendu per aŭkcio vian 
dokumenton de nobeleco kaj vi por tio Ci lasu fliki a! vi viajn 
ŝtrumpojn. 

Hermano. — Per ĉiuj diabloj! mi elgratos al li per la ungoj la 
okulojo. 

FRANasKO. — Kia? Vi koleriĝas? Kiel vi povas koleri kontraŭ li? 
kion malbonan vi povas fari al li? Kion tia rato povas fari kontraŭ 
leono? Via kolero nur dolĉigos al li la triumfon. Vi ncnion povas 
lari krom kunbati viajn dentojn kaj elver.ŝi vian furiozon sur 
sekan panon. 

IIermano, 'piedbnLns laphnkon. — Mi disfrotos lin al polvo. 

Francisko, frapas lin sur la ŝultron. — Fi, Herrnano! vi esins 
kavaliro. Vi ne devas permesi, ke la malhonoro restu sur vi. Vi ne 
devas ellasi la fraŭlinon, ne, pro ĉio en la mondo vi ne devas tion 
ĉi fari, Uermano! A1 ĉiuj diablojl mi farus la plej ekstremajn 
provojn, se mi estus sur vialoko. 

Hehmano. — Mi neripozos, antaŭ ol mi ambaŭ miajn malamalojn 
metos sub la teron, 

Prancisko. -— Ne tiel perforle, Hermanol Venu pli proksimen.. 
vi havos Amalion I 

IIermano. — 'fion ĉi mi devas, spite al ia diablo 1 Tion ĉi mi 
devas. 

Francisko. — Vi ŝin havos, mi diras al vi, knj vi bavos ŝin el mia 
mano. Alproksimiĝu, mi diras... vi eble no scias, ke Kardo estas 
jam kvazaŭ senheredigila? 

Hermano, alproksimiĝavte, — Nekompreneblel ĝi estas ia unua 
vorto, kiun mi aŭdas pri lio. 
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Francisko. — Rstu trnnkvila kaj aŭskullu plue! Alinn fojon vi 
aŭdos pli pri ĉi lio, — jes, mi diras al vi, dc dek-unu monaloj U 
eslas kiel ekzilita. Sed la maljunulo jam bedaŭras la trorapidan 
paŝon, kiun li tamen, {ridanle) ŝajnas al rni, ne mem faris, 
Ankaŭ la fVaŭlino Edelreich atakas lin ĉiutage per siaj riproĉoj 
kaj plendoj. Pli aŭ malpli frue li lasos serĉi lin en ĉiuj nnguloj 
de la mondo, — kaj se li lin trovos, tiam honannokton, Hermano! 
Vi tiam povos tre hurnile ieni al li la kaleŝon, kiam li veluros 
kun ŝi al la preĝejo por edziĝi. 

Hermano. — Mi iin sufokos anlaŭ Ja Krucifikso. 

Francisko. — La patro baldaŭ fordonos al li Ja estrecon kaj 
vivos ripoze en siaj kasteloj. i'iam la fiera flamiĝulo havos la 
kondukilojn en Ia manoj, tiam ii mokos siajn malamantojn kaj 
enviantojn, — kaj roi, kiu volis fari vin grava, granda homo, mi 
mem, Hermano, devos, profunde klinita antaŭ ia sojlo de lia 
pordo.... 

Hermano, flamiĝe, — Ne, kiel mia nomo eslas Hermano, vi ne 
devos! dum ankoraŭ almenaŭ nnu fajrero da prudento brilctos en 
tiu ĉi cerbo, tion ĉi vi ne devos! 

* 

Francisko. — Vi tion raalhelpos? Ankaŭ al vi, mia kara Her- 
mano, li senligos sian skurĝon, li kraĉos al vi en la vizaĝon, kiam 
li renkontos vin en la strato, kaj tiam ve al vi estos, se vi movos 
viajn Ŝultrojn aŭ faros malkoDtentan mienon, — vidu, tiele staras 
la afero de via aspirado pri la fraŭlino, viaj esperoj, viaj projektoj. 

Hermano. — Diru al mi, kiou mi devas fari? 

Francisko. — Aŭskultu do, Hermano! Por ke vi vidu, kiel mi, 
kiel honesta amiko, zorgas pri via sorfo, —■ iru, surmetn aliajn 
vesfojn, faru vin tute nerekonebla, lasu raportl pri vi al la maljun- 
ulo, diru, ke vi venas rekle el Bohemujo, ke vi partoprenis kun 
mia fralo en la hatalo apud Prago, ke vi vidis lian morton sur la 
loko de batalo.... 

Hermano. — Ĉu oni kredos al mi? 
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Franosko. — !lo hol pii lio lasu min zorgi! Prenu Liun fli 
paketon. En ĝi vi Irovos raian komision detale kaj ankaŭ doku* 
mentojn, kiuj la dubon mera iaros kredanta. Nun penu nur nial- 
aperi nevidatel Sallu tra la malantaŭa pordo en la korton, de lic 
trans la muron de la ĝardeno, — la kaiaslrofon de tiu ĉi tragi- 
komedio lasu al mi I 

Hermano. — Kaj ĝi estos : vivu la nova sinjoro, Francisko de 
Moorl 

Fhancisko, karesas al li la vangojn. — Kiel ruza vi estas! Ĉar, vi 
vidas, liainaniere ni atingos ĉiujn celojn per unu fojo kaj baldaŭ 
Amalio ĉesos esperi pri li. La maljunulo kuljiigos sin pri la morlo 
de sia filo kaj — li eslas malsana, — Ŝanceliĝanta konstruaĵo ne 
bezonas tertremon, por renversiĝi, — li ne supervivos la sciigon.... 
Tiam mi estas lia sola filo, Amalio perdis siajn apogojn kaj fariĝas 
ludilo de mia volo.... Tiam vi povas faeile prezenti al vi... pcr unu 
vorlo, ĉio iros laŭ deziro. Sed nur ne reprenu vian vorlon. 

IIermano. — Kion vi diras? ( Ĝojege ,) Pli vere kuglo reknros en 
la lubon de la pafilo kuj dancos en la intemaĵo de sia pafanlo, —■ 
fnlu minl Lasu inin nur agi. Adiaŭl 

Francisko, postkriante al li. — La rikolto aparlenos al vi, kara 
Hermano! ( Sola .) Kiam la bovo entiris la velurilon kun greno en 
la grenejon, tiam labeslo devas kontentiĝi kun fojno. Vi ricevos 
stalislinoii, sed ne Arnalion! { Foriras .) 

Sceno MJA. 

Dormoĉambro de la maljuna Moor. 

LA MALJUNA MOOR, dormante en apogseĝo, AMALfO. 

Amalio, mallaŭte enirante. — Malbrue, malbruel Ji dornielas. 
(Si stariĝas antaŭ la dornnmto.) Kiel bela, kie) honorindal honor- 


* 
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inda. kiel oni pentras la sanktulojn. Nc, mi ne povas vin kolcri! 
Blankhara kapo, vin rni nc povas koleri! Dormu trankvilc, vekiĝu 
gaje, mi sola iros kaj suferos. 

Maljuna Moor, sonĝante. — Mia filo! mia filol mia filo! 

Amalio, prenas tian manon. — Aŭdu, aŭdul Lia iilo estas en 
liaj sonĝoj. 

Maljuna Moor. — ĉu vi estas ĉi tie? 6u efektive vi? Ha, kiel 
inizerc vi vidiĝas! Ne rigardu min per tiu ĉi malĝojoga rigardo! 
mi cslas jam sufiĉe mizera. 

Amalio, vekas lin rapide. — Vekiĝu, kara maljunulol Vi nur 
sonĝas. Rckonsciiĝul 

MAT.3 11NA Moou, daune ockiĝinta. — Li ne eslis ĉi tie? ĉu mi ne 
premis liajn manojn? Malbona Francisko! ĉu vi dcziras eĉ el miaj 
sonĝoj lin etŝiri? 

Amalio. — Vi rimarkas, Amalio? 

Maljcna Moor, revigliĝas. — Kie li estas? Kie mi estas? Vi ĉi 
lie, Ainalio? 

Amalio. — Kiel vi vin sentas? Vi havis sanigan donnon. 

Maljuna Moor. — Mi sonĝis pri mia filo. Kial mi ne daŭrigis 
sonĝi? Eble mi ricevus pardonon el Iia buŝo. 

Amalio. — Anĝeloj ne koleras, — lt vin pardonas. (Si prenas 
lian manon matĝoje.) Patro de mia Karolo, mi vin pardonas. 

Maljuna Moor. — Ne, mia filino! Tiu ĉi morla koloro de via 
vizaĝo kondamnas la patron. Malfeliĉa knabino! Mi senigis al vi la 
gojojn de via juneco, — ho, ne malbenu min! 

Amalio, karese kisas tian rnanon. — Vin? 

Maljuna Moor. — Ĉu vi konas liun ĉi portreton, mia filino? 

Amalio. — De Karolo! 

Maljuna Moor. — 'l'ian vidiĝon li havis, kiam li komencis sian 
dek-sesan jaron. Nun li estas alia,... Ho, furioza mordado estas en 
rni intcrnc.... Tiu ĉi moleco de la trajtoj fariĝis indigno, tiu ĉi 
rideto fariĝis raalespero. Ne vere, Amalio? Gi estisen lia datreveno 
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de naskigo, en la jasmena laŭbo, vi lin penlris? Ho, mia Glino! 
Via amo tiel feliĉigis min. 

Amauo, ĉiam rigardante la portreton. — Ne, ne! Ĉi ne eslas li 
Per Dio, ĝi nc eslas Karolo. Ĉi tie, ĉi tie. {Monlrante ta koron kaj la 
frunton.) Tiel tuta, tiel alia! La pala kolorilo ne sufiĉas, por kopii 
la ĉielan spiriton, kiu regis en lia fajra okulo. For kun ĝi! estas 
tiel homa! Mi estis fuŝistino. 


Maljuna Moor, — 1 iu bonkora, varmiga rigardo, _se li 

starus antaŭ mia lito, tiam mi vivus en la morlo mem! Neniam, 
neniam mi mortus! 


Amalio. — Neniam, neniam vi mortus? Ĝi estus salto, kiel oni 
saltas de unu penso al alia pli bela, — tiu Ĉi rigardo lumus al vi 
trans ia tombo; tiu ĉi rigardo portus vin super la slclojn. 

Maljuna Moor. — Estas malfacile, estas malĝoje! Mi mortas, 
lcaj mia tilo Karolo ne estas ĉi tie, — mi estas portataen !a tombon, 
kaj li nc ploras super mia tombo! Kicl dolĉe estas esti enlulata eii 
la dormon de la morlo per la preĝode filo, — ĝi eslas lulila kanto. 

Amalio, reve. — Jes, dolĉa, ĉicle d jlĉa ĝi estas, esti enlulata en 
ia dorroon de la morto per kanlo rf« amato, — eble oni ankaŭ en 
la lombo daŭrigas ankoraŭ sonĝi, — longa, eterna, senfma sonĝo 
pri KvTrolo, ĝis oni cksonigas Ia sonorilon <!e reviviĝo... {Rektiĝanlc, 

rante.) kaj de nun en liaj brakoj por eterne. ( Paŭzo. Ŝi iras al la 
fortepiano kaj ludas.) 


Ĉu Itektoro volas senrevene 
Iri tien, kie kolerplene 
Pio Palroklo buĉas !a venĝanto? 
Kiu do instruos vian fllon 
Timi diojn, uzi batalilon, 

Se por riarn kovros vin la Ksanto? 


Maljuna Moor. — Bela kanlo, mia filino. Vi tievos ĝin Imli al 
mi, antaŭ ol mi morlos. 

Amalio. — Ci estas la disiĝo de Andromafio kaj Hektoro. _ 
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Karolo kaj mi ofte kautadis ĝin kuo akompano de liulo, (At ludtts 
plue .) 

Karulin\ haltigu vian pioron ! 

A batalo lasu for Hektoron : 

Vokas lin honoro de Pergamo. 

Pro patruj' atendas min pereo, 

Sed post glora mort\ en Elizeo 
Por vt Ciarn daŭros mia amo. 

(Danieto eniras.) 

Danielo. — Ekstere atendas homo. Li petas, ke oni enlasu lin 
al vi; li diras, ke li havas gravan sciigon por vi. , 

Maljuna Moob. — Dor mi nur unu ateroen la mondo estasgrava, 
vi Uon scias, Amalio. Gu ĝi estas malleliĉulo, kiu bezonas mian 
helpon? Li ne foriru de ĉi tie kun ĝcmado. 

Amalio. — Se ĝi cstas almozulo, li rapide venu supren. 

$ 

(Danielo foriras .) 

Maljtjna Moor. — Amalio, Amalio, indulgu rninl 
AaiAUOj ludas plue * — 

Jam ne sonas via batalilo, 

Orfe kuŝos ruste la annilo, 

Mortos for la gento de Priamo! 

Vi foriros, kien lum’ ne venas, 

La Kocit 1 sin tra Pdezertoj irenas, — 

En ia Leto dronos via amo. 

Ĉiu mia penso kaj prefero 
Drouos en la Leto sub la tero, 

Sed ue dronos am’ de mia koro 1 
* Aŭdu! Ĵam li vokas min sovaĝe. — 
ĉesu plori, tenu vin kurage! 

Ne, ne drouos amo de Hektorol 
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Franchko, Hermano maskita, Danirlo.) 

Francisko. — Jen eslas la homo. Li »iiras, ke tcruraj sciigoj vin 
ateiulas. Cu vi povas ilin aŭskulti? 

Maljuna Mooh. — Tia sciigo povas esli mir unu. AJproksimiĝu, 
mia amiko, kaj ne indulgu min! Donu al li pokalon da vino! 

Hermano, per ŝanĝita voĉo. — Via sinjora rnoĉtol Ne kolcru mal- 
rifian homon, se li konlraŭ sia voio traboros viau koron. Mi eslas 
fremdulo en tiu ĉi tando, sed vin mi konas tre bone, vi cstas la 
patro de Karolo de Moor. 

Maljuna Moor. — l>e kie vi tion ĉi scias? 

Hf.rmano. — Mi konis vian filon. 

Amalio, vioece. — Li vivas? li vivas? Vi lin konas? kie li estas? 
kie, kie? ( Volas forkuri.) 

Maljuna Moor. — Vi seias pri mia filo? 

Hermano. — Li sfudis en Lepsiko. I*e tie li komencis migradi, 
mi ne scias kiel malproksime. I j Iravagis Cermanujon ĉirkafle kaj, 
kiel li diris al mi. kun nekovrita kapo, kaj li almoze el])etadis al si 
panon antaŭla pordoj. Kvin monatojn [u>ste komenciĝis denove la 
abomena milito inler Hrusujo kaj Aŭstrujo, kaj Ĉar li jam ncriiori 
en la mondo povis esperi, tial la sonoj dc la venka tamburo de 
Frcderiko forliris lin Bohcmujon. Pcrtncsu al ini, li diris al la 
granda Ŝverinido, ke ini mortu per la morlo do herooj, - - mi nc 
havas plu patron! 

Maljuna Moor. — Ne rigardti min tiel, Amaliol 

Hehmano. — Oni donis al li standardon. Li aliĝis al la venka 
flugo dc la Prusoj. La sorto faris, ke ni ambafl kuŝissub nnu lcndo. 
Li niullc parolis pri sia maljuna palro kaj [>ri pli bonaj pasintaj 
tagoj kaj pri dclruitaj esperoj... niaj okuloj eslis plenaj dc larmoj. 

Mauuna Mooh, kaŝas sian krtpon en la kusenon. — Silentu, ho 
silentu! 

Hehmano. — Ok tagojn poste estis la varmega batalo apud 
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Prago. Mi povas diri al vi, via filo sio tonis, kiel brava batalisto. 
Li taris mirindaĵojn anfaŭ la okuloj dc ia armeo. Kvin regimentoj 
devis anstataŭi unu la allan, sed li staris. Fajraj kugloj faladis 
deksire kaj maldekstre, sed via filostaris. Umi kuglo frakasis al li 
la dekstran rnanon, viafilo prenis la standardonen la maldekstran, 
kaj li staris, 

Amalio, ravite . — Hektoro, Hektorol Ĉu vi aŭdas? li staris! 

IIehmano* — Mi renkontis lin en la vespero de la balalo, falintan 
sub la fajfado de kugloj; per la maldekstra manoli estis retenanla 
la lorente elfluantan sangon, la dekstran li enŝovis en la teron* 
<( Frato! — li ekkriis al mi, — kuras la famo, ke ia generalo antaŭ 
unu horo falis — « Li falis, — mi diris, — kaj vi? » — « Nu, kiu 
estas brava soldato, — li ekkriis kaj liberigis sian maldekstran 
inanon, — tiu sekvu sian generalon, kiei mi! Tuj li elspiris sian 
grandan animon. 

Fiunciseo, kolerege ekpaĥante kontraŭ Hermanon. — Ho, la raorto 
enŝlosu vian malbenitan langon I !u vi venis ĉi tien, por doni al 
nia patro la baton de la morto? Patro! Amnliot Patrol 

Hermano, — Ĝi eslfe la lasta volo de mia morlanta kamarado, 
« Prenu liun Ci gtavon, — H diris agoniante, — transdonu ĝin al mia 
maljuna palro; !a sango de lia filo algluiĝis ai ĝi, li estas venĝita, li 
ĝoju! Diru al li, ke lia malbeno pelis tnin al la batalo kaj morto, ke 
mi linismian vivon enmalespero! Lia lastaĝemo estis « Amalio », 

Amalio, kiel vekita el inorta dormo. — Lia lasla ĝemo estis Amalio! 

Maljuna Moor, terure kriante kaj elŝirante al si la harojn. — Mia 
malbeno enpelis lin en la morton! li finis sian vivon en malespcro ! 

Frangisko, vagante tra la ĉambro , — Ho, kton vi iaris, patro! Mia 
Karolo, mia fratol 

Hermano. — Jen estas la glavo koj jen eslas ankaŭ portreto, 
kiun li samtempe elprenis el sur la brasto* Ĝi similas perfektege 
tiun Ĉi fraŭlinon. Ĉi tion al mia frato Fraticisko, li diris, — mi ne 
scias, ktonii volis diri per ĉi tio* 
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Francisro, kvazaŭ tre mirigita. — A1 roi? la portreton de Aroalio? 
A1 mi? 

Amalio, kolerege alpaŝante al flermano. — Malnobla, subaĉelita 
Irompanlol (. fCaptaslin furioze ĉe la brako.) 

Hehmano. — Mi ne estas trompanto, moŝto iraŭlino. Higardu 
mcm, Cu ĝi ne estas via portreto, — kredeble vi mem ĝin donis 
al li. 

Franciskŭ. — Per Dio, Amalio, ĝi estas via portretol Ĝi eslas 
efektive via! 

Amalio,' redoaas ai li la portreton. — Mia, mia! Ho, ĉielo kaj 
tero! 

Mauuna Moor, kriante kaj gratanle al ' si la vizafjon, — l!o ve, ho 
ve! Mia malbeno nlpelis lin alla mortot pereis en malespero! 

Franciseo. — Ka j li memoris pri mi en lalasta malfacila horo de 
la mortado, pri mi! Anĝela animo, — kiam la nigra slandardo dc 
la morlo jam bruis superli... pri mil... 

Maljuna Moor, balbutante. — Mia malbenolin pelis al la morlo, 
pereis mia filo en malespero! 

Hersiano. — Mi ne povas elteni tian malĝojegon. Adiaŭ, maljuna 
sinjoro! (Mallaŭte al Francisko.) Ho, kial vi tion ĉi faris, sinjoro? 
(fiapide foriras.) 

Amalio, saltleviĝante poslkriasal ii. — Restu! restu 1 Kio estis liaj 
lastaj vortoj? 

Hermano, haltante en la pordo. — Lia lasta ĝemo estis Amalio. 
(Foriras.) 

Amalio. — Lia lasta ĝemo estis Amalio! Ne! vi ne estas tromp- 
anlo! Sekve ĝi estas vero, vero, — li mortis, li morlis! ( Vagas 
Sanceliĝanle kaj falas.) mortis! Karolo mortis! 

Francisko. — Kion mi viilas! Ivio estus Ue sur !a glavo? skribite 
per sango — « Amalio »! 

Amalio. — De li? 

Francisko. — Cu tui bone vidas aŭ mi sonĝas? Jen per sanga 
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skribo : « Francisbo, ne forlasu mian Amalion ». Vidu do, vidu 
do! Kaj sur laalia flanko : « Amalio! vian ĵuron nuligis Ia ĉiopova 
morto ». Cu vi nnn vidas, ĉu vi vidas? li skribis ĉi tion per rigid- 
iĝantamano, li skribisĉi fion per la varma sango de sia koro, il 
skribis ĝin sur la solena rando de la eternecol Lia spirilo pro- 
krastis sian forflugon, por interligi ankoraŭ Franciskon kaj Ama- 
lion. 

Amalio. — Sankta Dio! Ĝi eslas lia mano! Li neniam min amis! 
(Foviras rapide.) 

Framcisko, piedobatante la plankon. — Alla diablo! mia tuta arto 
rompiĝas sur tiu ĉi obstina kapo! 

Maljuna Moor. — Iio vel ho ve! Ne forlnsu min, mia lilino! 
l 7 rancisko, Francisko, redonu al mi mian filon I 

Framctsko. — Kiu donis al Ji la malbenon? Kiu pelis sian filon 
al JrataJo, morto kaj malespero? Ho, li eslis anĝeto, juvelo de la 
ĉi(‘lo. Mali>eno al liaj mortiginluj! Malbeno, malbeno al vi mem! 

Maljuna Moor, batas per la pugno sian brmton kaj frunton. — Li 
estis anĝelo, juvelo de Ia ĉielo! Malbeno, malbeno, pereo, malbeno 
al mi meml Mi estas patro, kiu mortigis sian grandan filon. Min li 
arais ĝis la morfo! Por venĝi pro mi, li kuris al balalo kaj morto! 
Ho, mi, monstro! monslro! (Furiozas kontraŭ $i mem.) 

Fhancisko. — Li estas for, kion nun helpas tro malfruaj plendoj? 
(Sarkasme ridas.) Estas pli faeile morligi, ol revivigi. Vi neniain 
revcnigos lin el Iia lombo 

Maljuna Moor. — Neniam, neniam, neniam mi revenigos lin el 
lia iombo! For, perdita por ĉiam! Kaj vi ellogis de mi la malbenon, 
vi, vi.... Redonu al mi mian filonl 

Fhancisko. Ne incilu mian koleronl Mi forlasos vin en ia 
morto I 

Maljuna Moor. — Monstro! Monstro! Redonu al mi mian filon! 

(Sattleuiĝas de iu seĝo kaj volas kapti Franciskon ĉe la govĝo , sed tiu 
ĉi lin reĵetegas.) 


4 
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Francisko. — Senfoitaj osloj! Vi kuraĝas.... Mortu! Malesperu! 
(Foriras.) 

Maljuna Moor. — Mil malbenoj persekutu vin! Vi ŝtelis al mi 
mian filon el la brakoj. (Jetas sin malespere tien k«j reen en la seĝo.) 
11 o ve, ho vc! Malesperi kaj ne morli! Ili forkuras, ili forlasas min 
ĉe la morto, miaj bonaj anĝeloj forkuras dc mi, ĉiuj sanktuloj 
forkurns de la malvarma griza morliginlo. Ho ve, ho vel Cu neniu 
volas teni al mi la kapon, neniu volas liberigi la agoniantau aniin- 
on? Neniom da filoj, neniom da filinoj, ncniom da amikojl Nur 
homoj... neniu volas?... Sola... forlasita... Ho ve, ho vc! MaJesperi 

kaj lamen ne morli I 

(Amalio, kun postploraj okuloj.) 

Maljuna Moor. — Amaliol sendito de la ĉielo! Ĉu vi venas, por 
forliberigi mian animon? 

Amalio, per pli kvieta tono, — Vi perdis bclegan filon. 

Maljcna Moor. — Vi volas diri « mortigis », Ŝarĝila per tiu ĉi 
atesto mi alpaŜos al la juĝa seĝo de Dio. 

Amalio. — Ne, ne, malfeliĉa maljunulo! La ĉiela Palro revokis 
lin al si. Ni eslus tro feliĉaj en tiu ĉi mondo. Supre, supre super 
la sunoj, ni lin revidos denove. 


Maljuna Moon. — Revidi, revidil Glavo tranĉos mian animon, 
kiam mi vidos lin inler lasanktuloj; meze en la ĉielo Iremigos min 
teruroj de la infero! Ĉe la rigardado dc la eterneco frakasados min 
la rernemoro, ke mi raorligis mian filon! 

Amalio. — Ilo. per sia ridelo li forigos la doloran rememoron el 
via animo! Estu gaja, kara patro! ini eslas lutc gaja. Ĉu li ne 
kaulis jam al la ĉiclaj aŭskuUanloj la nomon Araalio sur la serafa 


hurpo. kaj la ĉielaj aiiskiillantoj dolĉe ĝin ripetis? Lia lasta ĝemo 
cslis ia Amalio! Cu lia unua ĉicla voko ne eslos Amalio t 

Maljuna Moor. — Ĉiela konsolo lluas el viaj lipoj I Li ridetos al 


mi, vi diras? pardonos? Vi devas resli apud mi, amafino dc niia 
lvarolo, kiam mi cstos mortanta. 
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Amalio. — Morti Osfns llitgi cn liojn brakojn. Fcliĉa vi cslas! 
Enviinda vi estas. Kial tinj Ĝi osloj ne estas putraj? kial tiuj ĉi 
haroj ne estas grizaj? Ve ai mi pro miaj fortoj dc juneco! Knn 
ĝojo mi akeeplus vin, vi, sensuka maljuneco, kiu cstas pli prok- 
sima al la ĉielo kaj al mia Karolol 

(Francisko eniras.) 

Maljuna Moor. — Aliru, mia lilol Pnrdonu min, se mi anlaŭe 
esf is tro kruela kontraŭ vi! Mi ĉion al vi pardonas. Mi tiel forte 
dezirus fordoni inian animon en paco. 

Francisko. — Ĉu vi jom sufiĉe ploris pri via filo? Kiom mi vidas, 


vi liavas nur unu filon. 

Maljuna Moor. — .lakobo havis dek-du tilojn, tamen pri sia 
Jozefo li ploris per sangaj larmoj. 

Francisko. — Hm! 

Maliuna Moor. — Iru, prenu la Biblion, mia filino, kaj legu al 
mi la historion pri Takobo kaj Jozefo! (»i ĉiam lie! kortuŝadis min, 
kvankam mi tiam nc <’slis ankoraŭ Jakobo. 


Amalio. — Kiun lolton rni legu al vi? (Prenas (a Biblion kaj 
folias.) 

♦ 

Maljuna Moor. — Legu al mi pri ta malĝojego de !a perdinlo, 
kiam li ne trovis Jozefon inter siaj infanoj kaj vane ntendadis lin 
en la mezo de siaj dek-unu filoj, kaj lian plendan kanton, kiam li 
eksciis, ke Sia Jozefo malaperis por ĉiam. 

Amalio, legas. — « Tiam ili prenis la veston de Jozefo, kaj ili 
buĉis kapron kaj trempis la vesLon en la sangon kaj sendis la 
makulitan veston kaj aljiortigis ĝin al sia patro kaj dirjgis : fion 
ĉi ni.trovis, — rigardu, ĉu ĝi estas la vesto de via filo, aŭ ne? » 
(Francisko subile foriras.) « Scd li ĝin rekonis kaj diris : ĝi estas la 
vesto de mia filo, kruela beslo lin formanĝis, sovaĝa besto «lisŝiris 
Jozefon. » 

Maljuna Mooh, refalas sur la kusenon. — Sovaĝa beslo disŝiris 
Jozelbnl 
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Amalto, legns plue, — « Kaj Jakobo tlisŝiris siaju vestojn kaj 
melis sakon ĉirkaŭ siajn lnmbojn, kaj li funebris prosia Slolongan 
tempon, kaj ĉiuj liaj filoj l;aj filinoj penis lin konsoli; setl li ne 
lasis sin konsoli kaj diris : kun malĝojo mi malsupreniros.... » 

Maljdsa Moor. — Cesu, ĉesul A1 mi fariĝas tre malbone. 

Amalio, alsaltas, faliginte la tibron. — Helpu, ĉielo! Kio ĝi estas? 

Maljoka Moor. — Oi estas la morlol... Nigra... naĝas... antaŭ 
miaj... okuloj... mi vin pelas... voku la pastron... li min komuniu.... 
Kie estas... mia filo Francisko? 

Amalio. — Li forkuris! liio nin kompatu! 

Maljuna Moor. — Forkuris... forkuris (le !a lito do la mort- 
anlo?... kaj ĉi tio estas ĉiti, ĉio... de duinfanoj plenaj de espero.... 
Vi ilin donis.... Vi ilin prenis.... Via nomo estu.... 

Amalio, kun snOita ckkrio. — Mprtis! Ĉio mortis! ( Foriras mal~ 
espere.) 

Francisko, ensaltas kun ĝnjo . — Mortis, ili krias, morlis! Nun 
rni estas mastro. En la tula kastclo oni kriegas, ke li morLis. Taraen 
eble li nur dormas? Certe, ha eeiie! Vere ĝi estas tia dormo, kiun 
iieniam sekvas la voko « bonan tagon », — dormo kaj morto eslas 
nur du dimaskitoj. Ni interŝanĝu do iom la nornojn! [Jrava, bon- 
vena dormo, ni nomos vin niorto I [JJ nlpremas al la matjunulo la 
okulojn.) Kiu nun venos kaj knraĝos voki min al juĝo?aŭ diri al 
mi en la vizaĝon : vi estas kanajlo! For < lo liun ŝarĝan maskon de 
kvieteco kajvirto! Nun vi vidos la nudan Franciskon, kaj teruro 
vin kaplos! Mia palro superŝutadis siajn postuiojn per sukero, 
faris el sia posedaĵo familian rondeton, li sidadis kun afabla rideto 
antaŭ lu pordo kaj saluladis ĉiujn kirl IVatojn kaj inlanojn. Miaj 
brovoj pcndos super vi kiel fulmolondraj nuboj, mia sinjora nomo 
sin portados super liuj ĉi inontoj kiel minaca koineto, mia frunto 
eslos via barometro! Li karesadis la nukon, kiu obsLine sin levis 
kontraŭ li. Sed mi ne amas rideti kaj karesi. Mi hakos al vi Ia 
akrajn spronojn en la karnon, kaj mi uzos la senkoinpalan skurĝon. 
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En mia posedaĵo mi alkondukos al tio, ke terpomoj kaj malforla 
biero fariĝos regalaĵo por festoj, kaj ve al tiu, kiu renkontiĝos al 
miaj okuloj kun plenaj kaj ruĝaj vangoj! Paleco de malriĉeco kaj 
de sklava timo estas mia amala koloro; en tiun ĉi livreon mi vin 
vestos. (Li foriras.) 

SCENO TRIA. 

La Bohemaj arbaroj. 

SPIEGELBEKG. KAZMANN. GRUPO T>A RARISTOJ. 

Razhann. — Ĝi eslas vi? efektive vi? losu do vin sufoki en miaj 
brakoj, kara koramato MaŬricol Bonvenon al vi en la Bohemaj 
arbaroj I Vi fariĝis granda kaj dika. Per Oiuj diabloj de la infero! 
Vi alkondukis ja tutan nregon da rekrutoj, vi bravega varbisto! 

Spiegelbero. — Ne vere, frato, ne vere? Kaj ĉio plenaj bravuloj! 
Vi ne kredos. mi havas evidentan bcnon de I)io : mi eslis malriĉa 
malsata simplulo, mi havis ne.nion krom tiu ĉi bastono, kiam mi 
transiris la Jordanon, kaj nun ni estas en la norabro de sepdek-ok, 
pleje ruinigitaj butikistoj, forpelitaj magislroj kaj skribistoj el la 
Ŝvabaj provincoj; ĝi estas ja korpuso da bravuloj, niia frato, ravaj 
homoj, mi al vi diras, — unu al alia ŝlelas la buLonojn de la pan- 
talono kaj staras sendanĝere apud li nur kun ŝargila pafilo, — kaj 
ili bavas Ĉion sufiĉe kaj havas tielgrandan rcnoinon en la ĉirkaŭajo 
de kvardek mejloj, ke vi simple ne komprcnos, Tie ekzistas neniu 
gazeto, en kiu vi ne trovus arlikoleton pri la ruzulo Spiegelberg; 
mi eĉ simple pro lio ilin alionas, — de la kapo ĝis la piedoj ili min 
prezenlis, vi pensus, ke vi min vidas, eĉ pri la butonoj de mia 
surtuto ili ne forgesis. Scd ni orde kondukas ilin je )a nazo. 
Ekzemple antaŭ ne longe mi iras en Ia presejon, mi diras, ke mi 
vidis la faman Spiegelberg, kaj mi diktas al unu skribaĵisto, kiu 
lie sidas, !a vivan bildon de unu tiea dokloro; la alero efikas, la 
sinjoro estas areslata, turmente pridemandata, kaj pro timego 
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l;aj malsaĝeco li konfesas, la <!iabloj inin prenu, li konfesa?, ke li 
estas Spiegelberg.... I’er ĉiuj diabloj! Mi cstis jam preta iri ai la 
magistrato kaj prolesti, ke la kanajlo l.iel profanas mian nomon, 
— kaj ini diras al vi, tri monatoĵn poste li jam estas pendigila. Mi 
devis enfroti al rai poste bonan porcion da tabako, kiam mi pro- 
menis preter la pendingo kaj vidis ia pseŭdo-Spiegelbergon, 
paradautan en sia majesleco, — kaj dume dum Spiegelbcrg 
pendas, Spiegelberg tre mailaŭte eiŝteliĝas el la rcto kaj raontras 
post la dorso al la supersaĝa justeco tiajn azenajn orelojn, ke oni 
povus krevi de rido. 

Razmann, ridas. — Vi efcktive eslas ĉiairi ankoraŭ la saraa. 

Sciegelberg. — Mi estas tio, kiel vi vidas, per korpo kaj animo. 
Malsaĝulo 1 Unu ŝercon mi devas al vi ankoraŭ rakonti, kiun tni 
anlaŭ ne longe faris cn la monaltinejo de Ia sankta Gecilio. En mta 
vagado mi tratis la monaftinejon pli-malpli ĉe !a vesperiĝo, kaj ĉar 
tni ĝusle en tiu tago ne elpaiis ankoraŭ eĉ unu kartoĉon, — vt 
scias, ke mi terure inatamas la « diem perdidi, » — tial ankoraŭ 
la noklo devis csti beligita per iu faro, se ĝi eĉ koneernus orcloti 
dediablo! Ni tenas nin trankvile ĝis malfrue en la nokto. Fariĝas 
plena silenlo. La kandeloj estas estingitaj. Ni supozas, ke la 
monaĥinoj nun eslas kredeble cn la litoj. Nun mi prenas kun mi 
mian kamaradon Grimm, ordonas ai !a aiiaj atendi antaŭ la pord- 
ego, ĝis ili aŭdos raian fajfon, — mi rnalliberigas ia gardiston de 
la monaĥinejo, lorprenas de li la ŝlosilojn, mi enŝteliĝas tien, kie 
dormas la servantinoj, forprenas de ili !a vestojn knj (dportas la 
pakaton ekster la pordegon. Ni iras piuen de ĉelo al ĉelo, al unu 
fratino posl alia ni forprenas la vestojn, fine ankaŭ al la abalino. 
Nun mi ekfajlas, kaj rataj hoinoj tie ekstere komencas ataki kaj 
furiozi, kvazaŭ venis la tago de la lasta juĝo, kaj kunbestega bruo 
ilienfalas en la Ĉelojn de la fratinoj! l la ha ha! !en vi devus vidi 
ia tumulton, kiel la naivaj kreaĵetoj en la mallumo palpe serĉadis 
siajn vestojnkaj faradis ridindajn gestojn, ne trovanle la vestojn, 
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kaj ni dume brue alakis, kaj ili de timo kaj konfuzigo envolvis sin 
en la lilotukojn, aŭ rampis malautaŭ la fornojn kiel katinoj, kaj 
aliaj de timego tiel ŝprucigis en la ĉambron, ke vi povus lie lerni 
naĝi.... Kaj la mizera kriado kaj plorado, kaj fine la maljuna 
murmuristino, la abatino, vcstila kiel Evo anlaŭ la falo... vi sctas 
ke sur la tuta tera globo neniu kreajo estas por mi tiel aboinena, 
kie! aranco kaj maljuna virino, — kaj nun prezentu al vi la mgte- 
brunan, sulkoptenan, vilan virinaĈon dancanta antaŭmi kajĵurpet- 
anta min per sia virgulina ĉasteco... al Ĉiuj diabloj! Mi jam estis 
preta doni al ŝi kclkajn forlajn batojn en la noblajn partojn.... 
Mallonge decidile! aŭ ĉi lien la arĝentaĵon, la monaĥinejan tre- 
zoron kaj la tutan monon, aŭ... miaj homoj min jam komprenis.... 
Mi diras al vi, mi clportis el !a monaĥinejo pli ol mil taleroj, kaj 
al tio mi havis amuzon, kaj raiaj bravuloj lasis al ili memoraĵon 

kiun iii porlos tutajn naŭ monatojn. 

Razmans, kun piedck/iato. — A1 la diabloj! kial mi lie ne estis! 

Spiegelberu. — Vi vidas? Diru mem, ĉu tio ĉi ne estas diboĉa 
vivo? kaj al tio oni reslas freŝa kaj forta, kaj la korpuso sin tenas 
kaj ŝvelas kun ĉiu horo kiel ventro de prelato. Mi ne scias, mi 
kredeble Uavas enmi ion magnetan, kio altiras Ĉiujn kanajloju sur 
ta tula tero de Dio, kiei ŝtalo Ia feron. 

Ra2mann. — Bela mugiielo vi estas! Sed mi volus ja scii, al Ja 

diablo, kiajn sorĉaĵojn vi uzas, 

Spiegelberg — Sorĉaĵojn? Oni bezonas neniajn sorĉaĵojn, ■— 
kapon oni devas havi! Certan praklikan konsideradon, kiun oni 
kompreneble ne akiras kune kun la ĉiutaga manĝo. Ĉar vidu, mi 
Ĉiam diradas : honestan homon oni povas krei el ĉia salika ŝtipo, 
sed por fripono oni bezonas saĝon, — ankaŭ estas necesa por ĉi 
tio speciala naeia genio, cerla, por tiel diri, friponeca klimato, — 
kaj tial mi konsilas al vi, veturu al la t iraŭbinda lando, ĝi estas la 
Atenoj de la nuntempaj friponoj. 

Razmann. — Frato, oni laŭdis al mi la tutan Ilalujon. 
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Spiegelberg. — Jes,jcs! Kontraŭ ncniti oni devas esti maljtista. 
Itahijo ankaŭ havas siajn grandajn homojn, kaj se Germannjo tiel 
danrigOE, kiel ĝi jam komencis, kaj plene ekzilos la Biblion, por 
kio ekzistas la plej brilantaj esperoj, tiam kun la lempo ankaŭ el 
Germantijo povas ankontŭ veni io bona. Sed ĝenerale mi devas 
diii al \i, la klimato havas ne Ire prandan signifon, la genio ĉie 
sukcesaa, kaj cetere, mia Irato, vi ja bone scias, sovaĝa pomo eĉ 
en la paradiza ĝardeno mem neniam fariĝos ananaso. Sed por ke 
mi plue diru al vi, — kie mi ballis? 


Razjunn, — Ĉe la artifikoj. 

Spiegelberg. — Jes, vere, ĉe ia arlifikoj. Via unua afcro, kiam 
vi venas en la urbon, devas esti jeno : Ce la almozulobservistoj, 
urbaj patrolistoj kaj ordobservistoj vi informiĝas, kinj estas iliaj 
plej oltaj klientoj, kiu monlras al ili plcj tia respekto, — kaj 
iiujn klientojn vi penas trovi; poste vi ennesLiĝas en kafejoj, bor- 
deloj, drinkejoj, vi spionas, sondas, kiu plej multe krias pri la mal- 
kaia fcinpo, pri la kvin procentoj, pri Ia grandiĝanta pesto de 
la policaj perfekligoj, kiu plej multe insultas la registaron, avj 
krias konlraŭ !a fiziognomiko kaj liel plu, — frato, lio ĉi eslas la 


ĝusta nivelo. La honesteco ŝanceliĝas kiel kavcrna dento, vi devas 
nur almeti la dentolirilon. Aŭ plibone kaj pli mallonge : vi iraskaj 
ĵelas plenan monujon en la mezon de la strato, vi ie vin kaAas, 
kaj vi bone rimarkas, kiu ĝin levas, — unu minuton poste vi kuras 
posl li, vi serĉas, krias kaj vi demandas nur kvazaŭ pasante : ĉu 
Smjoro ne Irovis elde monujon? Se ii diras jes, nu, tiam la diablo 
ĉion jirenis; sed se )i neas : pardonu, sinjoro, mi ne memoras, mi 
bedaŭras... (ĥuti salto.) Frato! Triurafo, inia frato! Estingu vian 
lanternon, ruza Diogcnol vi trovis vianhomon! 

Razmann, — Vi eslas instruita praktikulo. 


Spiegelberg. — Mia I>io! Kvazaŭ mi iara dubis pri Ĉi tio! Nun, 
kiam vi havas vjan homon sur la hoko, vi deras ankoraŭ ruze 
raanovri, ko vi liu levul Vidu, mia filol tion mi faradis tiama- 
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niero : de la momrnlo, kiam mi ekhavis pri iu supozon, mi jano 
alkroĉiĝis ai raia kandidato kiel lapo, trinkis kun ii fraliĝon, — 
kompreneblo, vi devas pagi por lia Lrinkado! ccrte, tio ĉi kostas 
sufiĉe da mono, sed ĝi ne devas vin forteni, — vj iras pluen, vi 
kondukas lin al kompanioj de ludo, al diboĉuloj, implikas lin en 
batiĝojn kaj en friponaĵojn, ĝis li pri korpo kaj animo, pri mono 
kaj konscieneo kaj pri sia bona nonio fariĝas lute bankrola; ĉar 
mi devas diri al vi, vi nenion atingos, se vi ne difektos la korpon 
kaj animon, — kredu al mi, Trr.to! tion ĉi mi en mia granda prak- 
tiko jam mullajn fojojn vidis : se la honestulo unu fojon estas 
elpelita el la nesto, liam la diablo fariĝas lia mastro, tiam la paŝo 
estas tiel facila, ho, tiel facila, kiel la sallo de publikulino al bigot- 
ulino. — Sed aŭskultul kia krako ĝi estis? 

Razmann. — Ĝi estis londro, — nu, daŭrigu. 

Spiegelrerg. — Ankoraŭ pli mallonga, pli bona vojo estas jena : 
vi rabasal via liomo ĉion, kion Ii havas, ĝis ne roslasal ii cĈCemizo 
sur lakorpo, — tiam li mcm venos al vi. Ne instruu al mi laartifik- 
ojn. frato, —demandu do la kupran vizaĝon Lie : al la dinblol lin 
mi bcle kaplis en la reton! Mi proponisal li ltvardek dukatojn, li ilin 
ricevos, kiam li donos al mi la vaksan premsignon de la ŝlosilo de 
sia sinjoro. Prezenlu do al vi, la malsaĝa besto tion ĉi faras, la 
diublo min prenu, — li alportas ol mi la ŝlosilojn kaj volas nun 
ricevi la monon.... Monsieur, mi nun dirasal li, ĉu vi scias, ke mi 
nun portos la ŝlosilojn rekte al la kvarlalcstro kaj mi Iuos por vi 
logejon sur la pendingo? Per ĉiuj diabloj! vi devus vidi, kicl la 
homo iiam larĝe malfermis la okulojn kaj komencis baraktadi kiel 
malseka hundo.... « Pro la ĉielo, havu kompaton! mi... mi.... » 
Kion do vi? Cu vi volas luj forĵeli ĉiun sinĝenadon kaj iri kun mi 
al la diablo? — « ilo, tre volonte, kun ĝojo ». —- Ha ha ha! bona 
mizerulo, per lardo oni kaptas musojnl ridu do pri li, Razmann I 
ha ha ha! 

Razmann. — Jes, jes, mi dcvas konfesi. Mi skribos al mi ĉi tinu 
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lecionon pcr oraj lileroj snr Im Ubulon de niia cerbo. La salan » 
semlube konas siajn homojn, se li prenis vin kiel makleriston. 

SpiEflELBBRG. — Ne vere, frato? Ivaj mi pensas, ke kiarn mi li- 
veros al li dek pecojn, Ii min lasos libcreiri, — Ĉiu eldonisto donas 
ja al sia kolektanto la dekan ekzempleronsenpage, kiel do la diablo 
agus pli avare? Razmannl rni senlas pulvon.... 

Razmann. —Per ladiablol mi ankaŭ ĝin sentas jam de longe. 
Atentu, en la proksiraaĵo oni ccrl.c pafis! — .les, jes, kiel mi diras 
al vi, Maŭrico, al nia helmano vi estos bonvena kun viaj rekrutoj, 
li ankaŭ allogis jam bravajn homojn. 

Spiegelbehg. — Scd la miaj! la miaj.... Pal 

Razmann. — Nu jes, ili cerle havas belajn fingretojn, sed mi 
dirasal vi, la renomo de nia helinano ankaŭ jam fortentis honest- 
ajn homojn. 

Spiegelberg, — Mi dubas. 

Razmann. — Sen ŝerco! kaj iline hontns servi sub li. Li ne mort- 
igas pro la rabado, kiel ni, — la inono lin ne interesas, kiam li 
povas havi suĥĉe da ĝi, kaj eĉ sian trionon, kiu leĝe apartenas al 
li de ĉiu akiro, li disdonacas al orfoj, aŭ ti douas per ĝi al raalriĉ- 
aj espcrdonaj junuloj !a eblon sludi. Sed se li kaplas nobeletoig 
kiu senfeligas siajn vilaĝanojn kiel bruton, aŭ sc li ricevas sub la 
manon ian kanajlon kun ornj galonoj, kiu 1’alsas la leĝojn kaj 
kovras per arĝento la okulon de la justeco, aŭ ian alian siojoronde 
lia speco, — nu, liarn li estus en sia elemento, kaj li mastrumas 
diable, kvazaŭ Ĉiu fibro en li estus furio. 

Spiegelberg. — Ilml hm! 

Razmann. — Antaŭ ne longe ni eksciis en la gaslejo, ke baldaŭ 
devas ĉi tie pasi riĉa graio el Regensburgo, kiu gajnis proceson 
pri miliono per la ruzaĵoj de sia advokato; li sidis tiam ĉe la tablo 
kaj ludis. Kiomope ni estas? b niin demsndis, subiLe leviĝante; mi 
vidis, kiel li enpremis la malsuprun lipon inter la dentojn, kion li 
faras nur liam, kiam li cstas cn plcj (urioza huinoro. Ne pli ol 
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kvin, mi diris. fti sufiĉas, li diris; li ĵetis nl la maslrino la raonon 
sur la lablon, lasis la vinon, kiun li estis mendinla, netuŝita, kaj ni 
ekpreparis nin por la vojo. La lutan tempon li ne parolis eĉ unti 
rorlon, li kuradis fianken tute sola, nur de tempo al tempo li 
demandis nin, Ĉu ni ankoraŭ ncnion rimarkis, kaj ti ordonadis a! 
ni jnoeti la orelon al la tero. Fine la grafo alveturas, la kaleŝo peze 
ŝarĝita, la advokato sidiskunekun liinterne, antaŭe unu rajdanto, 
ĉe la flankoj du servistoj rajde, — liain vi devus vidi nian homon, 
kiel li, kuu du pistoloj en !a mano, antaŭ ni alsaltis al la kaleŝo 
kaj kun tondra voĉo ekkriis: halt’! La veturigisto, kiu no volis 
halti, devis danci malsupren de sia loko; la grafo pafisel la kaleŝo 
en la aeron, la rajdanloj forkuris.... Vian monon, kanajlo, Hekkriis 
tondre, — tiu kuŝis kiel bovo sub la liakilo, Kaj Cu vi eslas la fri- 
pono, kiu faras el la justeco aĉeteblan publikulinon? La advokato 
tremis tiel, ke la dentoj al li frapadis, - la ponardo staris en lia 
venlro, kiel paliso cn vinberejo.... Mi farisla miaĵon! li ekkriiskaj 
fiere sin deturnis de ni; la rabado estas via afero. Kaj kun tiuj Ci 
vortoj li malaperis en la arbaron. 

Spiegelberg. — Hm, hm! Frato, tio, kion mi antaŭe rakonlis ai 
vi, devas resli inter ni, li ne devas tion ĉi seii. Vi komprenas? 

Razmann. — Bone, bone, mi komprenas. 

SriEGELBERG. — Vi jalin konasl Li bavas siajn kapricojn. Vi min 
kom prenas. 

Razmann. — Mi komprenas, mi komprenas. 

(Schivarz, rapide enkuras). 

Razmann. — Kiu estas? Kio fariĝis? Pasaĝeroj en la arbaro? 

Sca\VAKz. — Rapide, rapide! kie estas la aliaj? A1 ĉiuj diabloj! 
Vi staras ĉi lie kaj babilas? Cu vi ne scias? ĉu vi lule nescias? 
Kaj Roller.... 

Razmann. — Kio do? kio do? 

Schwarz. — rtoller estas pendigita, ka; ankoraŭ kvar aliaj.... 

Razhann. — Roller? Ha, malbeno I iJe kiam? De kie vi lion ĉi scias? 
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Schwarz. — Jam pli ol tri scmajnojn li sidis, kaj nj ncnion seiis; 
jom Iri tag-ojn oni Itn juĝis, kaj ni neriion aiidis; sub lurmcnlegoĵ 
om lin ekznrnenadis, kie eslas la hetmano. La brava junulo nenion 
konfesis; bieraŭ oni faris al li la proceson, kaj hodiaŭ mateneli 
per ckstra poŝto forveturis al la diablo. 

Razmann. — Ha, la kanajloj! Ĉu la hetmano Uon ĉi scias? 

SunvARz. Nur hieraŭ li tion eksciis. Li furiozas kiel apro. Vi 
scias, ke li ĉiam plej alte ŝalis Rolleron, — kaj al lio ankoraŭ la 
turmentegado.... Ŝnurojn knj ŝtuparojn oni jam nlporfis nl la turo, 
sed nenio Iielpis; li memen kapucena robo jam enŝteliĝis al li kaj 
volis interŝnnĝi kun li la personojn, — Roller obsline rifuzis; nun 
li faris tianĵnron, ke frosto ekkurie sub niaj haŭtoj, — li ]uris 
ekbruligi por li funebran torĉon, kian ankoraŭ neniu reĝo iam 
havis kaj kiu devas rosli al ili la ĝibojn brune kaj blue. Mi tinvas 
pro ln urbo. J.i jam de longe portas koleron kontraŭ ĝi, ĉarĝi eslas 
U<d abomene bigota, — kaj vi ja scias, ke se li diras « rni volas Lion 
ci faii ", ĝi cslas lio sama, kiel soin el ni Uon ĉi jam faris. 

Razmann. — Ĝi estas verol mi konas la hetmanon. Se li cstus 
doninta al la diablo sian vorton,ke li iros cn la inferon, li neniam 

preĝus, eĉ se It per dnono da Palro-nia povus liberiĝi! Sed ho, la 
malfeliĉa Roller! la malfeliĉa RoIIerl 

Si’if.(;i;LriEjtG. Memenlo raori! Sed tio ĉi min nc tuŝas, (Li trŭas 
kanteton.) 


Se mi ek?,ekutejon preteriras, 

Mi nur fermetas unu el 1'okuloj; 

Ha, tute sola pendas vi, mi diras f — 
Vi estas do el genr dc malaaĝulojl 


Razmatvn, kun eksalfo. — AŬduI Pafol (Pafado kaj bruo.) 
Spiegelberg, — Ankoraŭ unu 1 
Razmann. — Denove unul la hetmanol 

{Malanlaŭ la scenejo oni kantas.) 
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Nurenberganoj pendigas neniuii 
Antaŭ ol ili iin havas. (Bis.) 

Schweizer, Rollek, malanlaŭ la srenejo. — ! l.e vi, lio! Ile vi, ho! 

Razmann. — Rollerl Roller! Dek diabloj miu prenu ! 

Sciiweizer, Roller, malanlaŭ la scenejo. — Razmann! Schvvarz! 

Spiegelbergl Razmann! 

Razmann. — Roller! Schvveizer! Fulmo kaj londro kaj ĉiuj dia- 
bloj de la infero! (Ili kuras al li renkonte.) 

(Rabisto Moor, sur ĉevato. Schiveizer. Roller. Grimm. 

Schufterle. Aro da rabistoj, kovritaj de koto kuj polvo aperas.) 

Rabisto Moor, desaltanle de ia revaio. — Liberecol libereco! Vi 
eslas ekster danĝero, Uoller! Forkonduku mian ĉevalon, Schwei- 
zer, kaj lavu ĝin per vino, ( ĵetas sin sur la teron.) Ĝi eslis varmega 
afero! 

Razhann, al Roller. — Nu, pro !a kamentubo de Pluto! Ĝu vi re- 
vivigis de sub la rado? 

Scuwarz. — Ĉu vi estas lia spirito? aŭ Ĉu mi eslas frenezulo? Cu 
vi efeklive eslas Roller? 

Roller, malfaeile sfjirante. — Ĝi estas mi. Per propra korpo. 
Tuta. De kie, laŭ via opinio, mi venas? 

ScnWARz, — Kiu ĝi» povas scii? Vi eslis jam kondamnita. 

Roller. — Tiel ĝi efektive estis, kaj eĉ pli. Mi venas rekte de la 
pendingo. Lasu rain nur antaŭe reakiri mian spiron. Schweizer al 
vi rakontos. !L»onu al mi glason da brando! Kaj vi estas denove Ci 
lie, Maŭrico? Mi pensis, ke mi revidos vin ie en alia loko. Donu do 
al mi glason da brando, miaj ostoj disfalas.... IIo, miahetmano! 
kie estas mia hetmano? 

Schwarz, — Tu j, tuj! Diru do, babilu do kiel vi de tie forvenisj? 
kiamaniere ni denove vin havas? Mia kapo turniĝas. Vi diras, kc 
de la pendingo? 

Rolleh, rapide eltrinkas botelon da brando. — Ha, ĝi eslas bon- 
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gusta, ĝi varmigas! Rekte tle la pendingo, mi al vi diras. Vi slaras 
ĉi tie kun malfennitaj buŝegoj kaj ne povas tion eĉ sonĝi, — mi 
estis nur tri paŝojn ile la fatala ŝtuparo, per kiu mi devis supreniri 
al la brusto de Abrahamo, — licl proksime, tiel proksime, — mi estis 
jamkun mia haŭto kaj haroj forvendita al la anatomiol vi povus 
havi tnian vivon por prencto da flartabako. Alla hetmano mi dcvas 
danki por la aero, libereco kaj vivo. 

Schtveizer. — 0i estis ŝerco, kiun valoras aŭskulti. Unu tagon 
antaŭe ni per niaj spionoj eksciis, kc Itoller estas iione enpekiita, 
kaj ke se la ĉielo ne enmiksos sin en ĝusla tempo, li morgaŭ en la 
lago — lio cslas hodiaŭ —devos iri la vojon de ĉiu karno. Leviĝu! 
diris la hetmano, kio pli valoras ol amiko?Ni lin savos, aŭ se ni lln 
ne savos, tiam niaimenaŭ ekbruligos por li funebran torĉon, kiun 
ankoraŭ neniu reĝo havis kaj kiu rostos al ili la ĝibojn brune kaj 

blue Ni sendis al li ekspresou, kiu alportis alli skribeton, ĵetinle 
ĝin al li en la supon 

Roller. — Mi neniel esperis sukceson. 

bciiWElZER. Ni elaleudis la tempon, kiam la vojoj fariĝis li- 
beraj. La tuta urbo eliris, por vidi la spektaklon, rajdantoj kaj 
piedirantoj kaj kaleŝoĵ miksiti-, la brno kaj la pretiĝado por la 
estontu ekzekuto resonadis malproksime. Nun, iliris la hetmano 
ekbruligu, ekbruligu I La bravuloj ekflugis kiel sagoj, ekbruligis 
la urbon samlempe en tridek Lri finoj, Jetis brulantajn mefiaĵojn en 
la ĉirkaŭaĵon de la pulvejo, eu preĝejojn kaj garbejojn.... Per la 
infero ! ne pasis cĉ kvarono da horo, la nordorienta vento, kiu 
ankaŭ kredeble Iiavis kalkulojn kun la urbo, bonege aliĝis al ni 
kaj pelis la flamojn supren ĝis la plej altaj pintoj. Kaj ni dume 
kuras sur la stralojsupren kaj malsupren, kiel furioj, brulo! Iu ulo, 
irala lula urbo, Lumulto, kriado, bruado... la brulalarmaj sonoriloj 
komencas brui, la pulvoturo eksplodas, kvazaŭ la tero krevis en 
la mezo, ia ĉielo disŝiriĝis kaj la infero falis dek mil klaftojn pli 
profuuden. 
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jen kulasla urbo kiel Gomoro kaj Sodomo, la tuta honzonto 


Ke vi ankaŭ baldaŭ enfalu en kaptilon, ke mi povu al vi pagi en la 


sama maniero! 


Razmann . _ Sovaĝbesta deziro, por kiu oni devus vin pendigi, 

— tamen ĝi estis petoio, de kiu oni povus krevi. 

Rollkh. — Ci estis efcktive helpo en la ekstrema bezono; vi ne 
povas tion ĉi sufiee laksi. Vi devus kun ŝnuro ĉirkaŭ la kolo maiŝi 
pcr vivanta korpo al la tombo, kiel mi, kaj vidi la talalan piepar- 
adon kaj la ekzekutajn ceremoniojn, kaj senti, kiel kun ĉiu paŝo, 
kiun la timotremanla pieilo faras antaŭen, \enas pli pioksime, 
terurepli proksime la malbenila maŝino, en kiun mi devis enloĝiĝi 
kaj kiu brilisen ia terura matena suno, — vi devis vidi la gardc 
observantajn helpantojn de la ekzekulisto, audi ia leruran 
muzikon, — ĝi bruas ankoraŭ en miaj oreloj, la kriojn de la mal- 
sataj korvoj, kiuj en granda nombro alkroĉiĝis al la korpo de mia 
duone forputrinta antaŭulo, kaj Ĉio alia, kaj super Ĉio ankoraŭ la 
anlaŭsento dc la eterneco, kiu min atendis! I*rato, fralo! kaj 
subite la signalo de la libereco! Gi eslis krako, kvazaŭ ĉ(' Ia 
ĉiclbarelo krevis ringego.... Aŭskuitu, kanajloj. mi diras al vi, 
kiarn oni el ardanta forno sallas en glacian akvon, om ne povas 
senti Sa konlraston Liel forte, kiel mi, kiam mi cslis sur lo alia 


bordo. 
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SpiijjELbehg, ridas. — Malfeliĉa hometo! Nun ĉio estas ja forges- 
ita. (Trinkas al li.) Pro la feliĉa renaskiĝo! 

Roller, forĵetas sian glason. — Ne, per Ĉiuj trezoroj de Mamono! 

mi ne voJus tion ĉi sperli Ja duan fojon. La morto estas io pli o! 

sallo de arlekeno, kaj promorta teruro cstas pli malbona oi ia 
morto. 

SriEGELBERG. — Kaj la saltanta pulvoturo, — vi komprenas nun, 

Razmann? jen tial la aero en la ĉirkaŭspaco de tutaj horoj tiel 

malbonodoris per sulfuro, kvazaŭ la tuta vestaro de Moloĥo eslus 

aerumata sub la ĉielo. Ĝi estis majstraĵo, mia hetmano! mi envias 
vin pro ĝi. 

Scuweizer. Se la urbo volis fari al si plezuron de Uo, ke ĝi 
vidos, kiel om senvivigos mian kamaradon kiel lacepelitan porkon, 
~~ ĥi" , h’ al Id diablo! ĉu ni devas iari al ni riproĉojn de la kons- 
cienco, se pro nia kamarado ni forbruligas la urbon? Kaj krom lio 
niaj homoj devis ja ankaŭ iom rabi. Diru do, kion vi forkaperis? 

Unu el la bando. — Dum ia tumullo kaj konfuzo mi enŝteliĝis 
en la preĝejon tle la sankta Stefano kaj mi deŝiris iu pasamenlojn 
de la aitara luko; la bona Dio, mi diris al mi, estas riĉa homo, kaj 
li povas ja fari orajn fadenojn el groŝa ŝnuro, 

ScE\\EizhFL — Vi boiie .'igis, —por kio elcktive Ia preĝe|o bezonas 
tmn ĉtfoiiajon . ili alporlas ĝin ai la Kreinto, kiu ridas priilia Cifon- 
aro, kaj Jiaj kreitaĵoj devas morli de malsatol Kaj vi, Spangeler, 
kie vi etendis vian reton? 

Dua. — Mi kaj lUigel ni prirabis magazenon kaj ni alportas ma- 
terialon por kvindek el ni. . 

Thia. — Du orajn poŝhorloĝojn mi forkaptis kaj al tio ankoraŭ 
dekduon da arĝenlaj kuleroj. 

ScnwEiZER. — Bone, bone. Kaj ni aranĝis al ili tian historion, ke 
ili du semajnojn devos estingadi. Se ili volos venki la fajron, ili 
devos ruinigi la urbon per akvo. Ĉu vi ne scias, Schufterle, kiom 
elsis da morligiloj? 
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Schufterle, — Oni diras, ke okdek-tri. La turo aola diapremis 
sesdekon da ili. 

Habisto Moor, tre terioza, — Roller, vi cstas kare pagifa. 

ScaoFTERLE. — Pa, pal sed kion lio Ci signifas? Jes, se tio ĉi 
estus viroj, — sed tie estis vindinfanoj, kitij origassiajn litotukojn, 
enlaĉigilaj patrineloj, lciuj forpeladis de ili la kulojn, sekiĝintaj 
fornosidisloj, kiuj jam no povis trovi la pordon, pacicntoj, kinj 


plore vokadis sian doktoron, kiu per sia gravamiena trotado sekvis 
la komunan kuradon. Ĉio, kio havis facilajn krurojn, elkuris al !a 
komedio, kaj nur la surfundnĵo de la urba loĝanlaro reslis, por 
gardi la domojn. 

Moon. —Ho, !a malletiĉaj vermojl Malsanuloj, vi diras, mal- 
junuloj kaj infanoj? 

ScnUFTEnLE. —Jos, al la diablo! Kaj krom fio akuŝulinoj kaj 
profunde gravedaj virinoj, kiuj timis aborti suli la nekovrita pend- 
ingo; junaj virinoj, kiuj ttmis rigardinfektiĝi de Ia ekzekulaj ob- 
jekloj kaj presi al sia iniano en la utero la pendingon surla ĝibon; 
malriĉaj poetoj, kiu j ne havis ŝuojn por surpiedigi, ĉar sian solan 
paron ili fordonis por ripari, — kaj ankoraŭ diversaj similaj sub- 
jektoj; ne valoras la penon paroli [iri ĉi tio. Kiam mi preleriris 
antaŭ unu el tiaj barakoj, mi ekaŭdis inlerne laŭtan kriadon, mi 
enrigardas, kaj ee la lumo kion mi vidas? ĝi estis infano, ankoraŭ 
freŝa kaj sana, ĝi ku.ŝis sur la tero subla lablo, kaj la tabloĝuste 
jam volis komenci bruli. Malfeliĉa besteto, mi diris, vi ja tie frost- 
iĝas, kaj mi ĵetis ĝin en ia fajron. 

Moor, — Efeklivc, Schufterle? Kaj tiu fajro brulu en via brusto 
eterne! For, ho monstro! Neniam inontriĝu en mia bando! Vi 
murmuras? Vi pripensas? Kiu pripensas, kiam mi ordonas? Li 
kuru for, mi dirasl Hkzislas ankoraŬ multaj inter vi, kiuj estae 
maturaj por mia kolerego. Mi konas vin, Spiegelbergl Sed baldaŭ 
mi paŝos en vian mezon kaj mi faros terurau pririgardon. (La rabist- 
oj iremante foriras.) 


I 
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Mooit, sola marias ekscitite lien kaj rcr.n. — Ne aŭskullu ilin, venĝ- 
anLo enla ĉiclo! Kion mi povas fari konlraŭ Lio? Ĉu vi estas kulpa, 
se via pcsLo, via karlcmpo, via superakvado englulas la justulon 
kunt! knn la malvirLuIo? Kiu povas ordoni al la flamo, k(? ĝi ne 
furiozu ankaŭ sur la benita sernilajo, kiam ĝi devas detrui ia nesl- 
ojn d(’ la krabroj ? Ho, la abomena mortigo de infanoj! morligo de 
virinoj! mortigo de raalsanuloj! Kiel min premas tiu ĉi faro! <>i 
vencnis miajn plej belajn agojn! Jcn rtiĝa de honto kaj mokita 
staras antaŭ la okulo de la ĉielo tiu knabo, kiu arogis ludi kun la 
bastonego de Jupilero kaj kiu venkis pigmeojn, dum li devis 
frakasi Litanojn! For, for ! vi ne cslas liu viro, kiu povus regi la 
venĝan glavon dc la stipraj tribunaloj, vi falis ĉe la unua rnoviĝol 
Nun mi forĵetas mian malhnmilan planon, mi loriras, por enrampi 
en ian fendon de la tero, kie la Jumo de la lago sin kaŝosantaŭ 
mia malhonoro. {Li volas fnrkuri.) 

It aiustoj, alkuras. — Gardu vin, hetmano! Diabloj ekpetolis! 
Tulaj arnasoj da bolitMuaj rajdistoj saltas ĉirkaŭe cn la arbaro, — 
infera denuncisto kredeble elbabilis al ili pri ni. 

Novaj IU8IST0J. — Helmano, hetmanol Ui eltrovis niajn posle- 
signojn. Ĉirkaŭe kelkaj miloj da iti aranĝas kordonon ĉirkaŭ la 
mcza arbaro. 

Novaj iuiustoj. — Vc, ve, ve! Ni estas kaptitaj, radŝiritaj, kvar- 
onigilaj! Multaj miloj da husaroj, dragonoj kaj ĉasistoj saltas 
ĉirkaŭ la altajo kaj gardas ĉiujn elirojti. 

{Moor fonras.) 

(Schuteizer. Grimm. Roller. Schwarz, Schufterie. Spiegetberg. 

Uazmann. Grtipo da rabistoj.) 

Schweizer. —Ni do olskuis ilin el la kusenoj? Coju do, Rollcr! 
TiOn ĉi rni jam longe drv.iris, iom intcrbali min kun tiaj kazernaj 
kavnliroj. Kie estas la helmano? Ĉu la tula bando estas kune? Ni 
ja Itavas sufiĉe da pulvo? 

RazkaniN. — Da pulvo ni havas kiom vi volas. Sed ni ĉiuj estas 
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mir en la noinhro <!o okdek, sekve eu ĉiu okazo apenaŭ unu kou- 
Lraŭ «iudek da ili. 

Schvveizer. — Des pli bonc! kaj sc eĉ eslus kvindek da ili kon- 
traŭ mia granda uugo.... Se ili f iel longe atendis, ĝisni ekbruligis 
al ili la pajlon sub la sidvangoj, — fratoj, fraloj, tiam ne estas 
granda danĝero. Ili riskas sian vivon j»or dek krejceroj, sed ĉunine 
batalas pro kapo kaj libereco? ISi falos sur ilin kiel superakvego 
kaj ni ekbatos konlraŭ iliaj lcapoj kiel fulmotondro. Kie do al la 
diablo estas la hetmano? 

Spiegelheng. — Li forlasas nin en tiu ĉi mizerego. Cu ni ne povas 
jam plu forsavi nin? 

Schweizer. — Forsavi nin? 

Spiegelberg. — Ho, kial mi ne restis en Jeruzalemo! 

Schweizer. — Mi volus do, ke vi sufokiĝu eu kloako, vi ekskre- 
mcnta animo! Oe nudaj monaninoj vi estas granda kuragulo, sed 
kiara vi vidas du pugnojn, vi fariĝas timemulol Montru vin nun, 
aŭ oni devos enkudri vin en porkan felon kaj morlpeli vin per 
nundoj. 

Razhann. — La hetmano, la hetmanof 

Moor, malrapide enirunte, al $i mem. — Mi lasis ilin tule ĉirkaŭ- 
fermi, nun ili devas batali kiel malesperuloj. (Laŭte.) Knaboj! Nun 
vonis la momcnlo! Ni estas perdilaj, aŭ ni devas batali kiel paf- 
vunditaj aproj. 

Scuweizer. — Ila! Mi malfermos al ili per mia tranĉilo la vcntron 
tiel, ke la inlernaĵoj elsaltos al ili en sta tula longecol Konduku 
nin, hetmanol ni sekvos al vi en Ia faŭkon de !a morto. 

Moor. — Ŝargu ĉiujn pafilojnt Ne mankas ja al ni pulvo? 

Schweizer, kun eksalto. — Ni liavas sufiĉe da pulvo, por eksplod- 
igi la teron ĝis la Ĉielo I 

Razmann. — Ĉiu ŝargis kvin parojn <la pistolo j kaj krom tio ĉiu 
ŝargis |>o tri karabenoj. 

Moor. — lione, bone! Kaj nun parlo devas suprenrampi sur la 
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arbojn aŭ kaŝi sin en la densejo kaj ckpafi kontraŭ ilin el la 
embusko. 

Scuweizer. —Tio cstas por vi, Spiegelberg! 

Moor. — Ni Ciuj aliaj ĵetos riin kiel furioj kontraŭ iliajn Ŭankojn. 

Sch^eizer, — Inter tiuj estos mi, mi! 

Moor. — Samtempe Ĉiu devas fajfi, kuradi en la arbaro, porke 
nin noinbro fariĝu pli lerura; ankaŭ ĉiuj liundoj devas estideĉenig- 
itaj kaj pelitaj en ilian mezon, ke ili disiĝu, distriĝu kaj kuru sub 
vian pafon. Nj tri, Roller, Schweizer kaj mi, ni batalosen la kun- 
puŝiĝo. 

Scuveizer. — Majstre, majstre! Ni ĉirkaŭtondros ilin tiamaniere, 
ke ili ne scios, de kie ili ricevas la vangofrapojn, Mi iam povis for- 
pafi ĉerizon de la buŝo. Ili nur alkurul (Schufterie pinĉas Sckivei- 
zeron, tiu ĉi reliras la hehmnon flanken kaj mallaŭte parolas kun li.) 

Moor, — Silenlu ! 

Schweizeb. — Mi vin pelas.... 

Moor. — Forl Li danku sian malhonoron, ĝi lin savis. Li ne 
devas morti tiam, kiam mi kaj mia Schweizer mortas kaj mia 
lloller. Li deprenn siajn vestojn, tiam mi diros, kc li estas vojaĝ- 
anto kaj mi lin priŝtelis. Estu Irankvjla, Schweizer, ini juras, ke 
)i tamen ankoraŭ estos pendigita. 

- (Patro-mona/to, eKtms.) 

Patro-monaŭo, konfuzite , al si mem. — Ou tio ĉi estas la nesto de 
la drakoj? (La&te.) Se vi permesos, sinjoroj! Mi eslas servanto de 
l;i eklezio, kaj ekstere staras deksep cenloj, kiuj gardasĉiun haron 
sur miaj lempioj, 

ScuvvEiZEK. — Brave! Iiravel ĝi eslis bone dirita, por teni al si 
varme la stomakon. 

Moor. — Silenlu, kamaradol Diru mallonge, sinjoro palrol kion 
vi lie ĉi bezonas*? 

Patro-monaĥo. — Min sendus la alla cstraro, kiu disponas pri 
vivo kaj morlo ... vi ŝtelisloj, vi brulfaristoj, vi friponoj, venenaj 
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viperidoj, kiuj steliras en la mallnmo kaj pikas en kaŝiteco, eljel- 
aĵo de la homaro, infera kovitaĵo, bonega manĝo por korvoj kaj 
abomenaj insektoj, kolonio por pendingo kaj rado.... 

ScrnvF.TZER. — Hundol desu insulli, — aŭ.... (Li alpremas al li la 
pafilkapon al la vizaĝo.) 

Moor, — Fi do, Schweizer! vi ja malordigas al li la verkonl !i 
liel brave ellernis parkere sran predikon. Nu, pluen, sinjoro! — 
« por pendingo kaj rado? » 

PATRO-MONAfto. — Kaj vi, bcla hclmanol Duko de la poŝnj ŝtel- 
istoj! reĝo de la friponoj ! grandinogolo de ĉiuj kanajloj sub la 
suno! tutesimila al tiu unua abomena konspirestro, kiu millegion- 
ojn da seukulpaj anĝeloj entirisen ribelan fajron kaj trenis kun si 
malsupren en la profundan ŝiimejon de la pereo de !a animo, — !a 
kriegado de forlasitaj palrinoj bruas post viaj piedoj, sangon vi 
drinkaskiel akvon, horaaj vivoj ne havassur via mortigista ponardo 
eĉ la pezon de acra veziko.... 

Moor. — Tute vere, tute vere! Nu, plucnl 

Patro-monaĥo , — Kio? Tutc vere, l.ute vere? ĉu tio ĉi ankaŭ 
estas respondo? 

Moor. — Kiel, sinjoro? A1 lio vi tute ne estis preparita? Plucn, 
nur pluen I Kion vi volis diri plu? 

Patro-monaŭo, en fervoro. — !'erura homo! For de mi! ĉu ne 
sidas la sango de la mortigita imperia grafo sur viaj malbenilaj 
fingroj? ĉu vi ne trarompis per ŝtelistaj manoj la sauktejon de Dio 
kaj per kanajla kapto ue forportis la sanktigitajn vuzojn de lakomu- 
nio? Kiel? ĉu vi ne jetis la fajron en nian pian urbon? ĉu vi ne 
faligisla pulvoturon sur ia kapojn de bonaj kristanoj? (Kun kunbat- 
itaj rnanoj.) Teruraj, teruraj krimoj, kiuj malbonodoras gis la 
ĉielo, armas la lastan juĝon, kc ĝi rapide venu! matura por la 
repago, pretigita por la lasta trumpetado! 

Moor. — Majstra prediko ĝis rmn! sed al la afero! Kion ia alte 
estimata magistrato anoncigas al mi per vi? 
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pATRO-MONAfto. — Kfon vi (ule no meritas rirevi, Rigardu ĉir- 
kaften, vi brulfaristo! Ĉie, kion vi nur povas rigardi, vi ostas ĉir- 
kaftferinita de niaj rajdantoj, - tie ĉi estas nenia !oko por forkuri. 
Tiel certe, kiel ĉerizoj kreskas snr fii tiuj kverkoj kaj ĉi Liuj abioj 

portas persikojn, liel certe vi povos vivaj forkuri de tiuj ĉi kverkoj 
kaj abioj. 


Mooh. — Ĉu vi aŭdas, Schweizer? Sed nur piuenl 
I Aino-MONAfio. — Audu do, kiel bonkore, kiel pardoneme la 
juĝo agas kun vi, malvirtulo : sc vi nun tuj rarapos al la krueo kaj 
[>el(‘gos pri kompato kaj indulgo, vidu, liam la severceo fariĝos por 
vi kompalo, la jusleco estos por vi araanta patrino, — ŝi fermos 
siajn okulojn por duono de viaj krimoj kaj limigos sin per tio, ke 
ĝi — prezentu al vi — kondamnos vin nur al morto per la rado. 

ScawElZER. — \'i aŭdis, hetmano? Cu mi iru kaj kunpremu la 
gorĝon al tiu ĉi dresita paŝtista hundo, ke la ruĝa suko ŝprucu ĉe 


li el ĉiuj ŝvitporoj? 

Holler, — Hetmano! Pcr ĉinj diabloj de la infero! Hetmano, 
kiel li premas Ia malsupran lipon inler la dentojn! Ĉu vi permesos 


al mi jiemliigi liunĉi kanajlonsub !a ĉioio !a kapon malsupren? 


Schweizer. — A1 mi, al mi! mi jetos min genue antaŭ vil A1 mi 


donu la plezuregon, ke mi faru el li kaĉon! (La patro-monaĥo krias.) 

Moon. — For de li! Neniu knraĝu lin ekluŜi! (Alla monafio , eltir- 
ante $ian glavon.) Vidu, sinjoro palrol lie Ĉi staras sepdek-naŭ, 
kies hetmano mi estas, kaj neniu el ili scias llngi iaŭ signo kaj 
komando, aŭ danci laŭ muziko de pafilegoj, kaj tie ekstere staras 


deksep cenloj da homoj, griziĝinlaj sub pafiloj, — tamen aŭdu 
nun! tiel diras Moor, la hetmano de Ia brulfaristoj : eslas vero, mi 
mortigis la imperian grafon, mi forbruligis kaj prirabis la dominik- 
an preĝejon, mi ĵetis fajron en vian bigotan urbon, kaj mi ren- 
versis la pulvoturon super la kapojn de bonaj kristanoj, — sed lio 
ĉi ne estas ankoraŭ ĉio. Mi faris ankoraŭ pli. (Li etcndas sian deks- 
tran manon.) Ĉu vi rimarkas la kvar grandvalorajn ringojn, kiujn 
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tni portas sur fliuj finjjroj ? Iru kaj raportu punkton post punkto iil 
la sinjoroj de la juĝo pri morlo kaj vivo ilion, kion vi uun aŭdos 
kaj vidos. Tiun ĉi rnlicnon mi dcliris de la fingro do unu ministro, 
kiun mi dum ĉasado mortigis anlaŭ la piedoj de lia princo. E1 la 
popolamasa polvo li per flatado sin levis ĝis la slato de la plej 
granda favorato de la princo, la falo de lin najbaro eslis la benketo, 
per kiu li atingis sian altecon, larmoj dc orfoj levis lin supren. 
Tiun ĉi iliamanton mi detiris de unu financa konsilanto, kiu vend- 
adis honorajn lokojn kaj ofieojn al liuj, kiuj pagis pli da mono, 
kaj la Ĉagrenitan patrioton Ii forpuŝis <!e sia pordo. Tiun ĉi agalon 
mi portas pro la honoro de unu viaspeca pastro, kiun mi sufokis 
per mia propra mano, kiam li sur puhlika prediksego ploris, ke Ia 
inkvizicio perdis sian forlom... Mi povus rakonti ai vi ankoraŭ pli 
multe pri miaj ringoj, se mi ne bedaŭrus jam la kelkajn vortojn, 

kiujn mi malŝparis kun vi. 

Patro-monaĥo. — Ho Faraono, Faraono! 

Moor. — Ĉu vi gin aŭdas? ĉu vi rimarkis la ĝemon? Ĉu li ne 
slaras ĉi Lie, kvazaŭ tivolus elpreĝi fajron el la ĉielo sur la bandon 
de Koraho? li juĝas per unu eklevo de la ŝultroj, kondamnas per 
unu kristana « Iia »! Kiel la Iiomo povas esli tiel blinda ? Li, kiu 
havas la cent okulojn de Arguso, por elserĉi makulojn sur sia 
frato, kie! !i povas esti tiel blinda rilate sin mem? El siaj miboj ili 
lundras pri bonkoreco kaj toleremeco, kaj ili alportas al la Dio de 
amo homajn oferojn, kiel al fajrobraka Moloĥo, — ili predikas [>ri 
amo a! la proksimulo kaj maibenante forpelas la okdekjaran blind- 
ulon de siaj pordoj! ili furiozas kontraŭ monavideco, kaj dume 
j>ro oraj ornamoj ili senpopoligis Peruon kaj enjungis la idolanojn 
kiel brulon antaŭ siaj veturiloj. Ili rompas al si la kapojn, kiama- 
niere la naturo povis krei Iskarioton, kaj dume ne la plej malbona 
el ili perfidus la Iriunuan Dion pro dek arĝentaj moneroj. Ho, vi 
fariseoj, falsisloj de la vero, vi simioj de la DiecoIVi ne tiinas 
genufleksi antaŭ kruco kaj allaroj, vi vundas viajn dorsojn pcr 
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rimenoj kaj turmentas vian karnon per fastado ; vi pensas, ke per 
tiuj ĉi mizeraj ĵonglaĵoj vi nebulos la okulojn aJ tiu, kiun vi, tnal- 
saguloj, ja nonias laCionscianta, tinl saaie, kiel oni plej akre mokas 
la eminentulojn, se oni flatas al ili, ke ili malamas ia flatistoju. Vi 
fanfaronas pri honesteco kaj modela konduto, sed la l>io, kiu tra- 
vidas viajn korojn, ekluriozus konlraŭ la Kreinlo, se li ne eslus 
ĝusle tiu, kiu krcis la monstron en la Nilo. — Forigu lin de miaj 
okuloj 1 

Patro-mona o. — Kaj malvirlulo povas ankoraŭ esti tiel fiera! 

Moor. — Ankoraŭ ne sufiĉe, — nun mi volas paroli fierel Iru 
kaj diru a) la multe eslimata juĝistaro, kiu decidas pri vivo kaj 
inorto, kc mi ne eslas ŝlelisto, kiu konspiras kun dormo kaj nok- 
tomezo kaj fantarogas graudecon kaj potcnconsurla ŝnura ŝtupet- 
arol Kion mi faris, tion mi sendube iam iegos en la ŝuldolibro de 
la ĉielo; sed kun ĝiaj mizeraj administrantoj mi volas perdi plu 
neniun vorton, Diru al ili, ke mia profesio estas repagado, — venĝ- 
ado estas mia metio. [Li turnas al li sian dorson.) 

1 'atuo-mona fto. — Vi ne volas do indulgon kaj favoron? Bone, 
kun vi mi finis, ( 7’urnas sin al la bando.) Aŭdu do vi, kion la jusleco 
per mi sciigas al vi! Se vi nun tuj ligos kaj transdonos al ni iiun 
Ĉi kondamnitan krimuion, tiam — vidu — viaj punindaj malljonegaj 
faroj estos pardonitaj al vi ĝis plena forgeso, la sankta eklezio vin, 
devojiĝintajn ŝafojn, kun renovigila amo akcejitos al sia palrina 
brusto, kaj por ĉiu el vi estos malbarita la vojo al honora ofico. 
{Knn triumfa rideto.) Nu, nu ? Kiel ĝi plaĉas al via reĝa mo&to? — 
Vigle do! Ligu lin kaj estu liberaj! 

Moon. — Ĉu vi ĝin bone aŭdas? ĉu vi aŭdas? Kial ĝi vin kon- 
sternis ? Kial vi staras kun lia etnbarasa mieno?La justeco pro- 
ponas a! vi liberecon, ka j vi ja efekdve estas jam ĝinj kaptitoj. ĉi 
donacas al vi la vivon, knj tio ĉi ne estas fanfaronado, ĉar vi sen 
ia dubo estas jam juĝitaj. Ĝi promesas al vi lionorojn kaj oficojn, 
knj dmne, se vi cĉ venkos, kia alia povas esti via sorlo, krom mal- 
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honoro, malbeno kaj persekuto? 6i promesas a! vi paciĝon kun la 
£ielo, kaj vi ja eslas cfektive kondamnitaj. Sur neniu el vi troviĝas 
eĉ unu haro, kiu ne iros on la inferon. Vi ankorau pripensas? ri 
ankoraŭ Ŝanccliĝas? Ĉu eslas tiel malfacile elekli inter la Cielo kaj 

!a infero? Helpu do, sinjoro patro! 

Patho-monaŭo, al si metn. — Ĉu tiu homo freneziĝis? {Laŭte.) Ĉu 
vi eble suspektas, ke tio Ci estas kaptilo, por kapti vin vivaj? Lcgu 
mem, jen estas la subskribita ĝenerala pardono. (Li donas paperon 

al Schiveizer.) Ĉu vi povas ankoraŭ dubi ? 

Moor. — Vidu do, vidu do! Kion vi povas pli deziri ? Propra- 

mane subskribita! 6i eslas favoro, kiu superas fiiujn limojn. Au 
eble vi timas, ke ili rompos sian vorton, ĉar vi iam aiidis, ke pro- 
meson donitan al perfiduloj oni ne ptenumas? Ho, havu nenian 
timon! Jam la poliliko povus ilin devigi plenumi sian vort.on, se ĝi 
estus donitaeĉ al la satano. Ĉar a!ie kiu en la estonteco ion kredus 
al i!i? Kicl ili povus iam duan fojon fari uzon el sia vorto? Mi 
povus juri al vi, ke ili estas sinceraj. Jli scias, ke ĝi estas mi, kiu 
vin ribeligis kaj incilis; vin ili rigardas kiel senkulpajn. Viajn krirn- 
ojn ili klarigas al si kiel erarojn de juneco, kiel mankon de pri- 
penso. Min solan ili volas havi, mi sola meritas repagon. Ĉu ne 
estas tiel, sinjoro patro? 

PATRO-MONAfto, al st mcm. — Kiel estas nomata la dialdo, kiu 
parolas el li? (Laŭte.) Jes, certe, cerlc tiel eslas. (Al si mem.) Li 
min tute frenezigas, 

Moor. — Kiel? Ankoraŭ nenia respondo? Ĉu eble vi ankoraŭ 
esperas trabati vin per bataliloj ? Rigardu do Cirkaŭen, rigardu do 
ĉirkaŭen! tion Ĉi vi ja ne povas esperi, ĝi estus ja nun infana mem- 
fido. Aŭ eble vi flalas al vi, ke vi falos kiel hcrooj, ĉar vi vidis, ke 
nai ĝojis pro la tumullo? IIo, ne pensu ĉi tion! Vi ne estas Moor! 
Vi estas simplaj ŝtelisloj! mizeraj iloj de miaj pli grandaj planoj, 
vi estas malestimindaj, kiel la ŝnuro en la mano de la ekzekutisto. 
Ĝtelistoj ne povas fali, kiel falas herooj. La vivo por la ŝtelisloj 
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estas gajno, poste ilin atendas io terura; Stelistoj hnvas !a rajlon 
tfemi antaŭ la morto. Aŭdu, kiH iliaj kornoj sonas! Vidu, kiel 
minacc brilas iliaj sabroj! Kiel? ankoraŭ sendecidaj? ĉu vi eslas 
frenezaj? Gi estas nepardonebla! Mi ne volas danki al vi mian 
vivon, mi hontas pro via oferol 

PATRO-Moruflo, ekstremr. mirigita. — Mi perdas mian tutan saĝon, 
mi forkuras! Ĉu oni iam aŭdis ion similan? 

Moo». — Aŭ eble vi timas, ke mi mem min mortpikos kaj per 
memmortigo mi neniigos la kontrakton, kiu rilatas nur al vivanto? 
Ne, sinjoroj, Lio ĉi estas senbezona timo. Jeu mi forĵelas mian 
ponardon kaj miajn pistolojn kaj tiun ĉi boteleton kun veneno, kiu 
povus ankoraŭ servi ai mi, — mi estas nun tiel senforla, ke mi 
perdis eĉ !a regadon supermia vivo.... Kio? ankoraŭ sendecidaj? 
Aŭ eble vi pensas, ke mi inin defendos, kiam vi volos min Hgi ? 
Vidu! jen mi ligas mian dekstran manon al tiu ĉi kverka branĉo, 
mi estas lute sendefenda, infnno povas min renversi. Kiu eslas la 
uuua, kiu forlasas sian hetmanon en la mizero? 

Holleh, ensovaĝa ekscito . — Kaj se eĉ la infero naŭoble nin ĉir- 
kaŭus ! ( Svingas sian glavon.) Kiti ne cstas hundo, tiu savu ia het- 
manonl 

Si:nw.iZF.R. disŝiras la paperon de pardono kaj ĵctas la pecnjn al la 
monaĥo m la vizaĝon. — En niaj kugloj eslas la pardono! For, 
kanajlo! diru al la senato, kiu vin sendis, ke inter la bando de 
Moor vi ne Irovis eĉ unu solan perfidulon! Savu, savu la hetmanon! 

Ĉiuj, bruas. — Savu, savu, savu la hetmanon! 

Moor, liberigante sin , ĝoje. — Nun ni estas Iiberaj, kamaradoj. 
Mi senlas armeon en raia pugno! Morlo aŭ liberecol Almenaŭ 
neniun ili havu viva! 

(Oiŭ trumpetas at alako. Bruo kaj tumulto. La rabisloj foriras kun 
nudigitaj glavoj.) 
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SCENO UNUA. 


AMAMO, en la flairlcno, ludas sur liuto . 

Re!a per beleco deangelo, 

BI junnloj estis li unua, 
lCun rigardo kvazaŭ la fiielo 
Spegulita en la maro blua* 

l ajre brulis liaj ĉirkaŭprenoj, 
Forte batis koro ĉe la koro, 

Korpo estis kvazaŭ en katenoj 
Kaj spirito revis en adoro, 

Uaj kisoj — paradiza ĝuo! 
Kvazaŭ brulas llam' en flam’ alia, 
Kvazaŭ liarpaj sonoj en kunfluo 
Por ĉiela ludo harmonia. 


AI animo flugis la anirno, 
Tremis lipoj, vangoj la brulantaj, 
Kaj fandite tuta mond T sen limo 
Vage nagis Cirkaŭ la amanLaj. 

For li estas, vane sen espero 
Vokas lin la krio de korpremo, 
Kaj la tuta gojo de la tero 
Flugis for, kaĵ restissole ĝemo I 
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(Francisko eniras .) 

Francisko. — Jara denove ĉi tie, obslina revisf ino? Vi forŝtel- 
iĝis de la gaja festeno kaj vi difektis al la gastoj ilian ĝojon. 

Amauo. — Estas doraaĝo pri tiu senkulpa ĝojo! En iliaj oreioj 
kredeble murmiiras ankoraŭ la funebra kanto, kiu akonipanis vian 
patron al la tombo.... 

Francisko. — Ĝu vi votas do eterne funebri? Lasu la mortinlojn 
dormi kaj feliĉigu la vivantojn! Mi venas.... 

Amalio. — Kaj kiam vi reiros? 

Francisko. — Ho vet Ne havu tian malluman fieran vizaĝon! Vi 
malĝojigas min, Amalio. Mi venas, por diri al vi..,. 

Amalio, — Mi devas do aŭskulti, Francisko de Moor lariĝis ja 
reganta sinjoro. 

Francisko. — Jes, bone, ĝi estas ĝuste tio, pri kio mi volis 
paroli kun vi. Maksimiliano foriris dormi en ta lombo de la 
patroj; mi estas sinjoro. Sed mi volus esti ĝi tule plene, Amalio. 
Vi scias, kio vi eslis por nia domo, vi eslis tenata kiel filino de 
Moor, eĉ la morlon transvivis lia arno a! vi, — tion vi ja neniam 
forgesos? 

Amalio. — Neniam, neniam. Kiu do povus tion ĉi tiel 'acile 
fordiboĉi Ĉegaja festeno! 

Francisko. — La amon de mia patro vi devas rekompenci en 
liaj filoj, kaj Karolo mortis.... Vi miras? vi ricevas kapturnon? 
Jes, efektive, la penso estas tiel flate alta, ke ĝi eĉ la fierecon de 
virino ebriigas. Francisko premas per la pietioj la esperojn de la 
plej nobelaj fraŭlinoj, Francisko venas kaj proponas al malriĉa 
senhelpa orfino sian koron, sian manon kaj kune kun ĝi sian 
tutan oron, ĉiujn siajn kastelojn kaj arbarojn. Francisko, la 
enviata, la limata, deklaras sin propravole sklavo de Ainalio. 

Amalio. — Kinl la fulmo ne fendas la malpian langon, kiu elpa- 
rolas la kriman vorton! Vi morligis mian ainaton, kaj Amalio 
nomu vin sia edzo! Vi.... 
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Francisko. — Ne tiel lcolere, mia princidina moŝto! Estas vero, 
ke Francisko ne lleksas sin antaŭ vi kiel kolombumanta Gelationo; 
certe li ue kulirniĝis, simile al la sopirauta Arkadia paŝlislo, krii 
siajn amajn plendojn al la efio de !a grotoj kaj rokoj, — Franeisko 
parolas, kaj se oni ne respondas, Ji ordonos. 

Amalio. — Vi, vermo, ordoni? at mi ordoni? kaj se oni resendos 
al vi la ordonon kun ridego ? 

Francisko, —Tion vi ne faros. Mi scias ankoraŭ rimedojn, kiuj 
tre bone povas floksi la fiereeon de malhumila obstinulino — 
monafiinejo kaj muroj. 

Amalio. — Brave! beiege! kaj en la monaĥinejo kaj inter la 
muroj esti por eiam liberigita de via baziliska rigardo kaj havi 
sufiĉe da libera tempo, (>or pensi pri Ivarolo kaj fordoni sin al li. 
Bonvenon al via monaĥinejo! donu, donu viajn murojnl 

Francisko. — Ilahal tia estas la aforo? Gardu vinl Nuu vi 
instruis al mi la arton, kiel ini devas vin turmenti. l iun ĉi elernan 
ĥimeron pri Karolo mia rigardo elvipados al vi el la kapo simile 
al fajrohara furio; la teruraĵo Francisko staros ĉiarn garde 
malantaŭ la bildo de via amato, sirnile al !a sorĉita hundo, kiu 
knŝas sur subtcraj kostoj daoro, — per la haroj mi vin trenos en 
la preĝejon, kun la glavo en la mano ini elprcmos al vi el la brusto 
la edzecan juron, viar. iiton virgulinan mi okupos per forto, 
kaj vian fieran ĉastecon mi venkos per ankoraŭ pli granda fier- 
eco. 

Amalio, donas at ii vangofrapon, — Antaŭe prenu Ci tion kiel 
doton. 

Francisko, furioze. — Ila! dekoble kaj centoble tio ĉi eslos 
venĝital Ne mia edzino — liun ĉi bonoron vi ne havos — mia 
amajistino vi estos, tie! ke la lioneslaj vilaĝanedzinoj montrados 
vin per fingroj, klanv vi permesos al vi iri tra la strato. Grincu 
per ia dentoj, ŝprucigu fajron kaj morton el viaj okuloj -— inin 
arauzas la kolcrego de viriuo, ĝi faras vin ankoraŭ pli bela, pli 
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dezirinda. Vrnn, — tin <?i kontraŭbatalado ornaniosmian triumfon 
kaj spicos al mi la voluplon en perforte akirita ĉirkaŭprenado, — 
venu kun ini cn inian ĉambron, mi brulas de dezirego, — nun tuj 
iru kun mi. (Li volas fortreni fin.) 

Amalio, ĵetas sin sur lian kolon. — Pardonu min, Franeisko! 
(Dum li volas Ŝin ĉirkaŭpreni, ŝi deŝiras al li la glavon de lia flanlco 
kaj rapide resaltas .) Cu vi vidas, malbonulo, kion mi povas nun 
fari kun vi? Mi estas virino, sed virino furioza, — kuragu nun 
ekpalpi mian korpon per malĉasta tuŝo, — kaj tiu ĉi ŝtalo trape- 
netros la me/.on <Ie via voluptavida brusto, kaj la spirilo de mia 
onklo gvidos por lio ĉi mian manon. Tuj kuru for! 

(Ŝi forpelas tin.) 

Amalio. — Ila, kiel bone estas al mi! Nun rai povas libere spiri, 
mi sentas min forta, kiel llama Ĉevalo, furioza kiel tigrino, kiu 

kuras postla triumfanta rabintode ŝiaj infanpj_En monaliinejon, 

li diras, — dankou al vi por liu ĉi feliĉa clpenso! Nun la trompita 
aino trovis sian rifuĝejon, — la monaninejo, la kruuo de la Savinlo 
estas la riruĝejo de la trompita arao. (S* volas foriri,) 

(ttermano timeme enirns.) 

Hermano. — Fraŭlino Atnalio! Fraŭtino Amalio! 

Amalio. — Malfeliĉulo! kial vi min malhelpas? 

Hermamo. — Tiun ĉi pezegon ini dcvas dejeli de mia ammo, 
antaŭ ol ĝi ĝin enpremos en la inferon. (Ĵetas sin teren antau Ŝi.) 
Pardonon! pardonon! Mi vin Ire ofendis, fraŭlino Amalio. 

Amalio. — Leviĝul Irul mi nenion volas scii. (Si volas foriri.) 

Hermano, retenante ŝin, — Nel Reslu! Pro l)io! 1’ro la eterna 
Dio! Vi devas ĉion sciil 

Amauo. — Eĉ ne unu souon plul Mi vin pardonas, — iru hejmen 
en paco. (Ŝi volas forrapidi.) 

IIehmano. — Aŭdu do nur unu solan vorton, — ĝi redonos al vi 
vian tulan Irankvilecon. 

Amauo, revenas kaj rigardas lin kun miro. — lCiei, amiko? Kiu 
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cn la ĉielo aŭ snr la lero povas redoni al mi mian Irankvilecon? 

Herhano. — Tion ĉi povas fari utiu sola vorlo de rniaj lipoj. 
Aŭskultu min! 

Amalio, prenante iianmanon kun kompato. — lJona homo, ĉu unu 
vorto de viaj Iipoj povas disrompi la riglilojn de la eterneco? 

Hehmano, leviĝas. — Karolo ankoraŭ vivast 

Amalio, kriante. — Malfeliĉa! 

Hermano. — Tiel estas.... Ankoraŭ unu vorton, — via onklo..., 

Amalio, kun minaca mieno. — Vi incnsogas! 

Hehmano. — Via onklo.... 

Amalio. —* Karolo ankoraŭ vivas! 

Hehmano. — Kaj via onklo.... 

Amalio. — Karolo ankoraŭ vivas ? 

Hermano. — Atikaŭ via onklo....Ne elperfidu min. (Ilapide for- 
kuras .) 

Amalio, staras tonrjan iempon kvazaŭ ŝtonigita. Posle ŝi sooaĝe 
ekkrias kaj elkuras post Hermano. — Karolo ankoraŭ vivas 1 


SCENO DUA. 

* 

Loko sur la bordo de Danubo 

La RABlSTOi kuŝas sur attaĵo sub arboj , a eva,oj paŝtiĝas 

sur la dekiivaĵo . 

Moor. — Ĉi l.ie mi devas resti kaj kuŝi. (, Ĵetiĝas sur la teron.) 
Miaj membroj estas kvazaŭ dehakilaj. Mia Jango eslas seka kiel 
briko. (Schiueizer malaperas nerimar&ate .) Mi volus vin peli alporti 
al mi ĉerpeton da akvo el tiu ĉi rivero, sed vi ĉiuj estas morte 
lacaj. 

Schtvarz. — Ankaŭ de la vino on nia j felsakoj reslis nenio. 

Moor. — Rigardu, kiel-bele staras la greno! La arboj preskaŭ 
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rompiĝas sub sia multego da fruktoj. La vinberlruukoj donaa la 
plej bonan esperon. 

Gkiiim. — Estos fruktoriĉa jaro. 

Moor. — Tiel vi opinias? Eti tia okazo almenaŭ unu Ŝvito en ia 
mondo estus pagila. Vnu?... Sed ankoraŭ hodiaŭ en la nokto 
povas ja fali hajlo kaj Cion forbaU. 

Schnvarz. — Ĝi facile povas okazi. Ĉio povas perei kelkajn 
horojn antaŭ la rikollo. 

Moor. — Tion ĉi mi ja diras. Ĉio pereoe. Kial la homo sukcesus 
en tio, kion ii havas dc la formiko, se li malsukcesas en tio, kio 
egaligas lin al la dioj? Aŭ eble Ci tie estas la limo de Ua 


destino? 

Scuwarz, — Mi ĝin ne konas. 

Moor. — Vi bone diris kaj ankoraŭ pli bone faris, sn vi neniam 
deziris ĝin koni I Fralo, mi vidis la homojn, iliajnabelajn klopodojn 
kaj iliajn giganhijn [imjektojn, iliaju diaju pkuiujn kaj iliajn 
musajn farŭjn, la mirinde slrangan konkurkuiadon al la feliĈo; 
unu fidas la krurojn de sia ĉevalo, alia la nazon de sia azuno, tria 
siajn proprajn kruroja; diverskolora loterio de la vivo, en kiu 
rnultaj metas en Ia ludon sian senkulpccon kaj... sian Ĉielon, por 
kapti gajnon, kaj... nuloj eslas la rezultato, — cstis neniu gajna 
numero. Gi cslas dramo, miaj fratoj, kiu eUgas larmojn el viaj 
okuloj, dum gi tiklas vian diafragmon al rido. 

Scbwarz. — Kiel belege la suno Ue subirasi 

Moor, lonije rigardante. — Tiel morlas heroo! Adoriiulel 

Giujin. — Ŝajnas, ke vi estas tre kortuŝita. 


Moor. — Kiarn mi cstis ankoraŭ knabo, mia amata revo eslls 

vivi kiel yi, morli kiel f/i _ (Kun petie kaŝata doioro.) Ĝi estis 

knaba revol 
Ghimm. — Cerle. 

Moor, sw'tova$ la ĉapelon sur la vizaĝon. — Eslis tempo.... Lasu 
miu sola, kamaradoj. 
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Scbwarz. — Moor! Moorl Kio al la diablo? Kiel li ŝanĝis siau 
koloron 1 

Gkimm. — Morto kaj tnfero! kio cstas al li? al li lariĝas malbone ? 

Moor. —■ Estis tempo, kiam mi ne povis dormi, se mi forgesis 

fari mian noktan preĝon.... 

GnniH. — Ĉu vi estas freneza? ĉu vi volas preni inslruou de 
viaj knabaj jaroj? 

Moor, metas sian kapon sur lct bvuslon de Gvitntti. f rato! 
FratoI 

(Irimm. — Kiel? Ne estu do infano, ini vin petas. 

Moor. — Ho, se mi tio eslus! se mi tio estus denovel 

Grimm. — Fi! Fi! 

Sghwarz. — Gajiĝul Rigardu tiun 6i pentrindan pejzaĝon, la 
ĉarman vesperon. 

Moor. — Jcs, amikoj! tiu ĉi mondo estas tiel bela. 

Scbvvarz. — Nu, tio ĉi estis boue ilirila. 

Moor. — Tiu ĉi lero estas tiel belega. 

Grimm. — Bone, bono, tiel vi al rai plaĉas. 

Moor, fovkiininte la kapon. — Kaj mi estas tiel malbcla en liu ĉi 
bela mondo... kaj mi eslas monstro sur tiu ĉi belega tero. 

Grimm. — Ho ve! ho vel 

Moor. —Mia senkulDeco! mia senkulpeco! Iligarda! ĉio eliris, 
por ĝui la paeajn radiojn de la printempa suno, — kial mi sola 
devas suĉi inferon el la ĝojoj de la ĉielo? Kiel ĉio estas feliea, ĉio 
fratigita per la spirito de la paco! La tula mondo estas unu familio 
kaj unu patro estas tie supre, — sed mia patro li ne estas, mi sola 
estas forpelita, mi sola estas elĵetita el la vicoj dc la puruloj, por 
mi ne ekzistas la dolĉa nomo « infano », neniara ekzislos pormila 
sopira rigardo de amatino, neniam, neniam la ĉirkaŭpreno dekora 
amiko. . hun sovaf/a mooifjo.) Ĉirkaiiita de rabisloj, ĉirkaŭsiblata de 
aspidoj, alforĝita al la malvirto per feraj ligiloj, pendanta super la 

tombo de auima pereo sur la bulauĉiganta kano de la malvirto... 

6 
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meze inter la floroj de la feliĉa mondo ini staras kicl kricganla 
Abadono! 

Schwarz, al la aliaj, — Nekompreneble! Neniam mi vidis lin 

tia. 

Moor, malgaje. — Ho, se mi povus reveni en la ventron de mia 
patrinol Se mi povus naskiĝi almozulo.I Ne! nur lion mi volus, 
lio ĉielo, ke estu permesite al mi farigi kiel unu el tiuj taglabor- 
isloj! IIo, mi volus Jaboregi tiel, ke la sango fluus el miaj Lemp- 
ioj, — por aĉeti al mila volupton de nnu sola tagineza dormo, la 
leliĉegon de uuu sola tarmo. 

* <rimm, al la aliaj. ■ — Nur paciencon, la paroksismo komencas 
jam fali. 

Moor. — Estis tempo, kiam larmoj tluis al mi tiel facile, — ho 
vi, tagoj de la paco! Vi, kastclo de mia patro, vi verdaj revigaj 
valoj! IIo, vi fiiuj Eli/.eaj scenoj de mia infanecol fiu vi neniam 
revcuos, neniam malvarmetigos mian hrulantan bruslon per via 
ĉarma murmuretado? Funebru kun mi, ho Naturo! Ili neniam 
revenos, ili ncniam malvarmetigos per sia Ĉarma murmurelado 
mian brulanlan bruslon. Forflugis, forllugis! forflugis, nereven- 
igeblc! 

(Schu'dzcr kun akvo cn la ĉapelo.) 

Scii\VEiZER. — Drinku, hetmano, jen eslas sufiĉe da akvo kaj 
1’reŝa kiel glacio. 

Scrwarz. —■ Visangas ja, — kion vi faris? 

SemvEizER. — Malsagulo, mi faris nur ŝercon, kiu facile povis 
kosti al mi du krurojn kaj unu kolon. Dum mi liel vagadis sur la 
sabla monteto super la rivcro, hu§! jen la abotucna ŝtonelajo sub 
mi deglitiĝas, kaj mi flugas dek futojn malsupren, — jen rai kuŝas, 
kaj apenaŭ mi iom rekonsciiĝis, mi trovas la piej klaran akvon en 
la pirito. Tiun ĉi fojon ĝi sufiĉos por la danco, mi diris al mi mein, 
la hetmano trinkos ĝin kun plezuro. 

Mooh, redonas al li ta ĉapelon kaj viŝas <d li la vizaĝon, — Aliconi 
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ja ne vidos la eikatrojn, kiujn Ia bohemaj rajdistoj signis sur via 
Irunto, — la akvo estis bona, Schweizer, — ĉi tiuj bone vin ornamas. 

Scbweizer. — Ile! estas ankoraŭ loko por trideko da ili. 

Moor. — Jes, kamaradoj, ĝi estis varmega posttagmezo, —ka, 
nur unu homon ni perdis, — mia Holler mortis per bela morto. 
Oni metus marmoron super Iiaj ostoj, se lt tnortus ne por mi. Ni 
devas kontentiĝi per nemulto. (Li viŝas al si la okulojn.) Kiom estis 
da malamikoj, kiuj restis sur la !oko? 

Scbweizer. — Cerit sesdek husaroj, naŭdek tri dragonoj, ĉii' aŭ 
kvardck ĉasistoj, — kune ĉirkaŭ tricent. 

Moon. — Tricent por unu! (Li deprenas sian ĉapclon.) Jen mi 
levas mian ponardon. Mi juras per mia animo! Mi neniam vin 
forlasos! 

Schweizer. —• Ne juru! Vi ne scias, ĉu vi eble ne fariĝosankoraŭ 
feliĉa kaj ne bedaŭros. 

Moor, — Mi ĵuras per !a osloj de mia itoilerl Mi neniam vin 
forlasos! 

(Kosinsktj cniras ,) 

KosmsKY, al si. mcm. — En tiu ĉi regiono, ili diris, mi lin trovos. ... 
He! hola! Kiaj vizaĝoj lio ĉi estas? eble? cble ili ? ĝi estas ili! mi 
ekparolos al ili. 

SctiwARZ. — Atendu ! kiu tie vcnas? 

Kosimsky . — Sinjoroj! pardonu! Mi ne scias, ĉu mi iras ĝusto 
aŭ malĝuste? 

Mooh. — Kaj kiuj ni devas esti, se vi iras ĝuste? 

Kosinsky. — Viroj! 

Scuweizer. — Cu ni tion Ci pruvis, hetmano? 

Kosihsky. — Virojn mi serĉas, kiuj rignrdas al !a morto en Ia 
vizaĝon ka j lasas la danĝeron ludi Ĉirkaŭ ili, kiel dresita serpento, 
kiuj ŝalas la liberecon pli ol honoron kaj vivon, kies sola nomo, 
audata plezure <Ie malriĉuloj l-:,ij prematoj, la kuraĝulojn timigas 
kaj la tiranojn paligas. 
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Scuveizer, nl ta hetmano, — La kuabego plafias al rai. — Aŭdu, 
bona amikot vi trovis viajn homojn. 

Kosinsky. — Mi krcdas kaj rni esperas, ke baldaŭ ankaŭ niiajn 
fratojn. Sekvo vi povas konduki min al mia ĝusla homo, ĉar mi 
serĉas vian helmanon, ia grandan giafon de Moor. 

Scu\veizek, donas al li La nianon kun varmeco. — Kara junulo, ni 
cstu amikoj. 

Moor, alproksimiĝante. — Cu vi konas )a hctmanon? 

Kosinsky. — (u estas vil Kun tiu ĉi mieno, — kiu povus ekvidi 
vin kaj serĉi alian? (Longe rigarcLas lin fikse,) Mi Ciarn deziris al mi 
vidi la homon kun la frakasanta rigardo, sidantan sur la ruinoj dc 
Kartago, ■— nun nii lion ĉi jam plu ne deziras. 

Scuweizek. — Fulma knabego! 

Moor. ■— Kaj kio kondukas vin al mi? 

Kosinskv. — No hetmano! mia j»li ol kruela sorto. Mispertisŝip- 
rompiĝon sur la malkvietega maro de f iu ĉi mondo, la esperojn de 
mia vivo ini devis vidi forfali en la abismon, kaj restisalmi nenio, 
krom la turmenla rememoro pri i)ia perdo, kiu min frenezigus, se 
mi ne penus sufoki liun rememoron per aliioka ngado. 

Moor. — Jam denove unu plendanto kontraŭ !a Dia forto! Nu, 
pluen! 

Kosinsky. — Mi fariĝis soldato. i.a malfeliĉo persekutis min 
anlcaŭ Lie, — mi partoprenis en ekspedicio al Hindujo, mia ŝipo 
rompiĝis sur rifoj, — uenio krom inalsukcesirdaj planoj! Fine mi 
aŭdis Ire mullajn rakontojn pri viaj agoj, pri viaj bruligmortigoj, 
kiid ili tion nomis, kaj mi alveturis ĉi tien de malproksimeco de 
Lridek mcjloj, kun la firma decido servi sub vi, se vi volas akcepti 
tuian servadon. Mi petas vin, erainenta hetmano, ne rifuzu lion ĉi 
al mi! 

Scn\vEizEii, kun eksalto, — Hura! hura! Tiam nia Rolter eslos 
ja miloble komponsita! Perfekla kamarado-rabisto por niabandol 

Moor. — Kiel eslas via norno? 
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. Kosinsky. — Kosinsky. 

Mooii. — Ki«l? Kosinsky! ĉu vi sciits, i<c vi estas faciianima 
knabo', kiu transpetolas la grandan paŝon de sia vivo, kiel nepri- 
pensema knabino? Ĉi tie vi ne jetados pilkojn nek rulados kegtajn 
globojn, kiel vi imagas al vi. 

KosiNs:iY. — Mi scias, kion vi volas diri. Mi havas la aĝon dc 
dudek-kvar jaroj, sed mi vidis jam glavojn, kiuj brilis, kaj mi 
aŭdis kuglojn, kiuj siblis Cirkaŭ mi. 

Moo». — Efektive, juna sinjoro? Kaj ĉu vian skermadon vi 
lernia nur por tio, kc vi mortigu malriĉajn vojaĝantojn pro unu 
Lalero, aŭ ke vi dc malantaŭe trapiku al virinoj ia ventron? Iru, 
iru! vi forkuris de via vartistino, ĉar ŝi minacis al vi per la vergo. 

ScawEtzEn. — Kio al la diablo, hetmano I kion vi pensas? ĉu vi 
volas forsendi tiun ĉi Herkuleson? Ĉu li ne havas tian mienon, 
kvnzaŭ li estus kapabla per kuireja kulero iorpeli la marŝaion de 
Saksujo trans la Gangeson? 

Moor. — Car viaj bagateloj nc prosperas nl vi, tiai vi venas kaj 
volas farigi kana jlo, mortigisto? Knabo, ĉti vi komprenas bone la 
vorton aortigo? Cerle vi trankvile iris dorrni, kiam vi debatis la 
kapojn al papavoj, sed porli sur la animo mortigon... 

Kosinsky. — Por ĉiu inorligo, ldun vi ordonos ul mi plenumi, 
mi prenos sur min la respondecon. 

Moor. — Kio? Ĉu vi eslas liel saĝa? Vi arogas al vi esperi, ko 
vi kaptos viron per flatoj? De kie vi scias, ke mi ne havasmalbon- 
ajn sonĝojn aŭ ke sur la lito de Ia morto mi ne paiiĝos? Kiona 
multe da faroj vi jam plenumis, ĉe kiuj vi pensis pri respond- 
eco? 

Kosinskv. — Efektive! ankoraŭ tre malmulte; tamen tiu ĉi 
vojaĝo al vi, nobla grafo! 

Moor. — Ĉu via edukinto faligis en viajn manojn la hislorion 
de Robin — tiajn nesingardajn kanajlojn oni devus alforĝi al Ia 
galeroj — kaj ĝi flamigis vian inlaiian fantazion kaj infektis vin 
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jhii la manio farij^i grarnla homo/ Cti viu liklas gloro knj honoro? 
Ĉu vi volas afleli senmortecon per bruligmorLigoj? Nolu gin al vi, 
gloraraa junulo! por mortigisloj ne kreskas laŭroj! Por venkoj de 
bandiloj ne ekzistas Iriumfoj, sed nur malbeno, danĝero, morto, 
malbonoro. — ĉu vi vidas la ekzckutejon tie sur la monteto? 

SpiegelBERG, vialkontente iranie tien kaj reen. — Ile, kiel raal- 
saĝc! kiel abomene, kiel nepardoneble malsaĝe! Ne tio Ci estas 
la ĝusta maniero! Mi faradis alie. 

Kosinsky. —- Kiori devas timi tiu, kiu !a morton ne timas? 

Moor. — Bravel senkompare! Vi Irone tenis vin en la Iernejo, 
vi niajstre lernis parkere vian Seneka'n. Sed, kara amiko, pertia- 
specaj senlencoj vi ne babiltrompos la suferantan naturon, per tio 
ĉi vi neniam malakrigos la sagojn de ladoloro. — Pripensu bone, 
inia filo! (Liprenas lian munon.) Memoru, mi konsilas al vi kie! patro, 
ekkonu antaŭe la profundecon de la abismo, antaŭ ol vi ensaltas 
en ĝin I Se vi povas kapti en la mondo ankoraŭ eĉ unu solau 
ĝojon... [IOVUS veni momentoj, kiam vi... vekiĝos, kaj tiam... estus 
tro malfrue. Cilic \ r i kvazaŭ eliras el la rondo de la homaro, — aŭ 
\i tievas t'sli horno pli alla, aii vi estas diablo. Ankoraŭ unu fojon, 
nna filol se eĉmiu fajrero da espero ie aliloke bruletas |*or vi, tiain 
forlasu tiun Ĉi Leruran ligon, en kiun eniras nur malespero, se ne 
pli alta saĝeco ĝin fondis. Oni povas troinpiĝi, —kredual mi, oni 
i ovas rigardi kiel fortecon de la spirito tion, kio line eslas ja nur 
malespero. Kredu ai mi, al mi, kaj rapide forkuru. 

Kosi.nskY. Ne! mi nun plu ne torkuros. Se vin ne tuŝas miaj 
petoj, tiam aŭskultu la liistorion de mia mallchro. I'ian> vi nieni 
perforte enmetoB la ponardon en mian manon, tiam vi.... Kuŝiĝu 
ĉi tie sur la teron kaj aŭskultu min atentel 

Moor. — Mi aŭskultos. 

Kosinskv. Sciu do, mi estas bohema nobelo, kaj per la frua 
morto <ie mia patro rai fariĝis posedanto desufiĉe granda kavaiira 
bieno. Laregiono estis paradiza, ĉar ĝi cnhavis anĝelon — knab- 
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inon, ornamilan per ĉiuj oarinoj de la floranta juneco, kaj 
Ĉastan, kiel la lumo <ie la Cielo. Sed al ltiu mi tion ĉi diras? ĝi fbr- 
sonas preter viaj oreloj, — t>i neniain amis, neniam eslis am- 

ata.... 

Scuweizer. — Kviele! kviete! nia hetmano fariĝas ruga kiel 
fajro. 

Moor. —Ĉesu! mi aŭskultos ĝin alian fojon, — morgaŭ, post 
kelka terapo, aŭ... kiam miestos vidinta sangon. 

Kosinsky. — Sangon, sangon... aŭskultu do plue! Sango, mi 
diras al vi, plenigos vian tutan animon. Si estis naskila burĝulino 
germanino, — sed ŝia rigardo forfandadis la antaŭjuĝojn de la 
nobelaro. Kun la plej timema modesteco ŝi prenis la edzigan 
ringon el mia mano, kaj postmorgaŭ mi devis konduki mian 
Amalion at la altaro. 

(;\toor rapide levi(jas.) 

Kosinskv. — Meze en la ebrieeo de la min atendanta feiiĉego, 
inter la prepariĝoj al la edziĝo — oni vokas min per ekspreso al la 
kortego. Mi venas, oni inontras al rai leterojn, kiuj estas kvazaŭ 
skribitaj de mi kaj kiuj estas plenaj de plej perfida enhavo. 
Mi ruĝiĝis pri la senkonscienca kulpigo. Oni forprenis de mi 
la spadon, oni ĵetis min en mailiberejon, mi preskaŭ freuez- 
iĝis. 

SCHVEIZER. Kaj dume, —nu pluenl mi fiaras jam la rostaĵon. 

■h 

Kosinsky. — Tie mi kuŝis lutan monalon, kaj ini ne sciis, kio 
okazis al mi. Mi timis pro mia Amalio, kiu pro mia sorto ĉiuminute 
kredeble havis suferojn de morto. Fine aperis la unua ministro de 
la kortego, gratulis min per sukerdolĉaj vortoj pro la eltrovo de 
mia senkulpeco, legis al mi la leterou pri liberigo kaj redonis al 
ini mian spadon. Nun mi triumfe rapidas al raia kastelo, por flugi 
en la brakojn de mia Araaiio, — sed ŝi malaperis. Kn noktomezo, 
oni diris al rai, oni ŝin forkondukis, neniu scias kien; kaj de tiam 
neniu okulo ŝin vidis. Hu! eklumis en mia kapo kiel fulmo, mi 
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flugos al la tirbo, rai sondas Ĉe la korlego, — Ĉinj okuioj fiksi£is 
sur min, neniu volis min informi.... Fine mi ŝin eltrovis tra kaŝita 
krado en la palaco, — ŝi ĵetis al mi karteton. 

Schweizer. — Ĉu rai tion ne diris? 

Kosinskv. — Flo, morto, infero kaj ĉiuj diabloj ! Tie ĉio eslis 
dirila! oni proponis al ŝi la eleklon, ĉu ŝi preferas vidi rain raorti 
nii fariĝi amaĵistino de la princo. En la balalo inler honoro kaj 
amoŝi decidis porla dua, kaj... {ridante) mi estis savita. 

Schweizer. Kion vi tiarn faris? 


Kosinsky. — Tiam mi staris kiel trafita de mil tondroj! Sango 
eslis mia unua penso, sango cstis mia lasta. Kun ŝaŭmo sur la 
buŝo mi kuras hejmeo, rai eleklas al mi triakraĵan spadon kaj 
mi lturas kun ĝi rapidege al la domo dc la ministro, ĉar nur li, 
nur li cslis la infera parigisto. Kredeble oni rimarkis min jam sur 
la strato, car kiam rai venis supren, ĉiuj Carabroj eslis ŝlositaj. 
Mi serĉas, ini demandasj li lorveturis al ia princo, estis la respondo. 
Mi iras rekte lien, — oni diras, ke oni nenion scias pri li. Mi iras 
returne, enrompas la pordojn, mi lin trovas, mi volis jam... sed 
liain elsaltis kvin au ses servisloj ol la cmhusko kaj elŝiris al rni la 
spadon. 


ScnwEiZER, ekbatas per la piedo la teron. — Kaj li ricevis nenion, 
kaj vi foriris kun malplenaj manoj? 

Kosinsky. — Oni min kaptis; juĝe kulpigis min, faris al mi 
turmentan proccson, kaj malhonore — rimarku ĝin bone! — per 
aparta favoro oni elpelis min malhonorc cl !a limoj de la lando; 
miaj bienoj eslis donitaj, kiel donaco al la rainistro, mia Amalio 
reslas en la ungegoj de la tigro, forĝemas kaj forploras sian tulan 
vivon, dum mia venĝo devas fasti kaj kurbiĝi sub la jugon de la 
despotismo. 

Sr.mvEiZER, leviĝavte kaj akri/jante sian spadon. — Tio ĉi cstas 
akvo al nia muelilo, hetmanol Estas io por ekbruligi! 

Moor, kiu ĝis nun iradis malkviete tien kaj reen, rapide rektiĝas 
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al la rahhtoj. — Mi devas ŝin viili.... A1 Ia vojol rapide pretiĝu — 
vi restas, Kosmsky — rapide ĉion paku! 

La rabistoj. — Kien? kio? 

Moor. — Kien? Kiu demandas kicn? (.Minaceal Sclmmzer.) Perfid- 
ulo, vi volas min reteni? Sed per la espero de Ia Ĉielo!... 

Scswgi7.eb. — Mi perfidulo? Iru en la inTeron, mi vin sekvosl 

Moor, ĵelas sin sur lian kolon. — Frata koro! vi min sekvos... 
Si ploras, ŝi forlunebras sian vivon. A1 la vojol rapidel <iiuj! A1 
Frankujo! Post ok tagoj ni devas Lie esti. (Iii foriras.) 


* 

































AKTO KVARA 


SCENO UNDA, 

Kampara loko aataŭ Ia kastelo de Moor. 

Habisto MOOR, KOSINSKY, en matproksimeco . 

Muor. Iru antaiie kaj raportu pri mi. Vi ĵa memoras Ĉion, kion 
vi devas paroli? 

Kosinskv, — Vi eslas grafo de Brand, vi venas el Meklenburgo, 

mi eslas via servanto. Nezorgu, mi bone ludos mian rolon. Adiaŭ! 
[Li foriras.) 

Moon. — Mi salutas vin, tero patrolanda! (Li /dsas la tcron.) Ĉielo 
patrolandaI Suno patrolanda! Kaj vin, kampoj kaj montetoj, 
riveretoj kaj arbaroj! vin Ĉiujn mi kore salulas! Kiel Ĉarmege blov- 
etas la aero de miaj montoj patrolandaj! Kia balzama dolceeo iras 
el vi renkonte a) la nialleliĉa ekzilito! Elizeo! poezia mondo! Haitu, 
Moor, \ la picdo pa>as en sankta templo. (Li venas pli proksimen.) 
Vidu! jen estas ankaŭ Ia hirundaj nestoj en la korto de la kastelo... 
ankaŭ !a ĝardena pordeto! kaj jen tiu anguleto de la barilo, kie vi 
■ tiel ofte observadis kaj incitetadis la Ĉasiston... kaj jen lie la verda 
\alo, Kie vi, lieroo Aleksantlro, kondukadis viajn macedonojn al la 
batalo <’e Arbela, kaj apude la herba monteto, de kiu vi deĵeladis 
la pcrsan salrapon, —kaj via venkastandardoflirtisaltel (Liridetas.) 
La oraj Majaj jaroj de la knaba tempo reviviĝas denove en la aninio 
de la mizerulo.... Tiam vi estis tiel feliĉa, tiel sendifekla, liel sen- 
nube gaja, — kaj nun — jen kuSas la ruinoj de viaj projektoj! Tie 
Ĉi vi inLencis marŝadi iam kie) gran<Ia, glora kaj estimata viro; tic 
<-i vian knaban vivon vi estis iam vivonta ia duan fojon en la flor- 
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antnj infanoj de Amalio... ĉi tie! Ĉi tie, kiel iilolo de via popolo... 
scd al la malbona malamiko tio ĉi ne plaĉis! {Kun kolero.) Por kio 
mi venis ĉi tien? por ke estu al mi kicl al la malliberulo, kiun hi 
tintanta fera ringo vekas el la son£oj de la libereco? Ne, mi iros 
returne al mia mizero! La malliberulo forgesis la lumon, sed Ia 
sonĝo pri libereco pasis supcr li kiel fulmo en la nokto, post kiu Ia 
nokto reslas ankoraŭ pli matluma. Adiaŭ, vi hejmaj valoj! Vi vidis 
iam la knnbon Karolon, kaj la knabo Karolo estis feliĉa knabo, — 
nun vi vidis la viron, kaj ĉi tiu eslas en malespero. ( Li turnas sin 
rapide al la ekstrema fino de (a ĉirkaŭaĵo, subile haltas kaj rigordas 
malĝoje al la kastelo.) Ŝin ne vidi, eĉ ne unu fojon, — kaj scii, ke 
nur unu muro estis inler mi kaj Amalio! Ne! mi devas ŝin vidi, 
ankaŭ lin mi devas vidi, se tio Ĉi min eĉ frakasus! [Li retumas sin.) 
l*atro! palro! via fllo alproksimiĝas, — for de mi, vi nigra fumanta 
sango! for, vi kava, terura, konvulsia rigardo de la mortol Nur 
tiun ĉi horon lasu al mi libera... Amaliol patrol via Karolo 
alproksimiĝas 1 [Li ekmarŝas rapide al la kastelo.) Turmentu min, 
kiam la tago vekiĝas, ne lasu min trankvila, kiam venos la nokto, 
— turmentu miu per teruraj sonĝoj! nur tiun ĉi solan plezuregon 
ne venenu al mi! | Li haltas antaŭ lapordo.) Kio fariĝas al mi? Kio ĝi 
eslas, Moor? Kstu viro! Tremo de morto... antaŭsento de terurajo... 
[Li eniras.) 


Sceno dua, 

Galerio en la kastelo. 

Rabisto MOOK kaj AMALIO etiiras. 

Amalio. — Kaj vi estas certa, ke vi rekonus lian portreton inter 
liuj ĉi pentraĵoj ? 

Mooii. i ute ccrte. Kia tiildo ciam vivis en mi. {Irunie pvetev 

ia pentraĵoj.) Tio Ĉi ĝi ne estas. 
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Amalio. — Vere! — Tiu di estis la gentopatro rle )a grafa domo; 
li rieevis ia nobelecon de Barbaroso, al kiu li servis kontraŭ mar- 
rabistoj. 

Moor, ĉiarn rigardante la pentraĵojn. — Tiu ĉi ankaŭ ne estas, 
ankaŭ ne ĉi liu, ankaŭ ne tiu, -- li ne troviĝas inter tiuj ĉi bildoj. 

Amalio. — Kiel? Rigardu do pli bone! Mi peusiŝ, ke vi lin 
konas. 

Moor. — Mian patron mi r.e konas pli bone! Tie Ci mankas la 
bonkora trajto de la buŝo, laŭ kin oni povus rekoni lin intermiloj, 
■— tio ĉi ne estas li. 

Amalio. — Mi miregas. Dekok jarojn vi lin jam ne vidis, kaj 
ankoraŭ.... 

Moor, rapide kaj kun momenta mĝiĝo. — ,)en li estas! (Li staras 
kvazaŭ frapita de futmo .) 

Amalio. —Bonega homo! 

Moon, tule fordoninte sin al la pentraĵo. — Patro! palro! pardonu 
inin! — Jes, bonega liomo! — i Lt viŝas al si la okulojn .) I )ia homo! 

Amalio. — ŝajnas, ke vi havas por ti grandan simpation. 

Mook. — Ho, bonega homo, — kaj vi diras, ke ti jain mortis? 

Amalio. — Morlis! kiel mortas niaj plej bonaj ĝojoj. (Prenante 
kvietn lian manon.) Kara grafo, nenia feliĉo rnaturiĝas sub la luno. 

Moor. — Tute vere, tute vere, — sed ĉu vi jam havis tiun ĉi 
malgojan sperton? Vi ja ne povis ankoraŭ atingi !a aĝon de dudek- 
tri jaroj. 

Amauo. -— Kaj lamen mi ĝin havis. Ĉio vivas, por malĝoje for- 
morti. Ni hileresiĝas pri io nur por tio, ni akiras ion nur por tio, 
ke ni deuove dolore ĝin perdu. 

Moor. — Vi jam ion perdis? 

Amalio. —Nenioul Cion! Nenion... Ĉu vi volas iri pluen, sinjoro 
grafo? 

Moor. — Tiel rapide? Kies estas tiu ĉi portreto dekstre? ŝajnas 
al mi, ke ĝi eslas fizionomio dc malfeliĉulo. 
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Amalio. — Tiu fii portreto maldekstre estas la filo <Je la grafo, la 

nuna posedanto. Ni iru, ni iru! 

Moon. — Sed tiu fii portrelo dekatre? 

Ama i.io. — Ĉu vi ne volas iri en la ĝardenon? 

M 00 r. _ Sed tiu ĉi portreto dekslre? — Vi pioras, Amalio! 

Amalio, rapide eliras. 

Moor. — Ŝi niin amas! ŝi min amas! Ŝia luta estaĵo ekscitiĝis, 
elperfidis Ŝin la larmoj, kiuj fluis sur ŝiaj vangoj. Ŝi min amas! 
Mizerulo, fiu vi tion ĉi meritis? Ou mi ne starasĉi tie kiel kondamn- 
ito antatt la ŝtipo de la morto? Ĉu tio ĉi estas la sofo, sur kiu mi 
ĝnis senmezuran felifion apud ŝia kolo ? fiu tio fii estas l,i j 
fiambroj? (Al la portreto de siapatro.) Vi, vi, — fajro flamas el viaj 
okuloj... malbeno, malbeno, kondamnol Kie mi estas? Nokto estas 
anlaŭ miaj okuloj... teruraĵoj de Dio... Mi, mi lin mortigisl (Li 
forkuras). 

(Eniras Frandsko de Moor profunde en pensoj.) 

Francisko. — For tiun ĉi bildonl for, senkuraga limemulo! Kial 
vt tremas kaj antaŭ kiu? Ĉu en la nemullaj horoj, kiujn la grafo 
pasigas inter tiujfii muroj, ne estas al mi kvazaŭ ĉiam spiono el la 
infero akompanus fiiun mian paŝon? Ŝnjnas al mi, ke mi lin konasl 
Estasio granda kaj ofte vidita en lia sovaĝa sunbrunigita vizaĝo, 
io, kio min treinigas. Ankaŭ Amalio estas ne indiferenta kontraŭ 
li! Cu ŝi neĵelas avtde sur tiun fii hotuon liajn sopirajn rigardojn, 
kiujn ŝi al fiiuj aliaj Uel malavaras? Ĉu mi ne vidis, kiel kaŝite 
falis de ŝi kelkaj larmoj en ta vinon, kiun li post mia dorso tiel 
rapide englutis, kvazaŭli volus englutiĝin kune kun Iaglaso?Ĵes, 
tion fii mi vidis, mi vidis ĝin en la spegulo pcr fii tiuj miaj pro- 
praj okuloj. Ile, he, Francisko! gardu vin! tie kaŝiĝas ia monstro, 
kiu povasalporti ruinigon! (Lirigardas atente la portretonde Karolo 
kontraŬe.) Lia longa ansera kolo, liaj nigraj, fajreljetaj okuloj, 
hmlhml — liaj mallumaj, superpcndantaj densaj brovoj. (Subile 
eksaltanie.) Malica infero! ĉu vi enpelas en min tiun fii supozon?Ĝi 
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eslas Karolal jes, ntm ĉitij liaj trajtoj reviviĝas en mi. — Ĝi eslas 
li* malgraŭ lia masko! Ĝi estas li f malgraŭ ira maskot ĉi estas lil 
Morto kaj infcrof (Li paacts rapide ticn kaj reen ,) Ĉu por tio nii tra- 
meilitis miajn ooktojn, por tio mi iorigisrokojn, ebenigis abismojn, 
cu por tio mi i ibelis kontraŭ ĉiuj instinkloj de la homeco^ por kc 
finetiu ĉi senloka vagisto disĵetu mian tutan artan konslruaĵon? 
Kviete! nur kvietel restis ankoraŭ nur lucla laboro.... Mi ja sen lio 
sidas jam en mortaj pekoj ĝis la oreloj* kaj estus freneze naĝi 
i j rne, kiam la bordc estas jam tiel malproksima, — pri reiro 
oni jam ne povas pensL La Dia pardono mem devus farigi almozo- 
petisto, la senlima indulgo devus bankroti, se ĝi volus pardoni 
Ĉiujn miajn kulpojn. Sekve antaŭen» kiel viro! (Li sonorigas.) Li 
kuntgu kun la spirito de sia patro kaj li venu! La mortinlojn mi 
mokas* — Danielo! IIe t Danielo! Ŝajnas al mi, ke ankaŭ irun ĉi 
ili jam ribcligis kontraŭ mi! Li havas tian misfceran mienon. 

(Danieln eniras.) 

TUntelo, — Kion ordonos mia sinjoro? 

h ranc[Sko. — Nenion. I or t plcnigu tiim ĉi pokalon per vino, sed 
rapidc! (Panielo fortras.) Atendu, maljunulo, vin mi kaptos! mi 
rigardos rn vian okulon liel rigide, ke via traflta konscienco 
paliĝos tra la masko ! Li devas mortil Fuŝisto estns tiu t kiu alkon- 
dukas siau verkon nur ĝis duono kaj posle foriras kaj senfare 
rigardas, kio plue fariĝos. 

(Eniras Danieh kun l nna.) 

I 4 HANCiSEO. — Metu ĉi tien! Rigardu al mi fikse en la okulon! 
kiel viaj genuoj balanciĝas! kiel vi tremas! Konfesu, maljunulo! 
kion vi faris? 

Danielo. — Nenion, afabla sinjoro, per Dio kaj per mia humila 
animot 

Francisko. —Eltrinku tiun ĉi vinon l Kio? vi ŝanceltĝas? Diru 
luj I kion vi ĵelis en la vinon? 

Danielo. — Dio min helpu! Kio? rni en la vinon? 
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Fbancisko. —Venenon vi ĵelis en la vinon! ĉu vi ne esias pala 
kiel neĝo? Konfe.su, konfesu! Kiu ĝin ilonis al vi? Ne vere, la 
grafo, la grafo ĝin donis al vi? 

Iĵanielo. — La grafo? .lesuo, Mario! La grafo nenion donis 
al mi. 

Francisko, kaptante lin ĉe la brusto. — Mi sufokos vin tiel, ke vi 
bluiĝos, griza mensogisto! Nenion? Kaj kion vi tie kolektiĝadis 
kune, li, vi kaj Amalio? Kaj kion vi ĉiam murmuretadis inter vi? 
Itiru malkaŝe! Kiajn sekretojn, kia jn sekretojn li konfniis al vi? 

Danielo. — La ĉionscianla Dio ĝin scias : li konfidis al mi 
neniajn sekrelojn. 

Francisko. — Vi volas ĝin nei? Kiajn intrigojn vi aranĝis, por 
forigi min de via vojo? Ne vere, vi volis min sufoki, kiam nii 
dormos? ĉo la razado tranĉi al mi la gorĝon? veneni min per vino 
au ĉokolado? Diru, diru tuj! aŭ en la supo doni al mi elernan 
dormon? Diru tujl mi ĉion scias. 

Danielo. — Tiel helpu min Dio en mizero, kiel mi diras al vi 
nenion alian krom plej pura vero. 

Francisko. — i.a nunan fojon mi pardonos al vi. Sed diru, li 
certe ŝovisal vi monon en vian saketon? li premis al vi ia manon 
[>li forle, ol oni faras ordinare? pli-raalpli tiel, kiel oni premas la 
manon al malnova konato? 

Danielo. — Neniam, mia potenca sinjoro. 

Fkancisko. ~ Li dirisal vi ekzemple, ke li jam vin konas? kc 
vt devus lin rekoni? ke iam defalos la kovrilo de viaj okuloj? ke... 
kiel? ĉu pri tio li neniam parolis al vi? 

Danielo. — Eĉ ne la plcj malgrandan vorton. 

1' rancisko. — Ke certaj cirkonstancoj lin retenas, ke oni ofte 
devas surmeli maskojn, por povi alingi siajn malamikojn, — ke li 
voias venĝi, plej kruele venĝi? 

Danielo. — EC ne unu sonon el ĉio ĉi tio. 

Fkancisko. — Kiel? uenion? Remeinorigu al vi bone. Kc Ii la 
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maljunan sinjoron bone, trc bonc konis, ke U lin amas, tre amas, 
amas kiel filo,... 

Danielo. — Mi rememoras, ke ion similan mi efektive aŭdis 
de ii. 

Francisko, pala. — Efektive? efcktive li diris? En kia manicro, 
diru do al mil Cu li diris, ke li estas mia fralo? 

Danielo, frapita. — Kio, mia potenca sinjoro? — Nc, lion ii ne 
diris. Sed kiam la 1'raiilino kondukis lin tra la galerio — mi tiam 
ĝuste estis deviŝanla ia polvon dela kadi ojdela pentraĵoj — li antaii 
la portreto de la formortinta sinĵoro subite haltis, kvazaŭ frapita 
de londro. La moŝto fraŭlino monlris la porlreton kaj diris : 
bonega homol — « Jes, bonega homol » li respondis, viŝanle al si 
la okulojn. 

Francisko. — Aŭdu, Danielol Vi scias, ke mi ĉiarn estis bona 
sinjoro por vi, mi donadis a! vi nulraĵon kaj vestojn, kaj en ĉiuj 
aferoj mi indulgadis vian maifortan maljunecon.... 

Danielo. — Por tio rekompencu vin la bona Diof kaj mi ĉiam 
honeste vin servadis. 

Francisko. — Ĝusle tion mi volis diri. En la daŭro <le via tula 
vivo vi neniam kontraŭparolis al mi, ear vi scias Lre bonc, ke vi 
ŝuldas al mi obeoti en ĉio, kion mi ordonas ai vi, 

Danielo. — En ĉio per mia tula koro, se ĝi nur ne eslaskontraŭ 
Dio kaj mia konscieneo. 

Francisko. — Fabelaĵoj, fabelaĵoj! Ĉu vi ne hontas? Maljuna 
homo knj krcdas infanajn fabelojnl Ha, Dauielo! vi diris malsaĝ- 
aĵon. Mi estas ja sinjoro. Min punos Dio kaj la konscienco, se 
ia Dio kaj konscienco ekzistas. 

Danielo, kunfrapas la manojn. — Kompatema ĉielol 

Feancisko. — En la nomo <Ie via obeemeco! ĉu vi komprenas 
bone la vorton? cn la nomo de via obeemeco rai ordonas al vi, ke 
morgaŭla grafo ne estuplu inter la vivanloj, 

Danielo. — Helpu min, sankla Diol Kial? 

* 
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Francisko. — En la nomo de via blinda obeemeco! Kaj memoru, 
ke vi |>or lio ĉi al mi respondos. 

Danielo. — Mi? Helpu, sankta patrino de Diol Mi respondos? 
Kion do mi, maljnna honso, faris malbonan? 

Framcisko. — Vi nc havas longan tempon por mediti, via sorto 
troviĝos eri mia mano. Gu vi volas en turmentoj fini vian vivon en 
la plej profundn el miaj turoj, kie la malsato vin devigos ĉirkaŭ- 
mordi viajn proprajn ostojn kaj la brula aoifo devigos vin trinki 
la akvon de via propra korpo? Aŭ ĉu vi preferas manĝadi vian 
panon en paco kaj havi trankvilecon en via maljuneco? 

Danielo. — Kiel, sinjoro? Facon kaj trankvilecon en la raaljun- 
eco kaj esti mortiginto? 

FRANasao. — Hespondu al mia demando! 

Danielo. — Miaj grizaj haroj ! miaj grizaj haroj I 

Francisko. — Jes aŭ nel 

Danielo. — Nc I — Dio kompatu min! 

Fkancisko, intencante eliri. — Bone, vi ĝin bczonos {Oanielo 
retenas lin kaj ĵetas sin antaŭ li genue.) 

Danielo. — Kompaton, sinjoro, kompatonl 

Francisko. — Jes aŭ nel 

ftANiELO. — Mi havas hodiaŭ Ia aĝon de sepdek-unu jaroj I kaj 
la patron kaj patrinon mi respektis kaj neniun mi iam konscie 
trompis eĉ pri la valoro de unu helero, kaj mian religion mi ple- 
numadis fulele kaj honcste, kaj en via domo mi scrvis kvardek 
kvar jarojn, kaj mi atendas nun trankvilan finon, ho, sinjoro, sin- 
joro! [ĉirkaŭprenas forte liajn gemiojn ) kaj vi volas rabi tle mi la 
lastan konsolon Ĉe la morto, ke la verrno de la konscienco ne per- 
mesu al mi fari niian iaslan preĝon, ke mi iru al la eterna dormo 
kiel monstra krimulo antaŭ Dio kaj homoj? Ne, ne, mia plej kara, 
plej bona, plej kara afabla sinjorol tion ĉi vi ne volas, lion ĉi vi 
ne povas postuli de sepdekunu-jara homo. 

Francisko. — Jes aŭ ne! por kio lu babilado? 
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IJanielo. — Mi servados vin de min ankornŭ pli fervore, miojn 
scicajn tendenojn rni eluzados en la servado ai vi, kiel la plej mizera 
taglaboristo, mi levados inin pli frue, mi kuŝigados min pli mal- 
frue, — ha, kaj mi enmetos vin en miajn vesperajn kaj matenajn 
preĝojn, kaj Dio ne forĵetos la preĝojn dc maijuna homo. 

Francisko. — Obeado estas pli bona oloferado. Cu vi iam aŭdis, 
ke la ekzekutisto afektus, kiam li devas plenumi juĝan decidon? 

Danielo. —Ĵes, ĝustel sed morligi senkulpulon.... 

Franosko. — Ĉu mi devas doni al vi klarigan raporton? Ĉn la 
hakilo devas demandi la hakanton, kial ĝi devas haki tie kaj ne 
en alia loko? Sed vidu, kiel bonkora mi eslas, — mi proponas al 
vi rekompencon por tio, kion vi laŭ via ĵuro ŝuldas al mi. 

Danielo. — Scd kiam mi ĵuris al vi obeemecon, mi esperis, kc 
mi povos resti kristano. 

Fkancisko. — Sen kontraŭparoloj 1 Vidu, mi donas al vi tutan 
tagon porpripenso! Pripensu ankorafl unu fojon. Feliĉo aŭ mal- 
feliĉo, — vi aŭdas? vi komprenas? la plej alta feliĉo kaj la plcj 
ekstrema maifeliĉo! Mi faros miraklojn en la turmentado. 

Danielo, post kelka meditado. — Mi ĝin faros, morgaŭ mi ĝin 
faros. (Li foriras.) 

Francisko. — La tento estasforta, kaj tiu ĉi kredeble ne naskiĝis 
kiel martiro por sia kredo. Mi deziras do al vi bonan sanon, sinjoro 
grafo! !,aŭ ĉiu kredebleco vi morgaŭ vespere manĝos vjan lastan 
manĝonl ĉio dependas de tio, kiel oni ian aferon konsi«leras. kaj 
tiu estas mnlsaĝulo, kiu konsideras konlraŭ sia profito. La patron, 
kiu ehle trinkis supcrfluan botelon, atakas tiklo de deziro, — kaj 
el tio 1'ariĝas homo, kvankam homo certe estis la lasta afero, pri 
kiu oni pensis Ce liu hcrkulesa lahoro. Nun nnkaŭ min atakas 
liklo de deziro, — kaj per lio mortos homo, kaj certe lie ĉi estas 
pli da prudento kaj intencoj, ol estis tie ĉe la naskigo <le la homo. 
Cu la ekzistado de la plimulto da homoj ne devenis simple de varm- 
egeco de ia Julia posttagmezo, aŭ de alloga vido de lito luko.aŭ 
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de horizontala pozo de dormanta kuireja gracio, aŭ do estingita 
kandelo? Se la naskiĝo de honio estas produkto de bruta ekdeziro, 
de simpla okazo, — kiu do en la negacio dc tiu naskiĝo povus 
prezenti al si ion gravan? Malbenita estu la malsaĝeco de niaj 
nutrislinoj kaj varlistinoj, kiuj difektas nian fantazion per teruraj 
fabeloj kaj enpresas en nian molan cerbon terurajn bildojn de ia 
Iasla juĝo, liamaniere, ke senkonscia tremo skuas la membrojn 
ankati de matura viro, baras nian plej kuraĝan decidemecon, 
alkroĉas nian vekiĝanlau prudenton al la ĉenoji de superstiĉa roal- 
iumo. Mortigo I 'i'uta infero da furioj flugas ĉirkaŭ liu ĉi vortol La 
naturo iorgesis fari unu homon pli — la umbilika ŝnuro ne estis 
ĉirkaŭiigita — la patro en la edziĝa nokto havis malbonan sto- 
makon — kaj la luta lantomaro malaperis. Estis io kaj ĝi fariĝas 
nenio — ĉu tio ĉi ne signifas tute tion saman, kicl : estis nenio 
kaj 1'ariĝas nenio, kaj [>ri « nenio oni ne parolas eĉ unu vorton. 
La homo naskiĝas el koto, vadas kelkan tempon en koto, faras 
lcoton, fariĝas denove koto, ĝis li fine kote algluiĝas at ia plandoj 
de sia pranepo, fio ĉi estas la fino dc ia kanto — la kota rondo 
de Ia homa destino, — sckve bonan vojaĝon, sinjoro fratol la 
hipohondria, podagra moralisto-konscienco elpelu sulkvizaĝajn 
virinŭjn el publikaj domoj, kaj ĝi turmentu maljunajn procenteg- 
istojn sur ilia iiio de morlo, — ĉe mi ĝi neniam ricevos aŭdicncon. 

(Li forircu.) ' 


Sceeio TRIA. 

Alia ĉambro en la kastelo. 

Rabisto MOOR de unu jlanko, DAMELO de ia dua. 

Moor, rapide. — Kie estas la fraŭlino? 

Danielo. ■— Moŝto sinjoro! pennesu al malriĉa homo, ke li ion 
pelu de vi. 
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Moor. — Mi voloote permesas. Kion vi deziras? 

Danielo. — Ne mulle kaj iamen ĉion, tre malmulte kaj tamen 
iioio mulle... permesu al mi kisi vian manon! 

Moor. — Tion vi ne devas fari, bona maljunulol (Ĉirkaŭprenas 

lin.) Mi povus vin nomi patro. 

Damelo. —Vian manon, vian manon! mi vin petas! 

Moor. — Vi ne devas. 

Danielo. _Mi nepre devas! ( Li kaptas Uan manon, rigardas ĝin 

rapide kaj jetas sin antaŭ li genue.) — Kara, plej bona Karolo! 

Moor, ektremas, relrankviliĝas, indifcrente. — Aniiko, kion vi 

diras? mi vin ne komprenas. 

Danielo. — Jcs, neu gin, masku vin! Bele! belel Vi estas ja rnia 
plej bona, min plej ĉarma juna sinjorot Bona Dio, ke mi, maljuna 
homo, ankoraŭ tian ĝojon... ho mi ŝtipo malsaĝa, ke mi vin no 
luj... Ha, vi Patro Ĉiela! Vi do ja revenis, knj la maljuna sinjoro 
eslas sub la tero, kaj vi ja denove revcnis... kia blinda azeno mi 
estis (frapante al si la kapon), ke mi vin m> tuj en la imua mo- 
mento... ha, vi mia... kiu povus tion sonĝi! Pri kio mi preĝis kun 
larmoj, — Jesuo Kristol Jen li ja staras per sia propra korpo 
denove en la malnova ĉambro! 

Moor. — Kiajn frazojn vi tie parolas?ĉu vi elsaltis el ia delira 
febro? aŭ eble vi volas provi sur mi ian rolon et komcdio? 

l) AN1EL0 . _ He, fi, ti! Ne estas bonc liel moki rnaljunan servant- 
on. Tiu ĉi cikalro! lie, ftu vi memoras? Granda Dio! kian timegon 
vi tiam kaŭzis al mi! Mi vin ĉiam tiel amis, — kaj kian grandan 
Ĉagrenon vi tiam povis fari al nril... Vi sidis sur miaj genuoj — ĉu 
vi memoras? — tie en la ronda ĉambro — Ĉu cfeklive vi lion for- 
gesis? — ankaŭ la kukolon, kiun vi tiel plezure aŭskultadis? 
Prezentu al vi! la kukolo estas rompita, rompita je pecoj — la 
maljuna Susano faligis ĝin sur la plankon, balaante la ĉambron... 
jes, jes, vi sidis sur miaj genuoj kaj kriis « Holo! » kaj mi for- 
kuris, por venigi al vi la ĉevaleton. Jesuo Dio! kial do mi maljuna 
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azeno devis forkuri... kaj kiel varmege fariĝis al mi subla haŭto, 
kiam mi ekaŭdis la teruran kriadon... mi alsaltas, kaj jen fiuegas 
la liela sango, Jiaj vi kuŝas sur la tero kaj havis.... Sankta Dipa- 
trino! kvazaŭ sitelo da glacia akvo verŝiĝis sur mian nukonl tiel 
ordinare okazas, kiain oni ne sufiĉe atente observas la infanojn. 
Granda Dio! se li elbalus al si la okulon, — ĝi estis la dckstra 
maneto. En la daŭro de mia tuta vivo, mi diris al mi, la infano ne 
ricevos de mi tranĉilon aŭ tondilon aŭ ion alian akran, mi diris al 
mi, — feliĉe la gcsinjoroj estis forveturintaj, — jes, jes, por la 
tuta daŭro de mia vivo ĝi estu por mi averto, mi diris al mi. Mia 
Dio, mia Dio, mi povus perdi mian servon, mi povus — Dio ĝin 
pardonu al vi, m;dbona infano — sed dank' al Dio! ĝi bone resan- 
iĝis, restis nur cikatro. 

Mook, — Mi ne komprenas eĉ unu vorlon el tio, kion vi 
diris. 

Damielo. — Jes, efektive? Tio estis bona lempo? Kiel ofte mi 
alŝovadis al vi kuketojn, aŭ biskvitojn, aŭ makaronojn, — mi Ĉiam 
arais vin plej multc, — ka j 6u vi memoras, kion vi diris al mi tie 
en la stalo, kiam mi sidigis vin sur la brunan ĉevalon dc sinjoro 
kaj permesis al vi rajdi sur la granda herbejo? Danielo, vi diris, 
kiam mi fariĝos grandaĝa homo — ! >anielo, tiam vi estos raia admi- 
nislranto kaj vi veturados kun mi en la kaleŝo, — jes, mi diris 
kaj ridis, se Dio doncs vivon kaj sanon kaj vi ne hontos maljunan 
homon, mi diris, liam mi vin petos donaci al mi tie eri la viiaĝo 
tiun dometon, kiti jam de longe staras ne okupita, — tiam mi 
aĉelus al mi dudek sitelojn da vino kaj mi mastrumus en miaj 
maljunaj tagoj. Jes, ridu, ridu! Ne vere, ĝi jam malaperis el via 
kapo? oni ne volas rekoni la maljunan homon, tial oni sin tenas 
tid (iemdule, tiel malvarme, — ho, vi estas ja mia ora juna sin- 
joro — certe, vi iom petolis, ne koleru min! juna karno ja ordinare 
eslas iom viva, — fine ĉio povas ja ankoraŭ reboniĝi. 

Moor, ĵelas sin sur lian koton. — Jes, Danielo, mi ne volas ĝin 
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pln kaŝi! Mi estas via Karolo, via perdita Karolo. Kiel fartas mia 
Amalio? 

Hanielo, fiomencas plori. — Kaj ini, maljuna pekulo, ankoraŭ 
havas t,iun ĝojon, — kaj la formortinta sinjoro ploris vane! Ha, 
mia klanka kranio, kadukaj osloj, iru en la tombon kun gojo! Mia 
sinjoro kaj mastro vivas, miaj okuloj lin vidisl 

Mooh. — Kaj li plenumos, kion li promesis, — prenu fii lion, 
honesla grizulo, porla brunfievalo tiam en la stalo; ( ultrudas at li 
pezan saketon) mi ne forgesis la maljunan homon. 

Damelo. — Kio? kion vi faras? Tro multe, vi eraris. 

Moor. — Mi ne eraris, Danielo! [ Danielo volas sin ĵeti genue.) 
Leviĝu! diru al mi, kiel fartas mia Amalio? 

Danielo. — Dia rekompeneol Dia rekompenco! Mia kara Jesuol 
Via Amalio, ho, ŝi ne supervivos, ŝi mortos de ĝojo! 

Moon, kun viveco. — Si inin ne forgesis? 

Damelo, — Forgesi? Kion vi denovo bakilas? Vin forgesi? Vi 
devis liam esti fii tie, vi devis vidi, kicl ŝi frenezis, kiam vcnts la 
sciigo, ke vi mortis, — tiun sciigon lasis disporli la nuna moŝlo 
sinjoro.... 

Moor. — Kion vi diras? mia fralo? 

Danielo. — Jes, via frato, la moŝlo sinjoro, via frato — iam 
alian fojon mi rakontos al vi pli, kiam eslos tempo; kaj kiel bele ŝi 
in forregalis, kiam Ciun tagon ti faradis al ŝi sian proponon kaj 
volis fari ŝin reganta sinjorino. IIo, mi devas kuri, mi devas diri 
al ŝi, alporti al ŝi ta sciigon. (Li volas foriri.) 

Moor. — daltu, haltul ŝi ne devas tion scii! Ncniu devas lion 
scii, mia frato ankaŭ nel 

Danielo. — Via fralo? Ne, pro Dio, li ne devas tion scii! Li tule 
ne! Se li nur ne scias jam plt ol li devas scii.... Ho, mi dirasal vi, 
ekzistas malbonaj liomoj, malkonaj fraloj, malkonaj sinjoroj, — 
sed pro la tuta oro de mia sinjoro rni ne volus esti malbona serv- 
isto... la maijuna moŝlu sinjoro pensis, ke vi morlis. 
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Moor. — Hra I kion vi tic murmuras? 

Danielo, pli malluute — Kotnpreneljle, se oni tiel nepetite reviv- 
iĝas... Via frato eslis la sola here<Janlo de la formortinta sinjoro.... 

Moor. — Kion vi tie murmuras inter la dentoj, kvazaŭ ia 
monstra sekreto sidus sur via lango, ne volus eliri kaj tamen 
devus eliri? Parolu pli klarel 

Danielo. — Sed mi preferas ĉirkaŭmordi de malsato miajn mal- 
junajn ostojn, trinki de soifo miari propran akvon, oi per mortigo 
akiri vivon en riĉecol ( Li rapide foriras.) 

Moor, post longa paŭzo. — Trompita, trompita! Kiel fulmo ĝi 
trakuris mian animon 1 Kanajlaj artifikaĵoj!' lielo kaj infero! Ne vi, 
mia patro! Kanajlaj arf ilikaĵoj! Mortigisto, rabisto per kanajlaj arti- 
fikaĵoj! Kaluinniita antaŭ li! falsilaj, forkaŝitaj estis miaj leteroj.... 
Lia koro estis plena de atno... ho, mi monstra malsaĝulo.... Lia 
palra koro estis plena de atno... hu kanajlaĵo! Gi kostus al mi nur 
unu larraon... ho, mi, senkapa, senkapa, senkapa malsaĝulol 
{A 'urante kontraŭ la muron.) Mi povus esti feliĉa.... Ho, abomen- 
inda friponaĵo! Ia feliĉo de mia vivo fripone, fripone forŝtelita! 
(Li kuras furioze tien kaj reen.) Mortigisto, rabisto per kanajlaj 
artifikaĵoj!... Li eĉ ne koleris. Eĉ unu penso pri malbeno ne estis 
en lia koro. IIo malnobluio! nekomprenebla, ŝteliranla, abomen- 
inda malnoblulot 

(Kosinsky ettiras.) 

Kosinsicv. — Nu, hetmano, kie vi restas? Kion ĝi signifas? Kiel 
mi vidas, vi volas ankoraŭ pli longe resti. 

Moor. — Vigle! selu la ĉevalojn! Ankoraŭ antaŭ la malleviĝo de 
la suno ni devas csti trans la limo! 

f 

Kosinsky. — Vi ŝercas. 

Moor, ordone. — Rapide, rapide! ne perdu inulle da tempo, lasu 
ĉion! Kaj neniu okulo vin rimarku! (Kosinskg foriras.) 

Mooh — Mi forkuias de tiuj Ci muroj. I.a plej malgranda pro- 
krastO povus fari rnin furioza, kaj h ja eslas lilo de mia patro. 
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Prato, frato! Vi faris ei rai la plej inalfeliĉan mizerulon en Ja 
mondo, mi vin neniam ofendis, — vi agis ne frate. Rikoltu la 
li ukLojn de via malboneco en trankvileco, mia alestado plu ne 
venenos al vi la ĝuadon, — sed certe, ĝi estis ne frata ago. Mal- 
lutno estingu ĝin por £iam, kaj la morto ĝin ne reaperigu. 

(Kosimky eniras.) 

Kosinskv. La Ĉevaloj staras selitaj, vi povas sidiĝi sur ilin 
kiain vi volas. 

Moon. — Trudanto, trudanto! kial tiel rapide?Ĉu mi jam neniam 
plu devas ŝin vidi? 

Kosinskv. Mi tuj senbridigos, se vi tiel deziras; vi ordonis ja, 
ke mi rapidegu per kolo kaj kapo. 

Moor. — Ankoraŭ unu fojonl ankoraŭ unu adiaŭdiron ! La 
venenon de tiu ĉi feliĉego mi devas elsorbi ĝis la fino, kaj poste... 
alendu, Kosinsky, ankoraŭ tlek minutojn — tie ĉe la korlo de la 
kastelo — kaj poste ni forrajdos galopc! 

SCENO KVARA. 

En la ĝardeno. 

AMALIO. 

Ahalio. — « Vi ploras, Amalio? » Kaj tion li diris per voĉo... per 
tia voĉo... estis a! mi, kvazaŭ la tula naturo rejuniĝas, —la traviv- 
itaj printempoj de la aino remonlriĝis ĉe tiu ĉi voĉol La najtin- 
galo kanlis kiel liam, — la floroj odoris Idel tiam, — kaj rai, ebria 
de feliĉo, alkroĉiĝis al lia kolo. Ha. malhonesta, malfidela korol 
kiel vi volas beligi vian ĵurrompon! Ne, ne! for el mia animo, vi 
kriuiabildo! mi ne rompis mian ĵuron, vi, mia sola! For el mia 
animo, vi perfidaj, malpiaj, deziroj! en la koro, en kiu regas 
Karolo, neniu filo de Ia lero tlevas nesli, Setl kial mia aniino ticl 
konslante, tiel kontraŭvole sin tiras al tiu fremdulo? Ou li ne 
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eslas tiel forte alforĝila «al la bildo do mia sola? « Vi plorns, 
Amalio? » Ha, mi forkuros de li! mi forkuros! Neniam rnia okulo 

vidu tiun fremdulon! 

(/lafnsfo Moor malfermas ia ĝardenan pordon.) 

Amalio, ktm eksalto. — Aŭskultu, aŭskultu! ĉu ne ekbruis la 
pordo? (*§i ekvidas Karolon kaj ehaltas.) Li? kien? kio? jen io min 
alforĝis al la loko, ke mi ne povas forkuri! Ne forlasu min, Dio en 
ĉielo! Ne, vi ne elŝiros a! mi mian Karolon! Mia animo ne havas 
spacon por du diaĵoj, kaj mi estas morLema knabino! (Ŝi elprenas 
la portrelon de Karolo.) Vi, mia Karolo, estu mia genio protektanta 
kontraŭ tiu ĉi fremdulo, la ruinigauto de mia araol vin, vin mi 
rigardados sendeturne, — kaj for ĉiujn rigardojn irantajn al tiu. 
(Ni sidasmute, rigide fiksinle la rigardon sur la portrelo.) 

Moor. — Vi eslas Ĉi tie, afabla fraŭlino? kaj malĝoja? kaj larmo 
sur tiu Ĉi penlraĵo? ( Amalio nenion respondas.) Kaj kiu estas la 
feliĉulo, pro kiu la okulo de anĝelo arĝentiĝas? Ĉu ankaŭ at mi 
estas permesite tiun sanktigitan... (fJ volas rtgardi laportreton ) 

Amalio.— * Ne, jes, ne! 

Moor, resaltante. — Ha! kaj ĉu li meritas tiun adoradon? ĉu li 
meritas? 

Amauo. — Ho, se vi lin konus! 

Moor. — Mi lin envius! 

Amalio. —Vi lin adorus, vi volas diri. 

Moor. — Ha! 

Amalio. — Ho, vi lin tiel amus! estis tiom muHe, liom multe 
en lia vizaĝo, en liaj okuloj, en la tono de iia voĉo — io,kio similas 
vin, kion mi tiel amas— 

Moor, rigardas al la tero, 

Amalio — <'i lie, kie vi slaras, li staris mi! fojojn, kaj apud li 
staris tiu, kiu Ĉe ii forgesadis ĉielon kaj teron. Ci tie lia okulo 
vagadis super la bela ĉirkaŭaĵo, — kaj tiu Oi lasla kvazaŭ sentis la 
graudan rekompencantan rigardon kaj plibeliĝadis sub !a kon- 
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tenteco dc sia majstra ornamo. Ĉi fie pcr sia Ĉicla mnziko li matli- 
berigadis la aernjn aiiskultantojn; Ĉi tie de liu ĉi arbetaĵu li dnŝir- 
adis rozojn, kaj li deŝiradis la rozojn por mi, — ĉi lie, ĉi tie li 
ĉirkaŭprenadis mian kolon, lia buŝo brulie sur mia, kaj la floroj 
volonte morladis sub la paŝoj de la araantoj. 

Mooh. — ĉu li plu ne ekzistas? 

Amalio. — Li veturas sur malkvietaj maroj — la amo de Amalio 
veturas ki;nli; li vagas tra senvojaj sablaj dezertoj — la amo de 
Amalio verdigas sub li la brulan sablon kaj florigas la sovaĝajn 
kreskaĵojn; la suda suno bruligas lian nudan kapon, norda neĝo 
glaciigas liajn piedojn, sovaĝa hajlo flug as konlraŭ liajn leni- 
piojn, kaj la amo dcAmalio lulas linen la venlegoj; maroj, monloj 
kaj horizontoj estas inter la amantoj, sed la aninioj elŝiriĝas el la 
polva malliberejo kaj renkonliĝas en la paradizo de la amo.... 
Sajuas al mi, ke vi estas malĝoja, sinjoro grafo? 

Moon. — La vortoj de amo revivigas ankaŭ mian amon. 

Amalio, paliĝante, — Kio? Vi aroas alian? — Ve al mil kioti mi 
diris! 

Moon. — Ŝi pensis, ke mi estas mortinta, kaj ŝi restis fidela al 
la mortiuto, — ŝi aŭdis, ke ini vivas, kaj ŝi oferis al mi kronon de 
sanktulino. Ŝi pensas, ke mi vagas cn dezertoj en granda mizero, 
kaj ŝia aino llugas al ini tra dezertoj kaj inizero. Ankaŭ ŝi estas 
nomata Amalio, kiel vi, afabla fraŭlino. 

Amalio. — Kiel mi envias vian Anialion! 

Moon. — Ho, Ŝi eslas malfeliea knabino; ŝi liavas amon por per- 
sono, kiu estas pereinta, kaj liu amo neniam cstos rekompcncita. 

Amalio. — Ne, cn la dielo ĝi estos rekompencita. Ĉu oni ne 
diras, ke ekzistas pli bona mondo, kiela malĝojaj ekĝoĵos kaj !a 
amantoj sin deuove rekonos? 

Mooh. — Jes, mondo, en kiu la vualoj dcfalos kaj la amo tcrure 
denove renkontiĝos. — Eterneco estas ĝia nomo... mia Araalio 
eslas mallcliĉa knabino. 
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Amauo. — Malfeliĉa, kaj vin ami! 

Mook. — Malfeliĉa, ĉar ŝi inin ,amas! Kio, se mi estns mortig- 
isto? Kio, mia fraŭlino, se via amato |»ot* Ciu kiso povus kalkuli 
al vi umi niortigon? Ve al mia Amalio! ŝi estas malfeliĉa knabino. 

Amalio, kun ĝojo. — 'la, kia feliĉa knabino nri estas! Mia soie 
araata estas rebrilo de !a Dieco, kaj la IHcco estas amo kaj kom- 
pato! Eĉ muŝon li n<‘ povis vidi suferil Lia animo estas tiel mal- 
proksima dc ia sanga penso, kiel malproksiraa estas la sudo dc la 
nordo. 

(Moor rapide sin detumas al arbetaĵo kaj rigardas rigide la Cirkaŭaĵon.) 

Amalio, kanlas kaj ludas sur liuto. 

ĉu Ilektoro volas senrevene 
Iri tien, kie kolerplene 
Pro Patroklo buĉas !a venĝanto? 

Kiu do inslruos vian filon 
Timi diojn.uzi batalilon, 

Se por ĉiam kovros vin la KsantoV 

Moor ? silente prenas la tiuton kaj ludas . 

Karulin\ haltigu vian ploron! 

A1 batalo lasu l'or llektoron,,* 

(U forĵĉtas la tiulon kaj forkuras.) 


SCENO KVINA 

Proksima arbaro, Nokto. Malnova ruina kastelo en la mezo, 

# 

La RABISTA BANDO kuŝas sur la tero, 

i 

(ta rabistoj kanlas). 

ŝtelo, buC’, adulto, rabo — 
ĉi por ni nur iudo estas, 

Morgaŭ pendos ni ĉe 1’ trabo, 

Tial nun ni gaje festas. 
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Liberan vivon havas ni, 
i leruran kaj sen mastro ; 

En la arbaro noktas ni, 
ĉe neg' kaj vent’ laboras ni, 
Lun' estas niaastro. 

Kaj nin protektas Merkuri’, 
I*Iej sprita kaj plej lerta di’. 

Jen Ce la pastro gastas ni, 
Jen ĉe riĉul' alia. 

Kaj zorgon pri la plu kaj pli 
Ni lasas jam al Dio. 


Kaj kiam ni per vina ban’ 
La gorĝon refreŝigas, 
Fortiĝas tiam nia man’ 

Kaj kun sinjoro la Satan’ 

Ni nin fratece ligas. 















Se krias patroj kun malben’, 

Patrinoj helpon vokas 
Kaj falas llanĉin’ en sven’ — 

Ni ĝuas kaj ni mokas. 

Ha, kiam ili sub tranĉil’ 

En konvulsi’ĵetiĝas, 

A) ni ekgojas la pupil’ 

Kaj la orel’ ruviĝas. 

Kaj kiam venas rnorta lior’, 

Diablo nin ektiras, — 

Pagila estas jam labor’, 

Ni niajn plandojn Ŝmiras. 

Ni glulas bone el ia vin’ 

Kaj tlugas alten ai la fln’. 

Scoweizer. — Fariĝas jam noklo, kaj la hetmano ankoraŭ ne 
rcvenis I 
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Razmann. — Kaj tamen li promesis reveni al nl akurate je la oka 
horo. 

Scu\vEtZER. — Se farig-is al ii io malbona — ho, kamaradoj! tiaiu 
ni faru grandan brulon kaj ni mortigu eĉ la suĉinfanojn. 

SpiBGELBERG, fortiras Razmannon flanken. — Poi unu vorto, 
Razmann! 

Schwarz, al Grimm. — ĉu ne estus bone starigi ĉirkaŭe spionojn ! 

Grimm. — Lasu lin Lrankvila! Li taros tie tian kaplon, ke ni ĉiuj 
devos honti. 

Scuwe!zer. — Ne tien vi trafis, al la diablo! Li ne foriris de ni 
knn mieno de persono, kiu intencas ian friponaĵon. Ĉu vi lorgesis, 
kion li diris, kondukante nin tra la erikejo? « Kiu ŝlelos t ie ĉi eĉ 
unu rapon, kaj mi tion ĉi ekscios, tiu Jasos ĉi tie sian kapon, tiel 
certe, kiel mia nomo estas Moor «, Ne eslas al ni permesito 
rabi. 

Razmann, mallaŭte al Spiegelberg. — Ivion vi celas? paroiu pli 
klare! 

Spiegelberg. — Ts t tsl Mi ne scias, kian komprenon vi aŭ mi 
havas pri la libereco, se ni trenas veturilon kiel bovoj kaj ĉe Lio ni 
multe deklamas pri sendependeco. Tio ĉi al mi ne plaĉas, 

Schweizer, al Grimm. — Pri kio tiu venta kapo sekrelas? 

Razmann, mallaŭte al Spiegelberg. — Vi parolas pri la hetmano? 

Spiegelberg. — Silentu do, silentu! Li ja havas siajn orelojn 
inler nil iletmano, vi diras? Kiu faris lin hetmano super ni? Ĉu li 
ne uzurpis tiun titolon, kiu laŭ rajto apartenis al nii? Kiel? eu por 
tio ni konstante riskas nian vivon, suferas ĉiujn hiponondriajn 
kapricojn de la sorlo, por ke ni fine nomu nin feliĉaj, ke ni estas 
servululoj <le sklavo? servutuloj, kiam ni povas esti princoj? Per 
Dio, Razmann, ĉi tio neniam plaĉis al mi. 

Sciiweizek, al la aliaj. — Jes, jes, vi estas la vera hcrool Por 
dispremi ranojn per ŝlonoj! Jam la sono de lia nazo, kiam li ĝin 
purigas, povus peli homojn tra Irueton de kudrilo. 
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Spiegklberb, nl Razmann , — Jes, kaj jain en la ilaŭro <!e tulaj 
jaroj mi pensas pri Uo : oni devas aranĝi Cion alie. Razmann, sevi 
eslas tia, kian mi ĉiam prezentis vin al mi... Razmann! Li forestas, 
oni pieskaŭ eslas konvinkitaj, ke li pereis... Razmann, ŝajnasal 
mi, ke nun batas lia nigra horo.... KieJ? vi cĉ ne ruĝetiĝas, kiam la 
sonorilosonoras la liberecon? Vi ne havaseĉ tiom da kuraĝo, por 
kompreni kuraĝan aludon? 

Razmakn. lla, satano! kien vi implikas mian animon? 

Spiegklberg. — La hoketo kaptis? Bone, tiam sekvu min! Mi 
notis al mi, kien li ii*is. Venu! Du pistoloj ordinare ne maltrafas, 
kaj tiamaniere ni estos la unuaj, kiuj sufokis la infanon. (/.i 

volas iin fnrtiri. ) 

ScawEiZER, furioze eltiras sian tranĉilon. — Ha, kanajlo! Vi reme- 
morigas al mi nun ĝuste la Bohemajn arbarojn! Cu ne vi eslis la 
timemulo, kiu komencis kuri, kiam oni diris, kc la malamiko 
venas! Tiam mi ĵuris [>er mia animo.... Pereu, kaŝmortigisto! (Li 
trapikas lin per la tranĉilo.) 


Rabisioi, tumttlle. — Morligo ! mortigo I Scluveizcr, Siiiegclbergl 
Disigu ilin! • 

Scu weizeh, ĵetante sian Iranĉihn sur tn kadavron. - Jenl kaj 
tiel forrampu via ĥanimol... Trankvile, kamaradoj, la mizeraĵo 
vin ne ckscitu. Tiu Ĉi beslo ciam esl is venena kontraŭ la hetmano, 
kaj ĝi ne havis eĉ unu cikatron sur sia tuta haŭto. Ankoraŭ unu 
iojou, eslu konlentaj. Ha, tiu hundo! De malantaŭe li volasmalho- 


nore morligi homojn? virojn nortigi dc malantaŭe! ĉu por tio la 
konstanta ŝvito lavndis niajn vangojn, kc ni malaperu el la mondo 
kiel mizeraj friponoj? Ha, vi kanajlol Ĉu por tio ni faradisal ni 
Jitojn sub fajro kaj fumo, ke ni fine kadavriĝu kiel ratoj? 

Grimm. — Sed pro ia diablo, kamarado, kio estis inter vi? La 
hetmano furioziĝos. 

Sciiweizer. — • i*ri tio vi min lasu zorgi. (.4/ Razmann.) Kaj vi, 
senkonscienca, vi estis lia lielpanto, vi I For de miaj okulojl Schuf- 
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terle ankafl tiel faris; sed por tio li rmn pcndas ja en Svisujo, kiel 
mia hetmano al li profetis.... ( Onipafas.) 

Schwahz, eksaltaate. — Aŭskultu, ckpafo de pistolo! [Oni pu/as 
denove. ) Ankoraŭ unu! Ho, hol la hetmano! 

Gkimm. — Paciencon! Li devas pati trian fo.ion I ( Oni aŭdas anko- 
raŭ unu pafon .) 

Schwarz. — Gi estas li, li I Foriĝu, Schvveizer, *— ni respondu al 
li! (Ili pafas.) 

(Moor kaj Kosinsky aperas.) 

Schweizer, traĵife renkonte al li. — Bonvenon al vi, mia 
hetmano! Uum vi forestis, mi estis iom malraodesta. (Li kondukas 
lin al La kadavro.) EsLu vi juĝanlo inter rai kaj ĉi liu — de malan- 
taŭe li volis vin morligi. 

Rabistoj, konstemite. —» Kio? la hetmanon? 

Moor, kunrigardo fiksita ekkrias ekscitite. — Ho, nekomprenehla 
fingro de la venĝema Nemezo! Ĉu nc li cslis tiu, kiu forlogis inin 
per sia sirena kanlo? Oediĉu tiun ĉi tranĉilon al la malluma venĝ- 
antino! ne vi tion ĉi faris, Schweizer! 

Sciiweizer. — Per Dio! mi tion ĉi faris, kaj per ladiablo, ĝi ne 
estas la plej rnalbona, kion mi faris en mia vivo. ( Li forirasmatkon- 
tenta.) 

Moor, meditante. — Mi komprenas, reganto en la ĉielo, mi kom- 
prenas... la foliuj defalas de la arboj... kaj mia aŭtuno venis... 
forigu 'in de miaj okuloj! (Oni forportas la kadavron de Spie- 
gelberg.) 

Grimm. — Ordonu al ni, hefmano, kion ni faru plu? 

Moor. — Baldaŭ... baidaŭ Ĉio estos plenumita.... Donu al mi 
mian iiuton! Mi perdis min meni de la tempo, kiam mi tieesfis. 
Mian liuton, mi diras, — mi devas rehdi rain at mia anlaŭa forto. 
Lasu min sola!. 

Rabistoj. — Estas jam noktomezo, hetmano. 

Moor. —Tamen ĝi estis nurla larmoj enla lealro, — laRoman 
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kanton mi devas aŭdi, por ke mia dormanta genio denove vekiĝu. 
Mian liulonl Noklomezo, vi diras? 

Scbwarz. — Oii jam pasis. Kiel plumbo la dormo nin premas. 
Jam de tri tagoj ni ne fermis okulon. 

Moor. — ĉu la balzama dormo falas ankaŭ sur la okulojn dc 
kanajloj? Kial al mi ĝi ne venas? Mi neniam eslis malkuraĝulo aŭ 
malbonulo.... Iru dormi, morgaŭ matene ni iros pluen. 

Rauistoj. — Bonan nokton, betmano. (Ili kuŝiĝas sur la teron kaj 

ekdorrnas.) 

(Profunda silento. Moor prenas ta liuton kaj ludas .) 

BRUTO. 

Mi salntas vin, ho paca terol 
Nun akceptu lastan la Romanon 1 
De Philippi de t’ batalinfero 
Mi al ri etendas mian manon. 

Decidigis, Romo, ria sorto, 

Da 1’ patruj’ pereis la espero! 

Mi nun frapas a! ia pord' de 1' morto, 

Mi jam ĉion perdis sur la lero! 


CEZAHO. 

Kin tie vagas, fierulo, 

Kvazaŭ hom’ neniftm kliniginta? 
Ha, se rnin ne trompas la okulo, 
Estas ĝi Romanoĵus mortmta ! 
Tibeian’, de kie vi nun venas ? 
ĉu la granda urb’ ankoraŭ staras ? 
Ĉu gi botie sin ankoraŭ lcnas, 
Dnm en gi neniu nun cezaras l 

tmiiTO. 

Ha, vi kun dudeklriohla vundo I 
Kiuvin elvokisel sub tero? 
paŝu for al Orko la profunda, 

Ne triumfu nune kuu iiero 1 
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Lastan sangOB de libera homo 
€e Philippi sorbis nun latero; 

Super mia ĉerk 1 pereas Uomo, 

Min Minoso prenos — vin rivero* 

CEZARO* 

Mortabato de la glav 1 de Bruto l 
Ankaŭ vi, ho Bruto, filo mial 
Vi mortigis patronl Tero tuta 
Estus ja post mi heredo via 1 
Vi atingis la plej grandan gloron, 

Kiam vi trapikis patran koron. 

Nun min jam nenio plu turmentos ; 

Mi returne iros kaj silentos* 

BEU/TU, 

Patro, haltu! Sur ta tuta tero 
Mi nur unu solan homon konis 
Kun at vi simtia karaktero — 

Vi al li la nomon filo donis. 

Nnr Cezaro Bomon ruinigus 
Kaj Cezaron Bruto nur mortigus. 

Ambaŭ kune vivi ni ne povasl 
Vi maldekstren — mi min dekstren Ŝovas. 

{Li formetas la tiuton kaj marŝm Uen kaj reen, profunde meditante .) 

Kiu [eovus al mi garantii? Ĉio estas tiel malluma... konfuzaj 
labirintoj... ncitia cliro, nenia gvida stclo... seĉio finiĝaskunc kun 
la lasta ekspiro, finiĝas, kiel sengusta ludo de mariouetoj?... Sed 
por kio fiu senmezura celado al feliĉo? 1'or kiola i<Iealo de neating- 
ita perfekteco? la prokraslado de neefektivigitaj planoj? Se la 
mizera ekpremo de tiu ĉi mizera objeklo (ii tenas lapistolon anlaŭ 
ia vizaĝo ) egaligas la saĝulon al la malsaĝulo, ia kuraĝulon al la 
malkuraĝulo, la noblulon al la fripono? Kkzistas ja tia dia harmo- 
nio en la sendmma naturo, kial do ekzistuB tiu dissonado eu la 

naturo prudenta ? Ne, uel ekzistas io pii, ĉar mi ne eslis ankoraŭ 
1‘eliĉa. 

8 
























LA IUB1ST0J 



Ĉu vi pensas, ke mi tremos? Spiritoj de miaj morligitojl mi ne 
Iremos. {Forte tremante.) Via korprema antaŭmorla kriado, via 
sufokiĝe nigra vizaĝo, viaj terure dismalfermitaj vundoj estasja 
nur ĉeneroj de nerompebla ĉeno de la sorto kaj estasen dependeco 
de miaj seniaboraj vesperoj, de la kapricoj de miaj infanistinoj kaj 
edukantoj, de la temperamento de mia patro, de la sango de mia 
palrino. {Kun pli forta tremado .) Kial mia Perillo faris el mi 
bovon, en kies ardanta ventro Ia homeco rostiĝas? 

(.Almetante la pistolon.) Tempo kaj eterneco —■ alforĝitaj al si reci- 
proke en la daŭro de unu momentol Terura ŝlosilo, kiu fermas 
posl mi la malliberejon de la vivo kaj malfermas antaŭ mi la 
loĝejon de la eterna noklo, — diru ai mi, ho dirual mi,kien, kien 
vi min kondukos? Fremda, neniam Iravojaĝila lando! Rigardu, la 
homeco falas senforte sub tiu ĉi bildo, la slreĉeco dc !a surtera 
vivo malaperas, kaj la fantazio, la petolema simio de la sentoj, 
trompas nian kredemecon per iaj strangaj fantomoj.... Ne, ne! 
Viro ne devas ŝanceliĝi! Estu kiel vi volas, vi sennoma Iransaĵo, 


— nur tiu ĉi inia « mein » restu nl mi fidela. Estu kiel vi volas, se 
mi nur kunprenos kun mi mian « mi ». Ekstcraĵo estas nur la ŝelo 
de homo - — mi mcm estas niia ĉiclo kaj mia infero. 

Se vi lasos al mi por mi sola ian eindrigilan parteton de la 
mondo, kiun vi forpelis de viaj okuloj kaj kie mi havos nur sol- 
eeau nokton kaj eternan dezcrton, rui tiaui la silentan dezerton 


loĝaligos per niiaj lanlazioj, kaj la eterncco donus al mi sufiĉc da 
tempo, por analizadi la konfuzitan bildon de la univcrsala mizero. 
Aŭ eble vi volas, per ĉiam novaj naskiĝoj kaj ĉiam novaj loko j «ie 
mizero, ŝlupon post ŝlupo konduki min al la neniiĝo? Ĉu la faden- 
ojn dc la vivo, leksitajn por mi cn la transa vivo, mi ne povas tiel 
faeilc disŝiri, kicl ĉi liun? Vi povas fari min nenio, sed tiun ĉi 
liberecon vi ne povas forprcni de mi. {l.i ŝargas lapistoton. Subite 
H kallas.) Sed 6u mi devas morti pro timo de turmenta vivo? Ne, 
mi ĝin suferos! [Li forĵetas lapistolon.) La lurmento rompiĝu sur 
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mia fieroco! Mi eltenos ĝis la fino. [Fariĝas ĉiam pli maUurne.) 

(Hermnno venos el pozt la arboj.) 

Herkano. — Aŭskullu, aŭskultu! lerure krtas )a noktuo... lie en 
la vifaĝo bafas la dekdua horo.... fione, bone, Ia krimularo dormas, 
en tiu ĉi sovaĝa loko neniu subaŭskultas. (Li aliras al ia ruitia 
kastelo kaj frcpas.) Venu supren, mizerulo, loĝanto <Ie la turol 
Via manĝo cstas preligila. 

Mooa, senbrue repaŝanle. — Kion tio ĉi signifas? 

Voĉo, el la kastelo. — Kiu frapas? He? Cu ĝi cstas vi, Hermano, 
mia korvo? 

Hekmano. — Estas mi, Hermano, via korvo. Leviĝu supren al la 
krado kaj manĝu. (Sirigoj krias.) Terure trilas viaj dormokama- 
radoj, maljunulo. Ĉu bongusta? 

Voĉo. — Mi estis tre malsata. Mi ilankas vin, korvo, por la pano en 
la dezerto! Kaj kiei fartas mia kara infano, flcrmano? 

Heumano. — Silcntu!... Aŭskullu, ia bruo kvazaŭ de ronkantoj I 
Cu vi nenion aŭdas? 

Voĉo. — Kiel? Gu vi ion aŭdas? 

♦ 

Hermano. — La ĝemantan sonon de la venlo tra la fendoj dc !a 
turo — nokta muziko, de kiu frapas la dentoj kaj la ungoj bluiĝas. 
Aŭskultu, ankoraŭ unu fojonl Ciam ŝajnas al mi, kvazaŭ mi aŭdas 
ronkadon. Vi havas gaslojn, maljunulo.... Hu, hu, hul 
Vofio. — Ĉu vi ion vidas? 

Hermano. — Adiaŭ, adiaŭ! Terura estas tiu ĉi loko. Malleviĝu 
en vian kelon. Supreestas via helpanto, via venĝanto.... Malbenila 
fi!o! (Li volas forkuri.) 

Moor, elirante kontraŭ lin, — Hallul 
Hermano, kriante. — Ho ve! 

§ 

Moor. — Haltu, mi diras! 

Hermano. — Ho ve! ho ve! ho vel Nun ĉioestas malkaŝila! 
Moor. — llallu! Parolu! Kiu vi estas? Kion vi lie ĉi faras? 
Parolul 
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Herhano. — Kompatu, ho kompatu, granda sinjoro! Nur unu 
vorton aŭskultu, anlaŭ ol vi min pereigos. 

Moor, eltirante la spadon. — Kion rni aŭdos? 

Hebmano. — Estas vero, ke vi ĝin malpermesis almi subrainaco 
de morto... sed mi ne povis alie, mi no kuraĝis alie... cn la ĉielo 
eslas I)io... lio cslas via propra patro... mi bcdaŭris lin.... Mortigu 
min I 

Moor. — Tie Ĉi eslas ia kaŝita afero. Diru ĉion! parolu! Mi volas 
ĉion scii. 

VoĈo, ei la kastdo. — Ho ve! ho ve! Cu ĝi estas vi, Hcrmano, 
kiu tie parolas? Kun kiu vi parolas, Hermano? 

Moor. — Malsupre ankoraŭ iu estas! Kio tie Ci fariĝas? (Li 
alkuras al la turo.) Cu ĝi estas malliberulo, kiun la homoj for- 
puŝis? Mi dcprenos liajn ĉenojn. Voĉol ankoraŭ unu fojon! Kie 
estas la pordo? 

Herhano. — Mo kompatu, sinjoro, ne iru pluen, sinjorol pro 
kompato foriru <lc ĉi tie! (fjaras al li la vojon.) 

Moor. — Enŝlosila per kvar seruroj! For de ĉi tie! Gi devas 
klariĝi. Nun la umian fojon donu al mi vian helpon, ŝtelado! (Z-i 
prenas serurrompitoju kaj malŝlosas ta pordon. El la profundaĵo etiras 
matjunuto mnlgrnsa kiel skeleto.) 

Maljunulo. — Kompalu mizerulonl Kompatu! 

Mooh, resaltas kun teruro. — Gi < i stas la voĉo de mto [»atro! 

Maljuna Mooh. — Mi dankas vin, ho Dio! Venis la horo de la 
liberiĝo. 

Moor. — Spirito de la maljuna Moorl kio maltrankviligis vin en 
via tombo? Cu vi kuolrenis kun vi en liun tnondon ian pekon, kiu 
baras al vi la eniron en la paradizon? Mi lasos fnri niesojn, ppr 

niui la vaganlan spiriton cn ĝian Itejmon. Cu vi enfosis sub la 
teron la monon de vidvinoj kaj orfoj, kaj tio ĉi devigas vin ĝemante 
kuradi en la noktom.eza horo? Mi elŝiros la subteran trezoron el la 
ungegoj de la sorĉa drako, se li eĉ kraĉos sur min milojn da ruĝaj 
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flamoj kaj elmetos siajn akrajn dentojn kontraŭ mian spadon. Au 
eliie vi venas, por <loni al miaj demandoj solvon prt la enigmoj de 
la eterneeo? Parolu, parolul Mine eslas homo de pala timo. 

Mauuna Moor. — Mi ne estas spirito. Palpu min, mi vivas, ho 

per mizera, kompatinda vivo! 

Moor. — Kiel?vi neestis enterigita? 

Mauona Moor. — Mi estis enterigita, — tio estas : mnlviva hundo 
kuŝas en la Lombo de miaj palroj, kaj rai — jam tri plenajn 
monatojn mi turmentiĝas en tiu ĉi molluma aubtera arkaĵo, neniu 
radio al mi himas, neniu varma aereio blovas sur min, neniu amiko 
min vizitas, nur sovaĝaj korvoj ĉi lie krias kaj noktomezaj guloj. 

Moor. — Ĉielo kaj terot Kiu tion ĉi faris? 

Maljuna Moor. — Ne malbenu lin I Tion ĉi faris mia lilo Fran- 
cisko. 

Moon. — Francisko? Francisko? Ho eterna ĥaoso ! 

Maljuna Moor. — Se vi estas homo kaj vi havas homan koron, vi 
savinlo, kiun mi ne konas, tiam aŭdu la mizeregon de patro, pre- 
paritan alli de liaj filoj. En la daŭro <le tri monatoj mi ploradis 
ĝin al la surdaj ŝtonaj muroj, sed nur eĥo senanima resonadis 
miajn plendojn. Tial, se vi estas homo kaj vi havas hoinan 

koron*... 

Moor. — Tiu Ĉi voko povus efi sovaĝajn bestojn eligi el iliaj 
nestoj. 

Majjuna Moor. — Mi kuŝis malsana sur mia lito, mi apenaŭ 
komencis ricevadi denove kelkajn fortojn post malfacila malsano, 
kiam oni atkondukis al mi homon, kiu diris al mi, ke ioia vinue- 
naskita lilo mortis en batalo, kaj li alportis kun si glavon, kolorig- 
ilan per la sango de mia filo, kaj lian lastan adiaŭdiron, kaj li 
diris, ke mia malbeno enpelis lin en batalon, morton kaj males- 
peron. 

Moor, ekscitite deturnante sin de li. — Fio ĉi estas certal 

Maljuna Moor. — Aŭskultu plue l Mi svenisde tiu sciigo. Kred- 
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olile oni pcnsis, ke mi mortis, fiar kiam mi denove rekonsciiĝis, 
mi kufiis jam en Ĉerko, vindita per morta lolaĵo kiel mortinto. Mi 
gratis la kovriton dc Ia ĉerko; oni ĝin inaliermis. Kstis malluma 
nokto, mia filo Francisko staris anlaŭ mi, « Kio! » li ekkriis per 
terura vofio, « ĉu vi volas vivi eterne? » Kaj la kovrtio de la ĉerko 
tuj denove fermiĝis. La londro de tiuj ĉi vortoj forbalis de mi 
ĉiujn iniajn sontojn. Kiam mi denove rekonsciiĝis, mi sentis, ke 
oni levis !a ĉerkon kaj veturigis ĝin en la daŭro de duono da horo. 
Fine oni ĝin malfermis — mi slaris ĉe la eniro de tiu ĉi subtera 
arkaĵo, raia filo antaŭ mi, kaj tiu homo, kiu alportis al mi Ia 
sangmakulitan glavon de Karolo. liek fojojn mi ĉirkaŭprenis la 
genuojn de mia filo, mi petis kaj petegis per la nomo de Dio, — 
sed la petegado de lia patro ne tuŝis lian koron. « ĵelu malsupren 
tiun ĉi felon! » ektondris el lia buŝo, « li vivis suliĉe », — kaj oni 
puŝis inin malsupren sen kompalo, kaj mia filo Francisko ŝlosis la 
pordon post mi. 

Mook. — Ne eble! ne eble! \ r i certe eraris. 

Mauuna Moor. — Povas esti, ke mi eraris. Aŭskultu plue, sed 
mi j»etas vin, ne koleru! l iel mi kuŝis en la daŭro de dudek horoj, 
kaj neniu pensis pri mia mizero. Neniam !a piedo de homo tuŝas 
la teron de tiu ĉi sovaĝa loko, ĉar famo diras, ke la fanlomoj de 
miaj prapatroj trenas en tiuj ĉi ruinoj brue sonantajn ĉenojn kaj 
murmuras en la noktomeza horo sian funebran kanton. Fine mi 
ekaŭdis, ke !a pordo denove malfermiĝis, ttu ĉi homo alportis al 
ini panon kaj akvon kaj malkaŝis al ini, ke mi eslis kondamnita al 
morto per malsato, kaj ke ii riskas sian vivou, se oni ekscius, ke ti 
alportas al mi manĝon. Tiumaniere mi mizere tenis min en la 
daŭro de tiu ĉi longa tempo, sed la senĉesa malvarmo, la putra 
aero de miaj inalpuraĵoj, mia senlima malĝojo... miaj fortoj mal- 
aperis, mia korpo konsumiĝis; mil fojojn mi larme petis Dion pri 
la morto, sed la mezuro de mia puno kredeble ankoraŭ ne plen- 
iĝis aŭ eble ankoraŭ atemlas min ia ĝojo, se rai tiel mirakle kon- 
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serviĝis. Sed mi snteras juste,.. mia Korolo! mia Karolol kaj li 

ne havis ankoraŭ grizajn harojnl 

Moob. — Sufiĉel Leviĝu, vi ŝtipoj, vi buloj da glacio, vi malla- 
boremaj, sensentaj dormemuloj! l.eviĝu! ĉu neniu volas vekiĝi? 
(Li ekpafas super ta dormantaj rabntoj.) 

La rablstoj, vekiĝante eksallas. — llc, ho, ho! Kio iarigis? 

Moor. — Ĉu la rakonto ne elskuis vin el la dormo? Eĉ !a eterna 
dormo ja vekiĝus! Rigardu ĉi tien! rigardu ĉi tien! La leĝoj de la 
mondo fariĝis ludostoj, la ligilo de )a naturo disŝiriĝis, la anlikva 
malpaco elĉeniĝis, la filo mortigis sian patron. 

La habistoj. - Kion la hetmano diras? 

Moon, — Ne, ne mortigis! tiu ĉi vorto estus tro delikata! la filo 
la patron milfoje dispremis per rado, trapikis per ponardego, tur- 
mentegis, tranĉis pecojn el la korpol la vortoj oslas ankoraŭ tro 
homaj. La peko mem ruĝiĝus, kanibalo ektreinus, de la tempo do 
la Eonoj ueniu satano atingis ion siinilan. La filo siau propran 
patron... ho, rigardu, rigardu! h svenis... en tiun ĉi subleran 
arkaĵon la filo sian palron... frosto, nudeco, malsato, soifo... ho 
rigardu, rigardu! ĝi cslas mia propra patro, mi ĝin fine konfesos. 

La habistoj, alsaltas kaj ĉirkaŭas la maljunulon. — Via patro? 
via patro? 

Scuvveizgr, respekte alproksimiĝas kaj stariĝas genue. — l'atm de 
mia helmano! mi kisas al vi la piedojn! vi povas ordoni al inia 
ponardo. 

Moor. — Venĝou, venĝon, venĝon pro vi! kruele ofendita, mal- 
respektita maljunulo! i ielemi disŝiras de nun por eterne la fralan 
ligilon. (Li disŝiras sian veston de supre ĝis malsupre.) Tiele mi mal- 
benas ĉiun guton da frala sango antaŭ la ligardo de la nekovrita 
ĉielo! Aŭdu min, luno kaj steloj! aŭdu min, noktomeza ĉielo, kiu 
rigardis la hontegindan agonl Aŭilu inin trioble lerura Dio, kiu 
regas tie supre super la luno kaj venĝas kaj kondamnas super la 
steloj kaj Jetas flamojn en lanoklo! Jen mi stariĝas genue, jen mi 
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etcniKis la tii fingrojn cn lo lcruron niallumon de la nolito, jcn nii 
Ĵuras, knj la iiiiluro elkraĉu min el siaj Itmoj kiel ekstermindan 
sovaĝegan beston, se mi rompos Liun ĉi jtiron, — mi juras, ke mi 
ne salutos la lumon de la tago, ĝis la sangc de la |>atiomorliginto. 
elverŝite antaŭ tiu ĉi ŝtono, vapore flugos al la suno. (Li leviĝas.) 

La hahistoj. Ci esias ago de Hclialo! Nun iu diru, ke ni estas 
kanajloj! Ne, per fiiuj drakoj! ion similan ni neniam ankoraŭ faris! 

Mŭoh. — Jesl Kaj per fiiuj teruraj ĝemoj de tiuj, kiuj mortis de 
viaj ponardoj, kaj de tiuj, kiuj pereis de inia fajro, kaj kiujn frakasis 
mia lalanta turo, mi ĵuras, ke nenia penso pri mortigo aŭ rabo 
naskigu en via brusto, ĝis la vestoj de vi eiuj estos ruĝege makulitaj 
per la sango de la malbenitol A i cerle neniam sonĝis prt tio, ke vi 
eslas la brako de pli altaj majestoj? La konfuzita fadenbulo de nia 
sorto estas malligita! Ilodiaŭ, hodiaŭ nevidebla potenco nobeligis 
nian metion I Faru preĝon antaŭ tiu, kiti anoncis al vi tiunfii altan 
sorton, kiu koiidukis vin ĉi lien, kiu luris al vi la honoron, ke vi 
cslu la teruraj angeloj de lia malluma juĝo! Nudigu viajnkapojnt 

Slartĝu genue en la polvon kaj relevu vin sanktigilajl {lli stariĝas 
genue.) 

Si;bweiĵ!er. — Ordonn, hetmano! Kion ni devas fari? 

Moor. — Leviĝu, Schweizer, kaj ektuŝu liujn fii sanktajn bukl- 
ojn! (Li kondukas lin al sia patro kaj donas id li unu huklon en la 
manon.) \ i memoras ankoraŭ, kiel vi iam 1'endis la kapon al tiu 
bohema rajdisto, en la momento, kiam li levis sian sabron super 
min, kaj mi, malfacile spirantckaj lacigite de laboro, falisgenue? 
Tiam nii promesis al vi rekumpencon reĝan; ĝis nun mi neiiiam 
. povispagi liun ŝuldon..., 

Scbweizer. — Tion vi ĵurisal mi, estas vero, sed permesu al mi 
eterne nomi vin mia ŝuldantol 

Mooa. Ne, nun mi volas pagi! Schvveizer, ankorau neniu morl- 
emulo estis tiele honorila kiel vi nunl venĝu pro mia patrol 

(Schioeiier leviĝas.) 
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Schweizeb. — Granda hetmano! hodiaŭ la unuan fojon vi faris 
inin fiera! Ordonu, kie, kiel, kiam mi devas iin bali? 

Moor. — La minutoj estas sanktaj, vi devas rapidi. Elektu al vi 
Ia plej indajn el la bando kaj konduku ilin rekte al la kastelo de la 
nobelo! Eltrcnu lin el la lito, se li dormas aŭ se li kuŝas en la 
brakoj de la volupto; fortrenu lin de la lesleno, se li estasebria; 
forŝiru lin de la kruciGkso, se li preĝante kuŝas antaŭ ĝi genue! Sed 
rai diras al vi, mi severe memorigas al vi, ne alportu lin al mi mal- 
vivan! Iviu eĉ nur ĝratetos al li la haŭton aŭ difektos al li eĉ unu 
haron, ties karnon mi disŝiros je pecoj kaj donos ĝin kiel manĝon 
al malsataj vulturoj 1 Sendiicktan mi devas lin havi, se vi alporlos 
lin scndifektan kaj vivan, vi ricovos milionon rekompenee; kun 
danĝero por mia vivo mi ŝtelos ĝin de reĝo, kaj vi estos libera kiel 
ta aero, Ĉu vi min komprenis? rapidu! 

Scuwei/ek. — Suliĉe, hetmano; — jen mia mano; aŭ vi vidos 
nin ambaŭ, aŭ neniun. Anĝcloj sufokistoj de Sclnveizer, iru kun 
mil {Li foriras kun laĉmenlo.) 

Moor. — Vi ĉiuj aliaj distriĝu en la arbaro, — mi reslas. 
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AKTO KVINA 


SCENO UNUA. 

Oni vidas pordojn de multaj ĉambroj. Malluma nokto. 

DANIELO, itejia.v kun lanterno kaj kun vojaĝa pakaĵeto. 

Danielo. — Adiaŭ, kara hejma domo! Mullon da bona kaj fdiĉa 
mi ĝuis en vi, kiam la formortinta sinjoro ankoraŭ vivis. Mi 
ploras super viaj ostoj, vi jam longe forputrinta... tion li deziras 
de maljuna servanto.,.. La domo esiis rifuĝejo de la orfoj kaj 
haveno de la suferantoj, kaj liu ĉi filo faris el ĝi neston de mortig- 
isioj.... Adiaŭ, bona planko! kiel ofte la maljuna Danielo vin 
balaadis— Adiaŭ, mia kara 1'orno, kun peza koro la maljuna 
Danielo disiĝas de vi.... ĉio esiis por vi tiel bone konata, — ĝi 
doloros vin, maljuna Kliezero, sed Dio gardu inin per sia boneco 
kontraŭ trompo kaj ruzo de la malbonulo. Senhava mi ĉi tien 
venis, senhava mi foriras, sed mia animo eslas savita. ( Li oolas 
foriri.) 

(Francisho en nokta robo rapide enkuras .) 

Danielo. — Dio, savu minl mia sinjoro! (Li estingas la tan- 
ternon.) 

Fkancisko. — Perfidita! perfidita ! Spiritoj eliris el la tomboj, la 
reguo dela mortintoj, elŝiriginte el la eterna dormo, kriegas kon- 
traŭ mi: mortiginto! mortiginto ! Kiu lie sin movas? 

Danielo, kun timo. — Helpu min, sankta Dipatrino! ĉu ĝi estas 
vi, inoŝto sinjoro, kiu tie! terure krias tra la ĉambroj, ke Ciuj 
dormantoj vekiĝas limigite? 

Francisko. — Donnantoj? Kiu ordonasa) vi dormi? For, ekbrul- 
igu lumon! ( Danielo foriras. oenas atia servanto.) Neniu devas 
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tlormi rn tiudi horo. Vi aŭdas? ĉiuj devas maldormi, havi annil- 
ojn, diuj paliloj SargiLaj.... Cu vi vidis, kicl ili lic irismallnŭlesub 
la arkaĵoj? 

Servanto. — Kiu, moŝlo sinjoro? 

Francisko. — Kiu? Malsaĝulo! Kiu? Tiel malvarme, tiel sen- 
zorge vi demandas, kiu? (ii min ja kaptis kiei ventogo! Kiu, 
azenol lciu?Spiritoj kaj diabloj! Kioma horo post noktomezonun 


estas ? 

Sehvanto. — La nokta gardisto ĵus ekkriis la duan horon. 

Francisko. — Kio? ĉu tiu ĉi nokto volas daŭri ĝis la tago de la 
lasla juĝo. Cu vi aŭdis ncnian tumullon en la proksimeco? neniau 

bruon de galopantaj fievaloj? Kie estas Kar... la grafo, mi volas 
diri? 

Servanto. — Mi ne scias, moŝlo sinjoro. 

Francisko. — Vi gin ne scias? Vi ankaŭ apartenas al la bando? 
Mi lasos elŝiri al vi Ia koron el post la ripoj kun via malbenila 
« mi ne scias »! Kuru, venigu la pastronl 

Servanto. — Moŝto sinjoro! 

Francisko, — Vi murmuras? vi ŝanceliĝas? ( La servanto rapidc 
foriras.) Kio?eC almozistoj konspiras konlraŭ mi? Ĉielo kaj infero! 
Cio konspiras kontraŭ mi? 

Danielo, venas kun lumo . — Moŝto sinjoro.. 

Francisko. — Ne! mi ne tremasl Ci estis sole sonĝo. La mort- 
intoj ankoraŭ ne releviĝas. Kiu diras, ke mi tremis, kaj ke mi 
estas pala? Estas ja al mi tiel facile, Liel bone. 

Danielo. — Vi eslas raorte pala, via voĉo estas tremanta kaj 
balbuta. 

Francisko. — Mi havas febron. Diru nur, kiam la pastro venos, 
ke mi havas febron. Mi morgaŭ ellasos al mi sangon, diru al Ja 
pastro. 

Danielo. — Ĉu vi ordonos, ke mi gutigu por vi iom da eliksiro 
de vivo sur sukeron? 
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I' ramiisko. — Gutigu por mi sur sukero.nl La pastro tio baldnŭ 

\enos. Mia voĉo eslas trernanta kaj lialbula, rlotiu eliksiron tlo vivo 
sursukerol ’ 

Dami-.lo. Donu do al mi !a Slosilojn, mi iros malsupren preni 
el la ŝranko.... 

Francisko. —■ Ne, ne, ne! Restu! aŭ mi iros ltune kun vi. Yi 
vidas, ini ne povas resti sola! mi ja povus, vi vidas... sveni... sc 
mi restos sola. Lasu, lasu! ĝi pasos, restu. 

Danielo. — Ho, vi estas serioze malsana. 

Francisko. — Jes, cerle, cerle! Tio ĉi estos la tuta afero. Kaj 
ninlsano konfuzas cerbon kaj tiaskas sovaĝajn koj strangajn 
sonĝojn. Sonĝoj nenion signifas, ne vere, Danielo? Sonĝoj venas 
ja el la venlro, kaj sonĝoj nenion signifas.... Mi ĵus havis ridindan 
sonĝon... (Li falas svene.) 

Danielo. — Jesuo Krlsto! kio ĝi estas? Georgo! Konrado! Bas- 
tinno! Marteno! Donu ja almenaŭ siguon de vivo! (Li skuas lin.) 
Mario, Magdaleno kaj Jozefo! rekonsciiĝu tlo! Oni povos ankoraŭ 
diri, ke mi lin mortigis! Dio kompatu min! 

I 1 hancisko, konfuze. — For, for! kial vi min tiel skuas, vi abomen- 
inda skeleto? La morliutoj ankoraŭ ne releviĝas.... 

Danielo. — Ho eterna Diaboneco! Li perdis la prudenton. 

Francisko, malforte teviĝas. — Kie mi cstas? Vi, Danielo? Kion 
mi diris? ne atentu ĉi lionl Mi mensogis, kton ajn mi diris. Venu, 
lielptt al mi min levi! Gi estas nur atako de senkonscieco... ĉar 
mi... ĉarmi... ne sufiĉe dormis, 

Danielo. — 8e nur Johano venns! Mi serĉos helpon, ini sendos 
vcnigi kuracistojn. 

1‘ iiancisko. — Reslu I Sidiĝu apud mi sur la sofon! Tiele! vi estas 
prudenla homo, bona homo. Mi devas rakonli al vi. 

Damelo. — Nun iie, alian lbjon! Mi enliiigos vin, trankvileco 
cslos por vi pli bona. 

Fhancisko. — Ne, mi vin petas, lasu min rakonli al vi kaj ridu 
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pri mi forte! Vidu, Ŝajnis al rai, ke mi havis reĝan festenon, mia 
koro estis gaja kaj mi kuŝis ebria sur la herbajo de la kastela ĝar- 
deno, kaj suiiite — ĝi estis en Ja horo de tagmezo — subite... sed 
mi diras al vi, moku min forte I 

Danielo. — Subite? 

FHANasKo. — Subite fortega londro trafis mian dormetantan 
orelon; mi eksnltis tremante, knj jen estis al mi, kvazaŭ mi vidas, 
ke la luta horizonto ekflamiĝis per ruĝa fajro kaj raontoj kaj 
arbaroj fandiĝis kiel vakso en forno, kaj brueganla venlegu ekba- 
laisla maron, Cielon kaj teron... kaj jen eksonis kvazaŭ el kupraj 
trumpetoj : lero, redonu viajn mortintojn I maroredonu viajn morl- 
intojn! Kaj la nudaj kompoj ekkrevis kaj komencis elĵetadi kra- 
niojn kaj ripojn kaj makzelojn kaj kruroĵn, kiuj kuniĝiskaj formis 
homajn korpojn kaj kiel vivunta venlego ekkuris sennombre kaj 
seniine. Tiam mi ekrigardis supren kaj jcn mi vidas, ke mi staras 
ĉo la malsupro de la tondranta Sinajo, kaj super mi estas tumulto 
kaj sub mi, kaj supre sur la pinlo de la monto sur Iri fumanlaj 
snĝoj sidas tri viroj, anlaŭ kies rigardo kurisĉiuj kreitaĵoj. 

Danielo. — Tio ĉi eslas ja viva bildo de Ja lasta juĝo. 

Francisko. — Ne vere, ĝi eslas treneza sensencaĵo? Tiam olpaŝis 
iu kun vizaĝo kiel la stelplena nokto, li havis en sia mano fcran 
sigelringon, kiun li tenis inter la sunlevigo kaj sunsubiro, kaj li 
diris : ct<'rna, sankta, justa, nefalseblal Ekzistas nur unu vero, 
ekzistas nur unu virto! V"e, ve, ve al Ia dubanta vermo! Tiam 
elpaŝis dua, kiu havis en sia mano brilantan spegulon, kiun li 
lenis inler la sunlcviĝo kaj sunsubiro, kaj li diris : liu ĉi sprgulo 
estas vero, hipokriteco kaj maskiteco ne teniĝos konlraŭ ĝi. i iam 
teruro atakis min kaj ĉiujn homojn, ĉar ni ekvidis vizaĝojnser- 
pentajn kaj ligrnjn kaj leopardajn, kiuj elrigardis el la terura spe- 
gulo. Tiam elpaŝis tria, kiu havisen sia mano kupran pesilon, kiun 
li lenis inLer la sunleviĝo kaj sunsubiro, kaj li diris : alpaŝu ĉi 
tien, vi ido» dc Adamo, — mi pesas la pensojn eu la pesiltaso de 
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mia kolero, kaj la farojn mi pesas per ia pesilo de mia furioz- 

eco I 

Danielo. — Dio kompatu min! 

Fkancisko. — Pahj kiel neĝo ĉiuj staris, kun timego batis la 
atendado en ĉies brusto. Tiam ekŝajnis al mi, kvazaŭ mi aiidas, ke 
mia noirio estas vokata la unua el la Londroj de Ia monto, kaj la 
cerbaĵo de miaj ostoj frosliĝis en mi, kaj miaj dentoj laŭtc 
ekfrajiis. Rapide la pesilo komencis sonori, la monto ektondris, 
kaj la horoj ekmarŝis unu |>ost alia preter ia maldekslra pesillaso, 
kaj unu post alia ĵetis tien ian morlan pekon. 

Danielo. — Ho, Dio vin pardonul 

Fiuncisko. — Tion II ne faris! La pesillaso kreskis ĝis la alteco 
de monlo, sed la *iua taso, plena de sango rle pardonigo, ĉiam 
tenis ĝin ankoraŭ alte en la aero. ■ ine venis maljuna homo, forte 
klinita de granda suferado, kun mano ĉirkaŭmordita de furioza 
malsato; ĉies okuloj kun teruro detumiĝis de tiu liomo; mi konis 
la homon. Li detranĉis buklon de siaj arĝentkoloraj haroj, ĵetis 
ĝin en la tason de la pekoj, kaj jen la taso malleviĝis, malleviĝis 
subite profunde en la abismon, kaj la taso de pardonigo ekflugis 
Ire alten I Tiam mi ekaildis voĉon, sonantan el ia fumo de la roko : 
indulgo, indulgo por ĉiu pekinto de la tero kaj de la abismo! vi 
sola estas kondamnita! (Lontja silcnto.) Nu, kial vi ne ridas? 

Danielo. — Cu mi povas ridi, kiam la haŭto froste tremas? 
Sonĝoj venas de Dio. 

Fkancisko. — Ha fi! Ha 1 1 ! ne diru ĉi tionl Nomu min malsaĝ- 
ulo, superstiĉa, sensenca malsaĝulo! Faru ĉi tion, kara Danielo, 
ini vin pelas, moku min el la tula korol 

Danielo. — Sonĝoj venas de Dio, Mi preĝos porvi. 

Francisko. — Vi mensogas, mi diras al vi! Iru luj, kuru, sallu, 
rigardu, kio estas kun la pastro, diru al li, ke li rapidu, ke li 
rapidut sed mi diras al vi, vi mensogas. 

Danielo, fŭriranie . — Dio estu favoraal vil 
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Francisko. — Popolamasa saĝeco, popolamasa limo! Neestas ja 
ankoraŭ pruvite, ke la pasintoĵo ne pasis, aŭ ke ekzistas ia okulo 
lie super la steloj. I m, hm! Kiu enmurmuns al mi tion ĉi en ia 
orelon? ĉu liesuper la steloj estas iu venĝanto? Ne, ae! Jes, jes! 
terure io siblasĉirkaŭ mi: tie supre super ia steloj ekzislas iu venĝ- 
antol Iri renkonte al tiu ĉi venĝanto super la steloj ankoraŭ en 
tiu ĉi noktol Ne, mi fliras. Mizera kaŝangulo, kiun vi volas uzi, 
por kaŝi vian malkuraĝecon.... Dezerte, senvive kaj surde estas tie 
super la slelojl Se tamen tie estas io pli? Ne, ne, nenio estasl Mi 
ordonas, kaj tie estas nenio l Se tamen estas? Ve al vi, se ĉio estis 
kalkulita 1 se oni prezentos al vi la kalkulon ankoraŭ en tiu ĉi 
noklo I Kial mi sentas I ian froston en miaj ostoj ? Morti I kial la 
vorto min tiel tremigas? Doni kalkulan raporton al la venĝanto 
tie supre super la steloj... kaj se li eslas justa?.... Orloj, vidvinoj, 
prematoj kaj turmentatoj plore krias aJ U... kaj se li estas justa? 
Kial ili suferis, kial vi triumfis super iti? 

(Pastro Moser eniras .) 

Moser. — Vi lasis min voki, moŝto sinjoro? Mi miregas. La 
unuan fojon en mia vivol Ĉu vi intencas moki la religion, aŭ vi 
komencas tremi antaŭ ĝi? 

FRANCiSKO — Moki aŭ trcmi, depende de tio, kiel vi al mi res- 
potidos. Aŭskultu, Moser, mi volas montri al vi, ke vi estas mal- 
saĝulo, aŭ vi rigardas la mondon ktel malsaĝulon, kaj vi respondu 
al mi. Vi aŭdas? Sub minaco de morto respondu al mi. 

Moser. — Vi vokas pli altan sinjoron al via juĝo, — liu pii alta 

iam respondos al vi, 

Fran«sko. — Nun mi volas tion ĉi scii, nun en tiu ĉi minulo, 
por ke mi ne faru la hontindan malsaĝaĵon kaj en ia premo de 
mizero mi ne klinu inin antaŭ !a idolo de la popolamaso. Ofle mi 
kun granda mokado ĉe burgunda vino kriadis ai vi : ne ekzislas 
Diol Nun mi parolas kun vi serioze, mi diras al vi ; ncnia Dio 
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ck/.islasl Vi refutos al mi per ĉiaj bataliloj, kiujn vi posedas, sed 
mi ilin forblovos per unu bloveto de mia buŝo. 

Moser. — Se vi nur povus tiel same facile forblovi Ia tondron, 
kiu kun inilionfunta pczo falos sur vian fieran animon I Tiu ĉion- 
scianta Dio, kiun vi, malsaĝulo kaj malbonulo, volas neniigi 
interne de lia kreitaĵo, no bezonas pravigi sin per buŝo de polvo. 
Li estas tiel samegranda en viaj tiranaĵoj, kiel en ia ridelo de la 
venkanta virto. 

PtUNasKO. — Treege bone, mia ekleziulol Tiel vi plaĉas 
al mi. 

Moser. — Mi staras ĉi lie en ia afero de pli granda sinjoro kaj 
ini parolaskun iu, kiu estas vermo simile almi, kaj al kiu mi ne 
volasplaĉi. listasvero, ko rni devus esti miraklisto, se mi povus 
alkonduki vian obstinegan malbonecon al konfeso de huraileco; 
sed se via konvinko estas tiel fortika, kial do vi lasis min voki? 
Diru do al mi, kial vi lasis min voki en la mezo de la nokto? 

Francisko. — Ĉar mi enuas kaj la ŝako min nun ne kontentigis. 
Mi volas fari al rni amuzon kaj dispuli kun eklezia fj*ij)ono. Per Ia 
senenbava timigado vi mian kuraĝon ne venkos. Mi scias trebone, 
ke eternecon esperas tiu, al kiu ĉi lie estis ne tre gaje; sed li oslos 
malbcle Lrompila. Mi ofte legis, kc nia esenco estas sole ludo <le 
la sango, kaj kun la lasta guto de sango forfluas ankaŭ la spirito 
kaj la penso. Laspirito partoprenasea ĉiuj malfortaĵojdelu korpo, 
kiel do ĝi povus ne forperel Ce la detruiĝo de la korpo? ne forva- 
poriĝi ĉe ĝia putriĝo? Se unu guto da akvo trafos cn viaii cerboh, 
via vivo iuj 1'aros halton, kiu prezenlos la limon de neestado, kaj 
la daŭro de liu stato estas Ia morto. Sentado estas svingiĝado de 
kelkaj kordoj, kaj la rompita forlepiano plu ne soiras. Se mi lasus 
fordetrui rniajn sep kaslelojn, se mi rompus ĉi tiun Vencron, tiam 
la simetrio kaj hcieco ĉesus ekzisli. Vidu, tio ĉi esta via senmorta 
animol 

Moser. — i io ĉi estas la iilozofio de via malespero. Sed via 
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propra koro, kiu ĉe tiu ĉi ai*"umenta<io kun timega trema lo frapas 
viajn ripojn, kulpigas vin pri mensogmdo. Tiun ĉi araneaĵon da 
sistemoj disŝiras la soia vorto : vi devas morti! Mi elvokas vin, kaj 
tio ĉi estos Ia provo : se ankaŭ en la horo de la morto vi staros 
fortike,se viaj principoj ankaŭ tiam vin neforlasos, tiam vigajnos; 
se en la horo de la morto atakos vin eĉ la plej malgranda tremo, 
tiam ve al vi! vi trompiĝis. 

Francisko konfuzite, — Se en la horo de la morto min atakos 
tremo? 

Moser. — Mi vidis jam multe da tiaj mizeruloj, kiuj ĝis tiu 
momento kiel forleguloj slaris kontraŭ la vero; sed en la momento 
de la morto mem forflugus la iluzio. Mi staros ĉe via lito, kiam vi 
estos mortanta — mi tiel forte dezirus vidi, kiel tirano finas la 
vivon— mi tiam staros apude kaj mi fikse rigardos al vi en laokul- 
ojn, kiam la kuracislo ckkaptos vian malvarman kaj malsekan 
manon kaj apenaŭ Irovos la formortantan pulson kaj ekrigardos 
kaj kun la terura ekmovo de !a ŝultro diros al vi : hoina helpo 
eslas vana! Gardu vin tiam, ho gardu vin, ke vi tiam ne hava ia 
mienon de Rikardo aŭ Neronol 

Francisko. — Ne, ne! 

Moser. — Eĉ tiu ĉi « ne » farigos tiam plorkrianta « jes ». 
Interna tribunalo, kiun.vi ncniam povos subaĉeti per skeptikn 
saĝumado, tiam vekiĝos kaj faros juĝon konlraŭ vi. Sed ĝi estos 
vekiĝo, simila al la vekiĝo de bomo vive enterigita en la ventro de 
la tombejo; ĝi eslos terura sento, simila al la sento de memmortig- 
anto, kiam li faris jam la mortigan baton kaj penlas; ĝi estos 
fulmo, kiu per unu fojo flame eklumigos la noktomezou de via 
vivo; ĝi estos nur unu ekrigardo; kaj se vi tiam ankoraŭ slaros 
fortike, tiam mi diros, ke vi gajnts! 

FRAnciSKO, maltrankvile paŝante Ira la ĉambro tien kaj reen, — 
Pastraĉa babilado, paslraĉa babilado! 

Moser. — Tiam la unuan fojon la glavoj de eterneco tratranĉos 
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vian aniinon, kaj tiam la unuan fojou tro malfrue. La |»enso« Dio » 
vekas Leruran najbaron, kies notno estas «juĝanto ». Vidu, Moor, 
la vivon de miloj vi havas sitr ia [tinto de via ftngro, kaj el milo vi 
naŭcenl-Daŭdek-naŭ jetisenmizeron. Poresti Nerono, alvi mankas 
aur la Roma regno, kaj nur Peruo raankas ai vi, por esli Pizarro. 
Nu, ĉu vi pensas, ke Dio permesos, ke unu sola homo en lia 
mondo regu kiel furiozulo kaj reuversu ĉion la supron malsupren? 
Cu vi opinias, ke tiuj naŭcent-naŭdek-naŭ ekzistas nur, por ke vi ilin 
ruinigu, nnr por ke ili estu la pupoj de via satana ludo? Ho, ne 
pensu ĉi tion! Ĉiun minuton, kiun vi al ili mortigis, ĉiun ĝojon, 
kiun vi al ili venenis, ĉiun perfektecon, kiun vi al ili baris, li iam 
ekpoŝtulos de vi, kaj se vi tiam povos respondi, Moor, tiam rai 
diros, ke vi gajnis. 

Fhancisko. — Nenion plu, eĉ ne unu vorton plu. Cu vi deziras, 
ke mi estu servanto <le viaj hiponondriaj kapricoj? 

Moser. - Vidu, la sorlo de la homoj troviĝas en torure bela 
egalpezo. Se la pesiltaso malleviĝas en tiu Ci vivo, ĝi alte leviĝos 
en tiu vivo; se ĝi leviĝas en ĉi tiu, ĝi en liu falos ĝis la tero. Sed 
kio ĉi tie estts kelktempa suferado, tie fariĝos elerna triumfo; ldo 
ĉi tie estispasonta triumfo, fariĝos tie eterna, sonfina malespero. 

FRANaSKO, sooaĝe alpaŝante al li. — La londro vin mutigu, vi 
spirito de mensogol Mi elŝiros al vi el )a buŝo vian malbenitan 
langon! 

Moser. —ĉu vi tiel frue sentas jam la pezon de la ver,>? Mi ja 
esprimis al vi ankoraŭ neniajn pruvojn. Lasu min alp iŝi al la 
jtruvoj.... 

l^HANCtsKO. — Silentu, iru eu ia inferon kun viaj pruvoj I La 
animo neniiĝas, mi diras al vi, kaj vi ne respondu al mi kontraŭ 
tio! 

Moseh. —- Tiel plorpepas la spiritoj de la abismo, sed la sidanto 
en la ĉielo balancas la kapon. Ĉu vi pensas, ke de ia br tko de la 
redonaulu vi savos vin en ia dezerla regno de la nenieco? Se vi 

























LA RABISTGJ 


131 


fhigiis en la Ciclon, li lie estos! sc vi irus en la inferon, li tie 
denove estos! kaj se vi dirus al la nokto : kaŝu minl kaj al 
la mallumo : ŝirmu rain! tiam la mallumo tlevos lumi Cirkaŭ vi, 
kaj fiirkaŭ la kondaranito la noktomezo lagiĝos, — via senmorta 
snirito larnen protestos kontraŭ liu vorto kaj venkos !a blindan 
penson. 

Francisko. — Sed rai ne volas esti scnmorta. Li estu, kion li 
V0 ] aSt — mi ne mallielpos; sed mi lin devigos, ke li min ncniigu, 
mi incitos lin ĝis furiozeco, ke li neniigu min en la luriozeco. Uiru 
al mi, kio estas ia plej granda peko, kiu lin plej furioze kolcr- 
igas? 

Moser. — Mi konas nur du tiajn pekojn; sed nehomoj ilin faras, 
kaj ankaŭ ne homoj por ili punas. 

Francisko. — Kiaj estas tiuj du pekoj? 

Moser, kun akcento. — Patromorligo cstas !a nomo de unu, 
fratomortigo estas la nomo de la dua. Kial vi subite fiel paliĝis? 

Francisko. — Kio, maljunulo? Ĉu vi havas interligon kun la 
ĉielo aŭ kun la infero? Kiu lion ĉi diris al vi ? 

Moser. — Ve al tiu, kiu ilin ambaŭ havas sur la koro! Pli bone 
estus al li, se li neniam estus naskital Sed estu trankvila! Vi ja 
havas plu nek patron, nek fraton! 

Francisko. — Ha! ĉu vi scias nenian alian pekon pli altan? Pri- 
pensu bone ankoraŭ. Morto, ĉielo, eterneco, kondamno portiĝaa 
en la sonoj de via buŝo, — ĉu vi scias nenian super la dirilaj 
jtekoj ? 

Mosf.r. — Nenian super ili. 

Francisko, falas sur teĝon. — Pereo, pereo t 

Moser. — Ĝoju, ĝoju do! rigardu do vin kiel feliĉan! Ce ĉiuj 
viaj krimoj vi estas ankoraŭ sanktulo en komparo kun la patro- 
lnortiginto. La malbeno, kiu falas sur vin, en koraparo kun la 
matbeno, kiu alendas liun, eslas kanto de amo, la redono.... 

Francisko, kun eksatio. — lru en la profundon de la tero, vi 
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slrigo! kiu ordonis al vi veni Oi tien? Iru, mi diras, aŭ mi trapikos 
Vin trae! 

Moseh. — (jii la pastraCa bahilaĵo povas koleritri tian filozofon? 
forblovu do ĝin per la hloveto dc via buŝo! (Li foriras.) 

Francisko, ĵetadas sin sur sia seĝo lieti kaj reen ĉti terura moviĝado. 
Longa silento, 

(Servanto rapide eniras.) 

Servanto. — Amalio forkuris, la grafo subite malaperis. 

(■Danieto eniras timigita ,} 

Danielo. — Moŝto sinjoro, taĉmento da flamaj rajdantoj galopas 

malsupren dc la altaĵo, ili krias : frakasu, frakasu! la tula vilaĝo 
estas alarmila. 

1’ «ancisko. — Iru, ordonu, ke oni sonorigu ĉiujn sonoritojn, 
Ĉiuj iru en ia preĝejon... Ĉiuj falu genue... preĝi por mi... ĉiuj 
malliberuloj estu liberigitnj, al la mairiĉuloj mi redonos Ĉion 
duoble kaj trioble, mi... iru do... voku do la konfesprenanlon, ke 
li forbenu al mi miajn pekojn ... Ĉu vi ankoraŭ ne foriris? (La 
tumulto fariĝas pli aŭdebla.) 

Danielo. — Dio pardonn al mi mian pezan pekon! Kie! tion ĉi 
Interkonsentigi ? la preĝoj ja ĉiam havis porvi nenian valoron, la 
prediklibron kaj biblion vi ja olteĵeladis al mi sur la kapon, kiam 
vi trovadis min prcĝantan..., 

Franqsko. — Nenion plu pri tio.,., Morti! vi vidas? Morti! 
Fariĝas tro malfrue. (Oii aŭdas furiozan kriadon de Schtveizer.) 
Preĝu do! preĝu! 

Danielo. — Mi ĉiam tion Ĉi diradis al vi... vi tiel malestimas la 
preĝon, sed memoru, memoru! kiam la mizero al iu venas, kiam 
la akvo venos al la gorĝo, vi fordonos ĉiujn trezorojn de la mondo 
por unu kristans ĝemeto.... Vi vidas? vi insultadis min! Jea vi 
havas! Vi vidas? 

Fhancisko, kirkaŭprenas iin forte. — Pardonu min, kara, ora, 
amala Danielo, pardonu minl Mi vin veslos de la piedoj... preĝu 
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do... mi vestos vin kiel por edziĝo... mi... nu preĝu do, mi vin 
petegas... mi vin petegas genue.... Per la diablo! preĝu do! 
(Tumulto en la stratoj. Kriado , bruado .) 

Schv.'Eizer, en la slrato. — Atakegu! mortigu! rompu la murojn ! 

Mi vidas lumon, tie )i kredeble estas. 

Francisko, genue. -—• Aŭskultu mian preĝon, Dio en la ĉielo! Ci 
estas la unua fojo... kaj plu certe neniam cstos.... Aŭdu min, Dio 
en la ĉielo! 

Danielo. — Mia Diol Kion vi faras! Tia preĝado estas ja tutc 
malpia! 

(Amasi(jo de homoj.) 

Amaso. — Ŝtelistoj! Mortigistoj! Kiu ijruas tiel terure en tiu ĉi 
noktomeza horo? 

ScmvEizER, riam en la strato. — Rebatu ilin, kamarado! Cii estas 
la diablo, kaj li volas preni vian sinjoron. Kie eslas Schwarz kun 
sia taflmento? Posteniĝu Ĝirkaŭ la kastelo. Grimm! Atakegu la 
baran muron! 

Grimm. — Almetu fajron! Aŭ ni supren, aŭ li malsupren I Mi 
ĵetos fajron cn liajn salonojn. 

Francisko, prejas. — Mineestis simpla mortigisto, Dio Sinjoro... 
mi neniam okupis min pri bagateloj, Dio Sinjoro.... 

Danielo. — Dio nin kompalul Efl liaj preĝoj fariĝas pekoj. 
(Enflugas ŝtonoj kaj bralaĵoj. La fenestraj vilroj elsaltas. La kastelo 

bimlas.) 

Francisko. — Mi ne povas preĝi... fli tie, fli tie! ( Frapante sian 
bruston kaj frunlon.) ĉio tiel dezerta, tiel sekiĝinta! (Li leviĝas.) 
Ne, mi efl ne volas preĝi! tiun ĉi venkon la ĉielo ne havu, tiun Ĉi 

mokon la infero ne faru al mi.... 

Danielo. — Jesuo, Mario! Helpu... savu... la tuta kastelo estas 

en flamoj! 

Francisko. —Jen prenu tiun fli spadon, rapide! Enpuŝu gin al 
mi de malanlaŭe en la ventron, por ke ne venu tiuj buboj kaj ne 
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faru ei mi objekton <le sia moliado. (La brulo plifortiĝas.) 

Damklo. Dio miii gsrdu! Noninn mi volus Iro frtie ekspedi eu 
la ĉielon, tioin pli en.„ (Li forkurat.) 

Fhancisko, rigide rigaretanle post li, post /cctka pauzo. — En la 
interon, vi volis diri— Efektive! mi anlaŭsentas ion tiuspecan.... 
(Frencse.) ĉu tio <:i eslas ĝiaj helaj triloj? ĉu vian sibladon mi 
aŭdas, vi aspidoj de la abismo? ili penetras supren, ili sieĝas la 
pordon... kial mi tiel timas tiun ĉi trapikantan pinton?... La pordo 
krakas... talas... nenia saviĝo... Ha! Tiam vi min kompatu! ( I.i 
deŝiras la oran ŝnuron de sia ĉapelo kaj sufokas sin .) 

(Schiveizer kun siaj homoj.) 

Scuveizer. — Infera kanajlo, kie vi estas? Ĉu vi vidis, kiel ili 

forkuris? ĉu li havas liel malmulte da amikoj? Kien la abomeninda 
beslo forrampis? 

Grimm, puŝetiĝas sur la kadavron. — Halt’I, kio kuŝas ĉi lie sur la 
vojo? Donu lumon.... 

Schwarz. — Li aranĝis anlaŭvenon. Enmetu viajn glavojn, ĉi tic 
li kuŝas kiel kailavriĝinta kato. 

ScmvEizER. — Malviva! kio? malviva? nialviva sen mi?Mensogo, 
nii diras al vi! Rigardu, kiel lerte Ii stariĝos piede! (Liskuas lin.) 
He vi I eslas okazo, por mortigi patrou, 

Grimm. — Ne lacigu vin vane. Li estas inalviva kiel sufokita 
muso. 

Schveizer, foriras de la kadavro. — Jesl li ne ekĝojis. Li 
kailavriĝis kiel rato. Iru returne kaj diru al mia helinano, ke la 

kanajlo plu ne vivas, — min li jam plu ue vtdos. (Pafas al si en la 
frunton.) 
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SĉESO DUA. 

Loko de la lasta sceno de la kvara akto. 

LA MALJUNA MOOR sidas snr Stono. HABISTO MOOR kontraite. 
RABISTOJ n iien kŭj reen en tŭ arbaro , 

R.vbisto Moor. — iĴ ne venas ankoraŭ! ( Ekfrapas per ia ponardo 

ŝlonon tiel forie, ke fajreroj clsaitas.) 

Mauuna Moor. — Pardono eslu lia puno, — mia venĝo estu 

duobligita amo. 

Rabisto Moor. — Ne, mi ĵurag per mia kolerega animo ! Tio ne 
estos Mi tion ĉi ne volas. La grandan abomenindan krimon li 
trenu kun si en la eternecon! Alte por kia celo mi lin mortigus? 
Maljuna Moor, kun larmoj. — Ilo mia infanol 
Rabisto Moor. — Kio? vi ploras pri ii? ĉe tiu ĉi turo? 

Maljuna Moor, Kompalon! ho kompaton! (Forte interplektigas la 
manojn.) Nun, en la nuna minuto oni jugas mian infanon! 

Rabisto Moor, eklimigite. — Kiuninfanon? 

Maljuna Moor. — Ha, kia demando ĝi estas? 

Habisto Moor, — Neniol nenio! 

Maljuna Moor. — Cu vi venis por moki mian mizeron? 

Rabisto Moor. — MaLkaŝema konscienco! Ne atentu mian 
parolon! . 

Maljuna Moor. — Jes, mi filon turmentis, kaj filo devis min 
ankaŭ turmenti, ĉi tio estas la fingro de Dio. Ho mia Karolo! mia 
Karolo! Se vi porliĝas ĉirkaŭ mi en vesto de paco, pardonu minl 
ho pardonu mint 

Rabisto Moor, rapide. — Li vin pardonas, ( Konsternite .) Se li 
estas inda, por esli nomata via filo, li devas vin pardoni. 

Maljuna Moor. — Hal li eslis tro grandvalora por rai.... Sed nu 
iros al li renkonle kun miaj larmoj, miaj sendormaj noktoj, miaj 
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tiirmentaj sonĝoj, mi ĉirkaŭprenos liajn genuojn, mi krios, mi 

ia,il.e krios : m, pekis konfraŭ la Ĉielo kaj kontraŭ vi, mi ne egtas 
mda, ke vi nomu min patro. 

nAnism Moor, tre tuŝita. — Li eslis por vi kara, lin via dua filo? 
MAL.UNA Moor. - Vi lion Ĉi scias, i,o Ĉielo! Kial mi lasis min 
oialsaĝigi per ! a intrigoj de malbona fiio? Mi estis Ia plej enviinda 
palro mter Ĉiuj patroj inter la homoj. BeJe fioris ĉirkaŭ mi miaj 
lnfanoj, plene de espero. Sed... ho malfeiiĉa horoĵ la malbona 
spirito emris en la koron de mia dua filo; mi kredis al la serpento, 
perditaj eslas arnbaŭ roiaj iilojf (Kovras al si la vizaĝon.) 

ISahisto Moor, foriras de li malproksimen. — Perditaj por eterne! 
Mauuha Moor. — Ho, mi profunde ĝin sentas, kion Amalio al mi 
tiir,s ’ ,a s P into de venĝo paroiis el Ŝia buŝo. Vane vi elendos viajn 
mnrtantajn manojn, por voki filon, vane vi esperos ĉirkaŭpreni la 
varman manon de via Karolo, kiu neniam staros ĉe via lito.... 
Rabisto Moor, etendas al ti la manon kun deturnita vizaĝo. 

Maljuna Moor. — Ho, sevi estus la mano de mia Karolol Sed li 
kuŝas malproksime en la malvasta dorao, li <lormas jam per la fera* 
dormo, li neniam aŭdos la voĉon de mia plendo. Ho ve al mil 
Morti en la brakoj de fremdulo... nenian filon plu... nenian filon 
plu, kiu povus fermi al mi la okulojn.... 

Kabisto Moor, en granda ekscito. — Nun ĝi devas fariĝi.. 

nun... (Al la rabisioj.) Forlasu minl... Kaj tamen — ĉ„ mi povas 

redoru al h han filon? Mi ne povas ja plu redoni al li lian filon! Nel 
mi tion ĉi ne faros. 

Mauuna Moor* - kio, amiko? Kion vi tia murmuris? 

Rabisto Moor. — Via Clo.... jes, maljunulo... via filo... estas 
perdita por elerne. 

Maljuna Moor. — Por eterne? ’ 

Rabisto Moor, en plej granda snferado rigardante alla tielo. — Ho, 
nur Liun ĉi lojon! ne lasu niian animon malfortiĝi... nur tiun ĉi 
fojou lasu min teni min fortikej 
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Maljuna Moor. — Por eterne, vi diras? 

Rabisto Moob. — Ne demandu plu ! Por eterne, mi diris. 

Mauuna Moor. — Fremduiol fremdulo! kial vielprenis min el la 
turo? 

Raiusto Moor. — Sed.... Se mi nun clkaptus de li benon? se mi 
elkaptus kiel ŝtelisto kaj forkurus kun la dia akiro? Beno de patro, 
oni diras, neniam pereas. 

Maljuna Moor. — Ankaŭ mia Francisko estas perdita? 

Rabisto Moor, ĵetas sin teren antaŭ H. — Mi disrompis Ig 
rigliiojn de via turo, — donu al mi vian benon I 

Maljuna Moor, kun doloro. — Kaj vi devis ekstermi la filon, vi 
savanto de la patrol Rigardu, Dio neniam laciĝas en la kompal- 
eco, kaj ni, mizeraj vermoj, iras dormi kun nia kolero. ( Li metas 
sian manon sur ta kapon de la rabisto.) Estn tiom feliĉa, kiom vi 
estos kompatema I 

Rabisto Moor, leviĝante kvietanime. — Ho, kie estas mia fortikeco? 
Miaj tendenoj malstreĉiĝas, la ponardo falas el miaj manoj. 

Mauuna Moor. — Kief belega gi estas, kiam fraloj vivas en 
konsento inter si, kiel la roso, kiu falas de Hermono sur la montojn 
de Ciono. Penu meriti tiun ĉi dolĉegan senton, tiam la anĝeloj dc 
la ĉielo serĉos ĝojon en la lumo de via majesteco. Via saĝo estu la 
saĝo de grizaj haroj, sed via koro — via koro estu la koro de 
senkulpa infaneco. 

Rabisto Moor. — Ho donu al mi antaŭguston de tiu feliĉo — kisu 
min, dia maljunulo! 

Maljuna Moor, kisas lin. — Pensu, ke ĝi estas kiso de patro, 
kaj mi pensos, ke mi kisas mian filon. Cu vi scias plori? 

Rabisto Moor. — Mi tmagis al mi, ke ĝi estas kiso de patrol 
Ve al mi, se ili nun lin alkondukus! 

{La taĉmentanoj de Schiveizer venas e.n muta malĝoja procesio 
kun klinitaj kapoj kaj deturnitaj vizaĝoj.) 

Rabisto Moor. — HoĈielol (Li limigiiepaŝasmalantaŭen,penante 
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sin kaŝi. /li pasas preltr li. L\ rigardas fianken. Profmda silento. lli 
haltat,) 

Gbfmm, kun malgaja tono. — Mia hetmano! ( ftabisto Moor ne 

respondas kaj retiriĝas .} 

Schwabz. — Kara hefmanol (/iahisto Moov retiriĝas pluen.} 

GrtiMM. — Ni estas senkulpaj, mia hetmano! 

Habisto Moor, nc rigardante ilin. — Kiu vi estas? 

Grimm. — Vi ne riganlas nin? Gi eslas ni, viaj fidelaj. 

Rabisto Moor. — Ve al vi, se vi estis Hdelaj al mi! 

Grimm. — Ni alportas al vi la lastan adiaŭon de via sklavo 
Schweizer, — li jam neniam revenos, via sklavo Schweizer. 

Rabisto Moor, kun eksalto. — Sekve vi Un ne Irovis? 

Scuwarz. — Ni lin trovis malvivan, 

Rabisto Moor, ĝoje eksaltante. — : lankon al vi, reganto de ĉiuj 
aferoj: Cirkaŭprenu min, miaj infanoj! Kompato estu de nun nia 
devizo. Sekve ankaŭ tio ĉi pasis, — ĉio pasis. 

(Nomj rabistoj. Amalio.) 

Rabistoj. — Hohet ho he! kaptaĵo, belega kaptaĵo! 

Amalio, kun disfiugantaj haroĵ. — La mortinloj, ili diras, releviĝis 
sub la efiko de lia voĉo... mia onklo viva, en tiu ĉi arbaro.... Kie li 
estas? Karolo! Onklo! Ha! (Ĵetas sin al la maljunulo.) 

Maljuka Moor. - — AmalioI Mia filinol Amalio! ( Premas ŝinensiaj 
brakoj.) 

Rabisto Moor, resaltante. — Kiu metas liun ĉi bildon antaŭ 
miajn okulojn? 

Amalio, forsaltas de la maljumrfo, alsaltas al larabisto kaj ravite 
Ĉirkaŭprenas lin, — Mi lin havas, ho sleloj 1 Mi lin havasl 

Rabisto Moor, elŝirante si«, al la ral/istoj, — Ni tuj marŝu for! La 
satano min elperfidis! 

Amalio. — I r ianĉo, fianĈo, vi deliras! Iia! I)e ravo! Kial mi estas 
tiel sensenla, meze en la kaptuma feliĉego mi eslas tiel mal- 
varma? 
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Maljuna Moor, suprensaUante de la seĝo. — FianĈo? Filino! 
Filino! FianĈo? 

Amalio. — Ivterne lia! eterne, eternc, eterne mia! Ilo vi potencoj 
<le la ĉielo! Deprenu ile mi liun Ĉi ŝarĝegon de mortiga feiiĉego, 
ke mi ne pereu sul> ĝia premo! 

Rabisto Moor. — Forŝiru ŝin de mia kolol Morligu ŝin! mortigu 
Iin! mint ĉion! La tuta mondo pcreu! [Li volas forkuri.) 

Amalio. — Kien? kio? Amo.... eterneco.... feliĉego, senfineco! kaj 
vi forkuras? 

Rabisto Moor. — For, for! Plej malfeliĈa el ĉiuj fianĉinoj! 
Rigardu mem, demandu mem, aŭskultu! IMej malfeliĉa el ĉiuj 
patroj! Lasu min forkuri de ĉi tie por ĉiam! 

Amalio. — Tenu min! pro la sankta Dio, tenu min! Fariĝas tia 
malluma nokto antaŭ miaj okuloj.... Li forkuras! 

Rabisto Moor. — Tro malfrue! Vane! Via malbeno, patro..,. Pri 
nenio plu min demandu! mi eslas... mi... via malbeno... via 
supozita malbeno!... Kiu min allogis ĉi licn? ( Li ekpaSas kun 
eltirita spado kontraŭ la rabistojn.) Kiu el vi min allogis ĉi tien, vi 
kreitaĵoj de la infero.? Pereu do, Amaliol Mortu, patro! Mortu per 
mi la trian fojon! ( i tiuj viaj savintoj estas rabistoj kaj mortigistojl 
Via Karoto estas ilia beliuano! [La maljuna Moor falas malviva.) 
Antatio staras muttt kaj rigida kiel statuo. La tuta bando profwn.de sikntaS. 

Rabisto Mook, alkurante al kverko. — La animoj de tiuj, kiujn 
mi sufokis meze en ilia ebrieco de amo, de tiuj, kiujn mi frakasis 

en la sankta dormo, de tiuj, kiujn.... ha, ha, ha ! Cu vi aŭdas, kiel la 

■ 

pulvoturo krakas super Ia litoj de akuŝantinoj? ĉu vi vidas, kicl la 
flamoj atakas la lulilojn de suĉinfanoj! Ĝi estas edziĝofcstaj torĉoj, 
ĝi estas edziĝofesta muziko.... Ho, li ne forgesas, li scias interligi... 
tial for de mi, feliĉego de amo! tial la amo fariĝas por mi 
turmenlego! Tio ĉi estas redono! 

Amalio. — Gi estas vero! Reganto en la ĉielo, ĝi estas vero! Kion 
mi faris, mi senkulpa ŝafido? Ĉi tiun mi amisl 
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Rabisto Moor. — Ĝi estas pli, ol kiora homo povas elteni. Mi 
aŭdis ja, kie! la morto fajfis kontraŭ mi el pli ol rail tuhoj, kaj 
taraep rni ne cedis eĉ unu paŝon, --- ĉu min nur mi lernos 
lierai kiel virino? trenii autaŭ virino? Ne, virino ne ŝanĉelos mian 
fortikeconl Sangon, sangonl ĝi estas nur kunpuŝiĝo kun virino. 
Sangon mi devas drinki, kaj ĉio pasos. (Li volas forfsuri.) 

Amalio, ĵetas sin al lia kolo. — Mortigisto! tliablo! Mi ne povas 
vin forlasi, anĝelo! 

Rabisto Moor, forĵstas ŝin de si. — For vi, maiica serpento, vi 
votas moki furiozulon, sed mi kontraŭstaras ai la tirano fatalo... 
kio, vi ploras? Ho vi malicaj, raalbonaj sleloj! Ŝi ŝajnigas kvazaŭ 
ŝi ploras, kvazaŭ pri mi ploras iu nnimol (Amalio ĵetas sin al lia 
kola). Ila, kio ĝi estas? Ŝi ne kraĉas sur min, ne forpuŝas min de 
si.... Amalio, ĉu vi forgesis? Cu vi scias, luun vi ĉirkaŭprenas, 
Amalio? 

Amauo. — Mia sola, nedisigebla! 

Rabisto Moon, en ekstaza felitego. — Ŝi min pardonas, ŝi rain 
amas! Mi estas pura, kiel la ĉiela elero, ŝi min araasl Kun ploro 
mi dankas vin, kompalanlo en !a ĉielo! (Li falas genue kaj ploras 
forle.) I,a paco do mia anirao revenis, !a turraentego finiĝis, la 
infero plu ne ekzislas... Vitlu, ho, vidu, la infanoj de !a lumo ploras 
ĉe Ia kolo de la plorantaj diabloj... (Leviĝante, al la rabistoj.) Nu, 
ploru do ankaŭl Ploru ploru, vi estas ja liel feliĉaj.... IIo Amalio, 
Amalio, Amaliot (Li afpremiĝas al ŝia buŝo, ili restas en muta Hr~ 
kaŭpreno.) 

Unu rabisto, kolere elpaŝante. — Ilaltu, perfidulo! Tuj forpuŝu 
tiun ĉi brakon aŭ mi dirosal vi unu vorton, de kiu ekbruegos en 
viaj oreloj kaj viaj dentoj ekirapos de tcruro! (Li etendas la glavoti 
inter ambaŭ.) 

Maljuna rabisto. — Reraemoru la Bohemajn arbarojnl Vi aŭdas? 
vi ŜanceliĝasV la Boheraajn arbarojn inemoru! Maitidelulo, kie 
eslas viaj ĵuroj? Gu tiel facile oni forgesas vundojn? Kiam ni 
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oreris porvi feiiĉon, honoron kaj vivon, kiam ni staris kiet muroj, 
kiam ni kaptis kiel ŝildoj la batojn, kiuj celis vian vivon, 6u vi tiain 
ne levis la manon por tera ĵuro, 6u vi ne ĵuris, ke vi neniam nin 
forlasos, kiet ni vin ne forlasis? Senhonorulo! Ĵurrompinto! vi 
volas iJefali <Je ni, 6ar ia senvalora knabino plore blekas? 

Tria habisto. — Kia abomeninda ĵurrompol La spirito <Je la 
oferila Holler, kiun vi elvokis kiel atestanton el !a regno de mort- 
intoj, ruĝiĝos [>ro via malkiiraĝeco kaj armita leviĝos el sia tombo, 
por fari al vi punon. 

La habistoj, en tumulta malordo , nudiganle siajn cikalrojn), — 
Rigardu 6i tien, rigardul Cu vi konas ĉi liujn cikatrojn? Vi eslas 
nia! per la sango de nia koro ni aĉetis vin kiel servutulon; vi eslas 
nia, efi se la Ĉefanĝeio Miĥaelo komencus pro ĉi tio pugnobatadon 
kun Moloĥol Marŝ’ kun ni! Ofero por oferol Amalio por la 
bando! 

Hahisto Moor, forlasante la manon de Amalio. — Finiĝts! Mi 
volis returniĝi kaj iri al mia patro, sed la regantoen la ĉielo diris, 
ke tiel ne estu. [Malvarme.) Soncerba malsaĝulo mi estas; kiai do 
mi volis reveni? Granda pekulo neniam povas reveni, tionmi povis 
scii jam de longe.... Estu trankvila, mi vin petas, estu traukvila! 
liel ĵa eslas juste. Mi ne volis tiam, kiara Li min serĉis; nun, kiam 
mi idn serĉas, Li ne volas; ĉu povas esli io pli prava? Ne levu tiel 
vitijn okulojn... Li ja min ne bezonas. Cu Li ne havas sufiĉege da 
kreitaĵoj? Se tinu eslos perdita, ne estas ja io grava por Li, kaj tiu 
unu estas mi. Venu, kamaradoj I 

Amalio, penas lin reteni. — Haltu, haltul Unu baton! unu mort- 
igan batonl Uenove forlasilal Eltiru vian glavon kaj kompatu 
minl 

Rabisto Moor. — La kompato forkuris al la ursoj, — mi vin ne 
mortigos I 

Amalio, ĉirkaŭprenante liajn genuojn. — Ho, pro la sankta Dio! 
En la nomo de Ĉiu kompatemeco! Mi ja ne volas plu amon, mi 
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scias ja bonc, kc lie supre niaj steloj malamike forkuras unu de la 
alia, — nur pri morto mi petas! Forlasita, forlasital Pripensu la 
lutan plenan terureconde liu Ci esprimo I Mi ne povas lion ĉi elporti. 
Vi vidas ja, ke nenia virino povus tion ĉiclporti. Nur pri la morlo 
mi pelas! Vidu, mia inano tremas! Mi nc havas la kuraĝon, por 
mem trapiki min. Min limigas la brilanta akraĵo, — por vi ĝi estas 
ja afero liel iacila, tiel 'acila, vi estas ja majslro en niortigado, 
cltiru vian glavon, ka j mi estos feliĉa ! 

Rabisto Moor. — Ĉu vi sola volas eslifeliĉa? For, mi ne morl- 
igas virinon! 

Amalio. — lla, sufokisto! vi taŭgas nur por mortigi feliĉulojn, 
— tiujn, kiuj estas lacigitaj de la vivo, vi prclerpasasl (ŝi rampas 
al la rafmloj.) Kn tia okazo vi kompatu rain, vi lernantoi de la 
ekzekutislol E1 viaj okuloj elrigardas lia sangavida koinpalo, ke 
ĝi estas konsolo |ior malfeliĉulo. Via majstro eslas vanla, malku- 
raĝa fanfaronisto. 

Rabisto Moor. — Virino, kion vi diras? ■ La rabntoj sin deturnas.) 

Amalio. — Neniu amiko? eĉ inter ĉi tiuj neniu amiko? (N’i /eviĝas.) 
Nu, tiain Didono instruu min morti! (Si volas foriri, unu rahisto 
celas kontraŭ £tn.) 

Rabisto Moor. — Hall’1 Ne kuraĝu permesi al vi! La amalino 
de Moor devas morti nur de la mano dc Moor! (Li ŝin inortŭjas.) 

Rabisto. — Helmanol hetmano! Kion vi faris? Cu vi frenez- 
iĝis? 

Rauisto Moor, rigardante la kadavron per rigidaj okuloj. — Ŝi 
cstas trafita! ankoraŭ unu momenta konvulsio, kaj ĉio eslos 
tinita.... Nu, rigardu do! Ĉu vi havas ankoraŭ ion por postuli? Vi 
oferis al mi vivon — vivon, kiu plu ne apartenis al vi, vivon plenan 
dc abomcnaĵoj kaj malhonoro, — mi buĉis por vi anĝelou. Nu, 
rigardu do bonc! ĉu vi nun estas konlentaj? 

Grimm. — Vi pagis vian ŝuldon kun procentcgo. Vi faris, kiou 
neniu homo farus por sia honoro. Nun venu pluen! 
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Habkto Moob. — Tion vi diras? Ne vere, la vivo de sanktulino 
p 0 r la vivo de kanajloj estas Ŝanĝo ne egala? Ho, mi diras al vi, se 
eiu el vi irus al ia ekzekutejo kaj lasus deŝiri al si per ardanta 
piuĉilo unu pecon da karno post alia, kaj ia turmentego daŭrus 
dek-unu somerajn tagojn, ĝi ne egalpezus liujn lannojn. {Kunmal- 
dolra rido.) La cikatroj, la Boheraaj arbaroj! Jes, jes! Ĉi tio kom- 
preneble devis esti pagita. 

Scmvahz. -- Trankviliĝu, hetmanol Venu kun ni, ĉi tiu vidajo 

ne estas por vi. Konduku nin piuen 1 

Rabisto Moor. — Atendu, ankoraŭ unu vorton, antaŭ ol ni lros 

piuen. Atenlu, vi malbonavidaj servistoj de raiaj barbaraj ordonoj, 
— dc la nuna mornento mi ĉesas esli via heLmano. Kun honto kaj 
abomeno rai formetas ĉi tie ĉi tiun sangan ordonbastonon, sub kiu 
vi scntis vin rajtigitaj fari krimojn kaj makuli la ĉielan lumon per 
agoj dc mallumo. Iru dekstrcn kaj maldekstren — de nuu m 

neniam havos inter ni ion komunan. 

Kabistoj. — Ha, malkuraĝulo! kie estas viaj altflugaj planoj? 

Ĉu ili estis sapaj vezikoj, kiuj krevas sub la ekspiro de virino? 

Rabisto Moor. — Ho, kia malsaĝulo mi eslas, ke mi esperis pli- 
beligi la mondon per teruraĵoj kaj fortikigi la Ieĝojn per kontraŭ- 
lcĝaĵoj! Mi norais gin venĝo kaj pravecol Mi arogis al mi, ho Uia 
forto, forakrigi la breĈeloju de via glavo kaj rebonigi vian par- 
tiecon... sed — ho vanta infaneco — nun ini staras ĉe la rando de 
terura vivo, kaj plorkriante kaj dentofrapante rai nun ekscias, ke 
du tiaj homoj, kiei mi, ruinige renversus la tutan konstruon de la 
morala mondo. Pardonu, pardonu ia knabon, kiu volis sin enmiksi 
en viajn aferojn, — nur al vi apartenas !a venĝo. La manon de 
homo vi ne bczonas. Estas vero, ke mi jam ne havas plu la povon 
rebonigi la pasintaĵon; jam rest&s difektita, kio estis difeklila; kion 
mi renversis, tio jamneniam leviĝos; sed restis al mi ankoraŭ io, 
per kio mi povas repaciĝi kun la ofenditaj leĝoj kaj resanigi ia 
skuilan ordon Ĝi bezonas oferon — oferon, kiu videbiigus ĝian 
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ncluŝeblan majeslon antaŭ la okuloj de la tnla homaro; tiu Oi ofcro 
estas mi mem. Mi metn devas morli pro la difcktita ordo. 

Rabistoj. — Forprenu de li la spadon — li volas sin mortigi. 

Rabisto Moob. — Ho vi malsaĝuloj, kondamnitaj al clerna blind- 
eco! Cu vi pensas, ke pekegoj povas esli esting-ataj per pckego? 
Cu vi pensas, ke la hannonio de la mondo ion gajnus de lia malpia 
dissoneco? (Li ĵetas al ili malesiime siajn balalilojn antaŭ lapied- 
ojn .) Hi havu min vivan. Mi iras mem transdoni min al la manoj 
de la jusleco. 

Rahistoj. — Enĉenigu lin! Lt freneziĝis! 

Rabisto Moor. — Ne, ĉar mi dubas, ke ĝi pli aŭ malpli frue min 
trovos, se lion volas la supraj fortoj. Sed povus okazi, keĝi kaptus 
min dormantan, aŭ atingus min foikurantan, aŭ altirus min per 
forto kaj glavo, — kaj tiam mi perdus eĉ tiun solan meriton, ke mi 
propravolr mortis i*or ĝi. Por kio mi, simile al ŝtelisto, plue kaŝus 
vivon, kiu jam antaŭ longe laŭ la dccido de la ĉielaj gardaritoj 
eslas forprenita de mi? 

Rabistoj. — Lasu lin, li iru! Gi estas manio de grandhomeco. 
Li volas fordoni sian vivon pro vanta admirado. 

Rauisto Moor. — Oni povus min admiri pro tio. (. Post kelkamedit- 
ado.) Mi rememoras, ke venante ĉi tien mi parolis kun iu malriĉa 
mizerulo, kin laborns por laga pago kaj havas dekunu vivajn 
infanojn— Oni anoncis, ke oni donos mil luidorojn at tiu, kiu 
liveros vivan !a grandan rabiston. Tiu malriĉulo povas ricevi 
helpon. (Li foriras.) 



10136, — Couiooimierti* — Ĵmp. Paul BRODARD* — 1*28. 
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